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PREFATORY NOTE 


As in the preceding volumes of this series, agree- 
ment between the Sintenis (Teubner, 1873-1875): 
and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) editions of the 
Parallel Lives has been taken as the basis for the 
text, Any preference of one to the other, and any 
important deviation from both, have been indicated. 
An abridged account of the manuscripts of Plutarch 
may be found in the Introduction to the first volume. 
Of the Lives presented in this volume, the last part 
of the Antony (from chapter lxxvii.), and the Pyrrhus 
and Marius are contained in the Codex Sanger- 
manensis (S*), but none in the Codex Seitenstet- 
tensis (S). These are the two oldest and most 
authoritative manuscripts. The readings of the 
excellent Paris manuscript No. 1676 (F*) are not 
accessible for any of them. No attempt has been 
made, naturally, to furnish either a diplomatic text 
or a full critical apparatus. For these, the reader 
must be referred to the major edition of Sintenis 
(Leipzig, 1839-1846, 4 voll., 8vo), or to the new 
text of the Lives by Lindskog and Ziegler, in the 
Teubner Library of Greek and Latin texts (now 
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PREFATORY NOTE 


half published). In the present edition, the reading 
which follows the colon in the brief critical notes is 
that of the Teubner Sintenis, and also, unless other- 
wise stated in the note, of the Tauchnitz Bekker. 

The Siefert-Dlass edition of the Pyrrhus, in the 
Teubner series of annotated Greek and Latin texts, 
has been of great service. 

All the standard translations of the Lives have 
been carefully compared and utilized, ineluding 
those of the 4£ntony and Marius by Professor Long. 


B. PERRIN. 


New Haven, Connecticut, U.S.A. 
June, 1920. 
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DEMETRIUS 


AHMHTPIOXZ 


I. Of mpôrtot tas Téyvas éowévat vais aihn- 
ceow UToraBovtes ovx Tjkia Tá pot Soxovat THY 
Tepi tràs Kplaets avTOv kaTavosncat Ovvapuv, 
yévet Tepu- 
ToÜTO ‘yap  avraíis 


^ > , e , 
TOV évavríaov Opnotos év ékacépo! 
, , 
x«apev avTtNauBavecOat. 
, > ^ s s \ ^ 
Kowov éa Tv TH ÔÈ TPOS TÀ TEAN TOV kpivouévov 
, ^ 
avagopa SiaddatTovew. ù uév yap aioÜmous 
, £ ^ ^ 
ovdév TL LAXXov mi Xevküv 7) ueXdávov Siayva- 
a WY: / a ^ , \ 
get yéyovev, OVSE YAUKEWY 7) TIKPO@V, ovOé paña- 
^ M , ^ 
K@V kai eiküvTOV 7) CKANPÕV kai àvruTUT OV, GAN 
» , ^ L4 , f 
épyov avrTns éxaoTtois évtuyydvovaay vmO Tav- 
^ \ ^ 
TOv T€ KiveioÜat kat kivovpévgv Trpós TO PpovodYy 
> £ [4 ‘4 e \ / ` , 
avadépeitv ws TémovÜev. ai 66 Téxvat petà Xoyov 
^ M e ^ 
TUVETTMTAL TPOS Aiperiv kal Xsyyriv oiketov TIWOS, 
M ' ` 
g@uynv òè Kai dudxpovoty addoTpiov, Ta uev ad’ 
e ^ "n Y Y ^ , 
avTOv Tpoyyovuévos, Ta è vmrép TOU durddtac bat 
\ M > ^ ^ 
Kata avpBeBmnkos émiÜeopobav Kat yap laTpixy 
M bl \ e ^ ` 
TÒ vocepóv xai áppovik?) TO éxpedés, Srrws EXEL, 
^ , ` ` ^ 
coreiv avuSefmke Tpos THY TOV évavríiev drep- 
A [74 ^ + ^ 
yagiav, at Te Trac Qv TENELOTATAL TexvÀv, aadó- 
, N , + ^ 
pogvv5 Kat dtkaiocvyn kal dpovgois, où kaXGv 


| èv éxarépo Coraes and Bekker, after Reiske : éxarépy. 
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Edition 
a. 1624, } 
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DEMETRIUS 


I. Tuose who first assumed that the arts are like 
the bodily senses, seem to me to have perceived very 
clearly the power of making distinctions which both 
possess, by which power we are enabled to apprehend 
opposites, as well in the one case as in the other. 
For the arts and the senses have this power in 
common ; though in the use to which we put the 
distinctions made, they differ. For our sense- 
perception has no greater facility in distinguishing 
white objects than black, or sweet things than bitter, 
or soft and yielding substances than hard and re- 
sisting ones, but its function is to receive impressions 
from all objects alike, and having received them, to 
report the resulting sensation to the understanding. 
The arts, on the other hand, which proceed by the 
use of reason to the selection and adoption of what 
is appropriate, and to the avoidance and rejection of 
what is alien to themselves, contemplate the one 
class of objects with direct intent and by preference, 
and yet incidentally contemplate the other class also, 
and in order to avoid them. For instance, the art 
of healing has incidentally studied the nature of 
disease, and the art of harmony the nature of 
discord, in order to produce their opposites; and 
the most consummate arts of all, namely, temper- 
ance, justice, and wisdom, since their function is 
to distinguish, not only what is good and just 
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pórov xal ôikaiwv Kal apertwov, arà kai Pha- 889 


Bepov «ai aic Xpàv. Kat AOLkav epíaets. obsa, 
TY dmetpiq TOV KAKV Kaddomeomevny aKxaktay 
ouk €mawodow, ANN aBeXrepíav myovvrar Kal 
dyvotav àv puáMucTa yLvwoKELY TPOTNHKEL TOUS 
op8 Os Btecopévovs. oi uev ovv mahalo Zmap- 
TtáTaL TOUS eth@ras év Tals &oprais TroXUv avay- 
«dLovres mivety dkpaTov. eia yov eis TA avum ÓCG, 
Toís V'éotS olóv écTi TO peO set. émibeucvóvTes: 
pets O€ THY uev èx Oiac Tpofjs érépov émavop- 
Ücciv ov mavu piravO porov ovóé TOT ERY 
yyoupea, TOV òè Kexpnpévwv c kem oTepov aù- 
TOÍS Kal yeyovoTwr ev eLouciars Kal Tpáypası 
peyarous emipavõv eis Kaklav, ov xeipov tows 
éc Ti oubuyiav píav 7 dv0 mapepBanetv ets Ta 
mTapaðeiypaTa TOV Bow, ovx êp 7jOovij, pà Ata, 
kai Staywyn TOV ÉévrwyxyavovTov TOLKLAOVTAS 
THY ypapny, àXX @omep "Iopnvias o OnBaios 
émiderevupevos Tois paOntais Kal TOUS eÙ xai 
TOUS KaK@S avXoÜvras elwOer Xéyeiw, '* Obros 
avAetv òci, xai mart, '* Obros abAetv ov Sei,” 
o 6 'Avreyevíóas kai Hõrov wero Tov ayabay 
axpoâcĝaı ToU; véovs avddrynTav éàv xai TOY 
$avXov Teipav Aaufávociv, obro pot SoKodpev 
«ai UTE 7 poÜvpórepot TOY Bexrióvov ec eo Oat 
Kal catal kai piura Siw él node Tov $avXov 
Kal Nreyouévov VLE TOPHT WS EXOLMED. 

IlepséEee 07 roûto to BiBriov tov Anunrpiov 
Tov TloXtopxytod Biov kai ’Avtwviov Tod avto- 
«páropos, avdpov pdardicta 67 tô Márton 
uaprvpusárTov OTL kai KAaKias peydXas, OTEP 
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and expedient, but also what is bad and unjust 
and disgraceful, have no praises for a guilelessness 
which plumes itself on its inexperience of evil, nay, 
they consider it to be foolishness, and ignorance of | 
what ought especially to be known by men who 
would live aright. Accordingly, the ancient Spartans 
would put compulsion upon their helots at the 
festivals to drink much unmixed wine, and would 
then bring them into the public messes, in order to 
show their young men what it was to be drunk. 
And though I do not think that the perverting of 
some to secure the setting right of others is very 
humane, or a good civil policy, “0l when men have 
led reckless lives, and have become conspicuous, in 
the exercise of power or in great undertakings, for 
badness, perhaps it will not be much amiss for me to 
introduce a pair or two of them into my biographies, 
though not that I may merely divert and amuse my 
readers by giving variety to my writing. Ismenias 
the Theban used to exhibit both good and bad 
players to his pupils on the flute and say, “ you must 
play like this one," or again, *you must not play like 
this one”; and Antigenidas used to think that 
young men would listen with more pleasure to good 
flute-players if they were given an experience of bad 
ones also. So, I think, we also shall be more eager 
to observe and imitate the better lives if we are not 
left without narratives of the blameworthy and the 
bad. 

This book will therefore contain the Lives of 
Demetrius the City-besieger and Antony.the Im- 
perator, men who bore most ample testimony to the 
truth of Plato's saying! that great natures exhibit 


1 [t is uncertain what passage in Plato is meant. 
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àperás, ai peyáXat dvoes éxdépovot. ryevopevor 
8 dpotws épwrexot, motixol, o TpavT.o TLKOL, pevya- 
Aó8wpoi, ToruTEACIS, UBpioctai, Kal Tas xarà 
TUXT)V óuoi0Tyras dákoXovuÜovs écXov. ov yàp 
uóvov év TQ Xovrà Biw ueyáxa uév karopÜoüvres, 
, N , , M 3 
ueyáħa 66 ohadrrAdpevot, TrAELaTwY de empa- 
Toutes, TAELoTA 66 ATOBAAXOVTES, ATPOT SOKITWS 
Sè wralovtes, dvedtriotws è mav àvadépovres 
G:eréAecav, GANG Kal KaTéoTpEeay, 0 uév. aXoUs 
ins tav ToXeuiov, 0 06 Éyywra ToU "aÜeiv 
TOUTO *yevop.evos. 

IT. 'Avrvyóvo totvuy Óvetv viðv èx Xrparovi- 
xns THs Koppayou *yevouévov, Tov pev emi Ta- 
Sepo Anuntprov, Tov 8 éni TÔ mato Diduemmov 
&wvóuacev. OUTOS éoTiv O TOY TrEiDTwY OYOS. 
évioe 66 Tov Anuntpiov ovyx vidv, GAN aderdedobv 
yevéoOat tod "Avrvyóvov Xéyovaur émi vrig 
yap AŬT TavTaTact TOU TATPOS TEEVTHTAYTOS, 
eitra THs uNTpos EvOds TQ "Avrvyóvo yaunOeions, 
viüy éxeivov vool ivar. Tov uév obv Pirummov 
oU moois érect TOU Anpuntpiov veoTepov ÖvTa 
ouvéByn TeXevrjcav Anpuntptos òè peyéOer pev 
3v TOU TaTpos éXárTov, kaímep OV péyas, i&éa 
06 Kal KáANEL TPOTwWTOU Üavuao Tos Kal TrEpLTTOS, 
@oTe TOY TAaTTOVTwWY Kal ypadhovTwoyv pnOéva 
THS opotoTnTos édixéoOat. TÒ yap avTO xaptv 
«ai Bápos xai poBov kal pav eiye, Kal avveké- 
Kpato TQ veapóo kai (rauQ Svopipyntos T7)poix 
Tis émihavera Kal Bacin) cepvotns. oŬTw Òé 
mows Kat TO O05 érrehuxes mpós érmrnëw av- 
Ópomwv apa kai xapiv. Aowotos yap ow ovy- 
yevéoOat, cxordlwv Te mept ToToUsS Kal Tpudas 
6 


DEMETRIUS, t. 7-11. 3 


great vices also, as well as great virtues. Both alike 
were amorous, bibulous, warlike, munificent, extrava- 
gant, and domineering, and they had corresponding 
resemblances in their fortunes. For not only were 
they all through their lives winning great successes, 
but meeting with great reverses ; making innumerable 
conquests, but suffering innumerable losses; unex- 
pectedly falling low, but unexpectedly recovering 
themselves again; but they also came to their end, 
the one in captivity to his enemies, and the other on 
the verge of this calamity. 

II. To begin, then, Antigonus had two sons by 
Stratonicé the daughter of Corrhagus, one of whom 
he named Demetrius, after his brother, aud the other 
Philip, after his father. This is what the majority 
of writers say. But some have it that Demetrius 
was not the son, but the nephew of Antigonus; for 
his own father died when the boy was quite young, 
and then his mother immediately married Antigonus, 
so that Demetrius was considered to be his son. 
Well then, Philip, who was a few years younger than 
Demetrius, died. Demetrius, the surviving son, had 
not the height of his father, though he was a tall 
man, but he had features of rare and astonishing 
beauty, so that no painter or sculptor ever achieved a 
likeness of him. They had at once grace and 
strength, dignity and beauty, and there was blended 
with their youthful eagerness a certain heroic look 
and a kingly majesty that were hard to imitate. 
And in like manner his disposition also was fitted to 
inspire in men both fear and favour. For white he 
was a most agreeable companion, and most dainty 
of princes in the leisure devoted to drinking and 
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xai &iatras aBpoBiwtatos Bacthéwy, évepyotatov 
, , 
aU rddw xai ohodpotatoyv TÒ mept Tas Tpafeis 
» by + N 1 ? A , 
evderexes elye kal Ópaac)ypiov: 7 Kal pariota 
^ ^ > , * , [d , t 
sav edv étf5Xov tov Atovucov, ws moXéue TE 
^ ; M r 
ypioða Sevotatov, eiprjvgv ve ab0is éx mroXénov 
bi 
Tpéwar pos eùppocúvyv xal xyápw éuped€atatov. 
3 ` , 
TIT. "Hy pèv obv xai pioratwp diadepovtws: 
TH 66 wept THY pyTépa omrovôĵ kai TOv maTÉpa 
^ , » ^ 
TuuQv édaiveto OV ebvorav adnOiwny uàXXov Ù 
, ^ 
Üepameíav ths Suvdpews. Kal more TpeaDeía 
M ^ > , £ 3 ` 7 ^ 
rui tod 'AvTvyóvov aXoXátovros aro Onpas o 
L4 , ^ 
Anprjtptos éréaTiy kai TpocedOwv TO TaTpi Kat 
, [24d ^ b) , 5 , , 
denoas, orep eiye Tas Boriðas, ékxdáÜioe map 
*, L r be 5A: , , , no M] / 
aUTOV. o ÔÈ AvT(iyovos amtovTas On TOUS Tpé- 
4d ^ 
cfe É€yovras tas amoxpices peyarn ovo 
, «K ` ^ » 4 «5 x 
Tpocayopevaas, al TOUTO, eiT€V, “a avdpes, 
, 7 ^ e 
a&TG'yyéXNXere TEPL UB, OTL TPOS GAANHAOUS oÙ- 
» 39 r , 
TOS Éxyouev, cs ioxvv Tiva TpaypaTwY Pacii- 
^ M 
Kav kal duvapews eridecEw odcay THY mpos vióv 
cor M L / i 
Omovolay kai mio Tiv. oUTOS APA TaVTN dUcKOLWO- 
e 3 , \ ` M , 
UNTOV 7) APX), Kal neo Tóv aTLOTLAS kai Óvavotas, 
e 5 , ^ 
oTe dyddrecOat Tov uéyia Tov Tv ' AAeEdvópov 
8 a 4 , e ` ^ ` 
iaðoyav kai mTpeoPúrartor OTe uy hpoßeîtat Tov 
er ? * , A , M ^ 
vtov, aAa Tpociera,. THY NOYXNY €xovra TOU 
, , 
TWUATOS TANTLOV. oU UNV àXXà Kal MOVOS, ws 
3 ^ e * LA 
eineiv, 0 oixos ovTOS émi mheloras Siadoyas 
^ , ^ ^ 
TOV TOi0UTOV KakOv éxaÜdápevae, parov O6 els 
r ^ T * > ^ cer 
povos Tov at “Avtiyovou Pirros aveirev viov. 
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luxurious ways of living, on the other hand he had a 
most energetic and eager persistency and efficiency 
in action. Wherefore he used to make Dionysus 
his pattern, more than any other deity, since this 
god was most terrible in waging war, and on the 
other hand most skilful, when war was over, in 
making peace minister to joy and pleasure. 

Ill. Moreover, Demetrius was also exceedingly 
fond of his father; and from his devotion to his 
mother it was apparent that he honoured his father 
also from genuine affection rather than out of de- 
ference to his power. On one occasion, when 
Antigonus was busy with an embassy, Demetrius 
came hoine from hunting; he went up to his father 
and kissed him, and then sat down by his side just 
as he was, javelins in hand. Then Antigonus, as the 
ambassadors were now going away with theiranswers, 
called out to them in a loud voice and said: “O 
men, carry back this report also about us, that this is 
the way we feel towards one another," implying 
that no slight vigour in the royal estate and proof of 
its power were to be seen in his harmonious and 
trustful relations with his son. So utterly unsociable 
a thing, it seems, is empire, and so full of ill-will and 
distrust, that the oldest and greatest of the suc- 
cessors of Alexander could make it a thing to glory 
in that he was not afraid of his son, but allowed him 
near his person lance in hand. However, this house 
was almost the only one which kept itself pure from 
crimes of this nature for very many generations, or, 
to speak more definitely, Philip was the only one of 
the descendants of Antigonus who put a son to death.! 


1 Philip V., King of Macedonia. Cf. the Aemilius Paulus, 
viii. 6. 
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4 al 6à Aar a xye6óv ATracat dvadoyat TOAN@Y uev 


to 


éyouct Tatdov, TOANGY &€ pntépov povous Kab 
PUVALKOY" TÓ pev yàp ddedgous avatpety, aomep 
oL je PET pat Ta airjuara Aag Bávovaw, oŬTw 
TUVEXWpELTO KoWwov Ti voptópevov aitnua Kat 
Bacidtxov ù Urep dopaheias. 

IV. Tov PEVTOL kal diravOpwrov dice xai 
ptreTaipov yeyovévat TOV UE êv apx) 
Tapábevypa TOLOUTOV ore eimeiv. Mi6pi&á 10s 
o 'ApioBaptávov mais ératpos jv avtov Kat ka 
rtKtay ! cvvÜns, eÜepám eve 6€ "Avri^yovov, oUre 
ov ojre Ookdv TOv pós, €x è évumviou TivOS 
UTowlay 'Avrvyóvo tapés xev. edoxer yap péya 
kai Ka Ov TreOLov ETLOV o 'AvTiyovos yñypá Te? 

valov katraoTtmelpew' e av7ov ÔÈ TpóTov pev 
vTropues Gat Üépos xpucotv, Oiyo ô’ botepov èr- 
avedOwy tdeiv ovdév àXX. À rerumpévv kaXdpmv. 
AvmoUuevos. 66 xal srepgvraÜOv axovoat Tiwov 
Aeyóvrav eS dpa MO prdarns eis Ilovrov Eŭ- 
Eeiwov otxerat, TO XYpvGcoUv Üépos fauna dpevos. 
ex TOUTOU Gara pa x6eis Kat TOV viðv opKkwcas 
T LOTTE, ébpace Tüv yiv adt@, Kal OTL Tav- 
TOS TOV dvÜpomov. exTOO@Y moveia Bat kai òta- 
$8etpew € eyvmokev. dkoóc as 66 0 Anunrptos 79X06- 
côn opodpa, Kal Tob yeavia kov, kaÜámep elmer, 
yevouévov Tap AÙT® kal aurovTos emt o Xos, 
pbeyEac Gat HEV OUK eTOA una ev ovee TÀ povi 
karermeiv ià TOv ópkov, Urayayov bé KaTa 
pur pov dro TOY pwr, ws éyeyyóvea av povot Kad 
auToUsS, TO TUpaKL THS OyYNS KaTéypader eis 

1 kal kað 5Ailav Ziegler: ka6' natclay xai. 
? phyua ri Ziegler: yhyuartı. 
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But almost all the other lines afford many examples 
of men who killed their sons, and of many who 
killed their mothers and wives; and as for men 
killing their brothers, just as geometricians assume 
their postulates, so this crime came to be a common 
and recognized postulate in the plans of princes to 
secure their own safety. 

IV. In proof that in the beginning Demetrius was. 
naturally humane and fond of his companions, the 
following illustration may be given. Mithridates the 
son of Ariobarzanes was a companion of his, and an 
intimate of the same age. He was one of the 
courtiers of Antigonus, and though he neither was 
nor was held to be a base fellow, still, in consequence 
of a dream, Antigonus conceived a suspicion of him. 
Antigonus dreamed, namely, that he was traversing 
a large and fair field and sowing gold-dust. From 
this, to begin with, there sprang up a golden crop, 
but when he came back after a little while, he could 
see nothing but stubble. In his vexation and dis- 
tress, he heard in his dream sundry voices saying 
that Mithridates had reaped the golden crop for 
himself and gone off to the Euxine Sea. Antigonus 
was much disturbed by this vision, and after he had 
put his son under oath of silence, told it to him, 
adding that he had fully determined to destroy 
Mithridates and put him out of the way. On hearing 
this, Demetrius was exceedingly distressed, and when 
the young man, as was his wont, came to share his 
diversions with him, though he did not venture to 
open his lips on the matter or to warn him orally, 
because of his oath, he gradually drew him away 
from his friends, and when they were by themselves, 
with the sharp butt of his lance he wrote on the 
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ground so that he could see it, * Fly, Mithridates." 
Mithridates understood, and ran away by night to 
Cappadocia. And soon the vision of Antigonus was 
accomplished for him by fate. For Mithridates 
made himself master of a large and fair territory, 
and founded the line of Pontic kings, which, in the 
eighth generation, was brought to an end by the 
Romans.! This, then, isan illustration of the strong 
natural bent of Demetrius towards kindness and 
justice. 

V. But just asamong the elements of the universe, 
according to Empedocles, love and hate produce 
mutual dissension and war, particularly among those 
elements which touch or lie near one another, so the 
continuous wars which the successors of Alexander 
waged against one another were aggravated and more 
infamed in some cases by the close proximity of 
interests and territories, as at this time in the case 
of Antigonus and Ptolemy. Antigonus himself was 
tarrying in Phrygia, and hearing there that Ptolemy 
had crossed over from Cyprus and was ravaging Syria 
and reducing or turning from their allegiance its 
cities, he sent against him his son Demetrius, who 
was only twenty-two years of age, and was then for 
the first time engaging with sole command in an 
expedition where great interests were at stake. But 
since he was young and inexperienced, and had for 
his adversary a man trained in the training-school of 
Alexander who had independently waged many 
great contests, he met with utter defeat near the 
city of Gaza,? where eight thousand of his men were 
taken prisoners and five thousand were slain. He 


1 In 63 B.C., when Pompey conquered Mithridates VI. and 
dismembered his kingdom. * [n the spring of 312 Bc. 
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lost also his tent, his moncy, and in a word, all 
his personal effects. But Ptolemy sent these back 
to him, together with his friends, accompanying 
them with the considerate and humane message 
that their warfare must not be waged for all things 
alike, but only for glory and dominion. Deme- 
trius accepted the kindness, and prayed the gods 
that he might not long be indebted to Ptolemy for 
it, but might speedily make him a like return. And 
he took his disaster, not like a stripling thwarted at 
the outset of an undertaking, but like a sensible 
general acquainted with reverses of fortune, and 
busied himself with the levying of men and the 
preparation of arms, while he kept the cities well in 
hand and practised his new recruits. 

VI. When Antigonus learned of the battle, he 
said that Ptolemy had conquered beardless youths, 
but must now fight with men;! however, not wishing 
to humble or curtail the spirit of his son, he did not 
oppose his request that he might fight again on his 
own account, but suffered him to do it. And not 
long after, up came Cilles, a general of Ptolemy, 
with a splendid army, intending to drive Demetrius 
out of all Syria, and looking down upon him because 
of his previous defeat. But Demetrius fell upon 
him suddenly and took him by surprise, put him to 
rout, and captured his camp, general and all; he 
also took seven thousand of his soldiers prisoners, 
and made himself master of vast treasures. How- 
ever, he rejoiced to have won the day, not by reason 
of what he was going to have, but of what he could 


1 The competitors at the great games were divided into 
three classes: boys, beardless youths, and men (Plato, Laws, 
833 c). 
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restore, and was delighted, not so much with the 
wealth and glory which his victory brought, as with 
the power it gave him to recompense the kindness 
and return the favour of Ptolemy. And yet he did 
not do this on his own responsibility, but first wrote 
to his father about it. And when his father gave 
him permission and bade him dispose of everything 
as he liked, he sent back to Ptolemy both Cilles 
himself and his friends, after loading them with 
gifts. "This reverse drove Ptolemy out of Syria, and 
brought Antigonus down from Celaenae; he rejoiced 
at the victory and yearned to get sight of the son 
who had won it. 

VII. After this, Demetrius was sent to bring into 
subjection the Arabs known as Nabataean, and 
incurred great peril by getting into regions which 
had no water; but he was neither terrified nor 
greatly disturbed, and his demeanour overawed the 
Barbarians, so that he took much booty and seven 
hundred camels from them and returned. 

And now Seleucus, who had once been expelled 
from Babylonia by Antigonus, but had afterwards 
succeeded in recovering the realm and was now 
wielding the power there, went up with an army, 
designing to annex the tribes on the confines of 
India and the provinces about Mount Caucasus. 
Demetrius, accordingly, expecting that he would 
find Mesopotamia unprotected, suddenly crossed the 
Euphrates and invaded Babylonia before Seleucus 
could stop him. He expelled from one of its 
citadels (there were two of them) the garrison left 
there by Seleucus, got it into his power and estab- 
lished in it seven thousand of his own men. But 
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after ordering his soldiers to take and make booty of 
everything which they could carry or drive from the 
country, he returned to the sea-coast, leaving 
Seleucus more confirmed than before in his posses- 
sion of the realm; for by ravaging the country 
Demetrius was thought to admit that it no longer 
belonged to his father. However, while Ptolemy 
was besieging Halicarnassus, Demetrius came swiftly 
to the aid of the city and rescued it. 

VIII. The glory won by this noble deed inspired 
father and son with a wonderful eagerness to give 
freedom to all Greece, which had been reduced to 
subjection by Cassander and Ptolemy. No nobler 
or juster war than this was waged by any one of the 
kings; for the vast wealth which they together had 
amassed by subduing the Barbarians, was now 
lavishly spent upon the Greeks, to win glory and 
honour. As soon as father and son had determined 
to sail against Athens, one of his friends said to 
Antigonus that they must keep that city, if they 
took it, in their own hands, since it was a gangway 
to Greece. But Antigonus would not hear of it; he 
said that the goodwill of a people was a noble 
gangway which no waves could shake, and that 
Athens, the beacon-tower of the whole world, would 
speedily flash the glory of their deeds to all man- 
kind. So Demetrius sailed, with five thousand 
talents of money and a fleet of two hundred and 
fifty ships, against Athens, where Demetrius the 
Phalerean was administering the affairs of the city 
for Cassander and a garrison was set in Munychia. 
By virtue of forethought combined with good fortune, 
he appeared off Piraeus on the twenty-sixth of the 
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month Thargelion.! Nobody knew beforehand of 
his approach, but as soon as his fleet was seen in the 
vicinity, everybody thought that the ships belonged 
to Ptolemy and prepared to receive them. At last, 
however, the generals discovered their mistake and 
came to the rescue, and there was confusion, as is 
natural when men are compelled to defend them- - 
selves against enemies who are making an unex- 
pected landing. For Demetrius, finding the en- 
trances to the harbours open and sailing through 
them, was presently inside and in view of all, and 
signalled from his ship a demand for quiet and 
silence. When this was secured, he proclaimed by 
voice of herald at his side that he had been sent. by 
his father on what he prayed might be a happy 
errand, to set Athens free, and to expel her garrison, 
and to restore to the people their laws and their 
ancient form of government. 

IX. On hearing this proclamation, most of the 
people at once threw their shields down in front of | 
them, and with clapping of hands and loud cries 
urged Demetrius to land, hailing him as their 
saviour and benefactor. The party of Demetrius the 
Phalerean also thought they must by all means 
receive the conqueror, even though he should con- 
firm none of his promises, but nevertheless sent 
ambassadors to supplicate his mercy. These Deme- 
trius met in a friendly spirit, and sent back with 
them one of his father's friends, Aristodemus of 
Miletus. | Now the Phalerean, owing to the change 
of government, was more afraid of his fellow-citizens 
than of the enemy. Demetrius, however, was not 
unmindful of him, but out of regard for the man's 


1 May-June, 307 5.0. 
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good reputation and excellence, sent him and his 
friends under safe conduct to Thebes, as he desired. 
As for himself, he declared that, although he desired 
to see the city, he would not do so before he had 
completed its liberation by ridding it of its garrison ; 

meanwhile, after running a trench and a “palisade 
round Munychia, he sailed against Megara, where a 
garrison had been stationed by Cassander. 

But on learning that Cratesipolis, who had been 
the wife of Polyperchon’s son Alexander, was tarry- 
ing at Patrae, and would be very glad to make him 
a visit (and she was a famous beauty), he left his 
forces in the territory of Megara and set forth, 
taking a few light-armed attendants with him. And 
turning aside from these also, he pitched his tent 
apart, that the woman might pay her visit to him 
unobserved. Some of his enemies learned of this, 
and made a sudden descent upon him. Then, in a 
fright, he donned a shabby cloak and ran for his 
life and got away, narrowly escaping a most shameful 
capture in consequence of his rash ardour. His tent, 
together with his belongings, was carried of by his 
enemies. 

Megara, however, was captured, and the soldiers 
would have plundered it had not the Athen- 
ians made strong intercession for its citizens; De- 
metrius also expelled its garrison and gave the city 
its freedom. While he was still engaged in this, 
he bethought himself of Stilpo the philosopher, who 
was famous for his election of a life of tranquillity. 
Accordingly, Demetrius summoned him and asked 
him whether any one had robbed him of anything. 
* No one,” said Stilpo, “for I saw nobody carrying 
away knowledge." But nearly all the servants in 
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oxedov amavrwv ÓuakXamévrov, érel dA avrov 
ò Anuntpios ébidodpovetto kal téXos dmaXAa- 
Topevos elev: “’EXevOépav buv, à Error, 
aàTOoXeimo THY TOALY,” “ "OpOas,” én, ** Néyers 
ovdéva yap pv GoÜXov dvoXéXovras." 

X. Emel 6€ madi érravehOav mpòs thy Mov- 
vvxiav xai orpatoredetaas éFéxowe THY dpovpàv 
xal catéoxawe TO bpoópiov, obros Òn àv AOn- 
vaiwv Oexouévov kai kaXovvrov mapeXOov els TO 
otu xai cvvaya'àv tov Ófuov ámwéóoke Tv 
TráTpiov TOMLTELAV' kai Trpoovméo xero mapà TOD 
Tatpos avtois aplechat citov revtexaidexa 
pupiáóas pedinvay ral EvAwv vaurnynoipov 
TAGs els Exatov tpinpes. ~AOnvator Sè àro- 
AaBovtes T)v Snuoxpatiav érev mevtexardexaTo, 
Tov ÕE uécov xpóvov amo Tov Aapiaxdv kal Tis 
mepi Kpavvàva pdxyns óy% pèv OXvyapxucijs, 
epy@ è povapyiKis karaaTáceos yerouévns dia 
Thv Tov Darnpéws Siva, ore Xaumpóv è 
rais evepryeciass kal péyav $avévra tov Anuy- 
vpi0v émax05 xai Bapüv émo(ycav tOv TiuÓw 
rais áperpiats as éendícavro. proi pev yap 
avOpwrov áTávrov tov Anprjtpiov kai 'Avrí- 
yovov Bactreis avnyopevoay, 4AXos apooloue- 
vous Tobvoua, Kai TovTO! 05 uóvov rÔv DBaciM- 
Kav ëtt Tois ard OuAUTTOU kai “AreEdvdpou 
Tepteivat Soxodv dÜucrov érépow kal ákowdvgrov: 


1 ~ > H 
kal ToUTo Coraés and Ziegler delete the kaí; Dekker 
corrects to és, after Schaefer. 
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the city were stolen away, and when Demetrius once 
more tried to deal kindly with the philosopher, and 
finally, on going away, said: * Yonr city, Stilpo, I 
leave in freedom," * Thou sayest truly," replied 
Stilpo, “for thou hast not left a single one of our 
slaves." 

X. Coming back again to Munychia and encamp- 
ing before it, he drove out the garrison and demol- 
ished the fortress, and this accomplished, at last, on 
the urgent invitation of the Athenians, he made his 
entry into the upper city, where he assembled the 
people and gave them back their ancient form of 
government. He also promised that they should 
receive from his father a hundred and fifty thousand 
bushels of grain, and enough ship timber to build 
a hundred triremes. It was fourteen years since the 
Athenians had lost their democratic form of govern- 
ment, and during the period which followed the 
Lamian war and the battle at Crannon! their 
government had been administered, nominally as an 
oligarchy, but really as a monarchy, owing to the 
great influence of the Phalerean. And now that 
Demetrius had shown himself great and splendid in 
his benefactions, the Athenians rendered him odious 
and obnoxious by the extravagance of the honours 
which they voted him. For instance, they were the 
first people in the world to give Demetrius and 
Antigonus the title of King, although both had up 
to that time shrunk from using the word, and 
although this was the only royal prerogative still left 
to the descendants of Philip and Alexander which it 
was thought that others could not assume or share ; 


1 323-322 s.c. See the Phocion, xxiii.; xxvi. 1. 
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f s ^ b , 4 ~ M , Li 
povot È acfjpas ávéypavrav Oeovs, xai Tov émro- 
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pupov kal várptov üpxyovra karamavcavres tepéa 
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coT)peov éxeworóvovv Kal’ Exactov éviavTov 
M ^ > \ ^ , ^ ^ 
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4 Aaíov mpoéypadov. éevupaiverOar 66 TÔ mémAQ 
s ^ ^ , A , $ \ N / 
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M N > / , r 
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Gecav, Anugrpiába xal “Avtiyovida, kal TYV 
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d ^ 
éwoíncav, ate bn Huds ékáoTQs Tevtükovra 
BovXevrás vapexonévys. 
T N N / ^ 
XI. To è wmephvéotatov  évÜbugpa Tod 
7 M M ^ ^ 
Xtpatokr€ous (otros yap jv ò vOv co$Qv Tov- 
^ N 
TOV KAL TEPLTT@Y Kaivovpyós apeakeupáTov), 
» e p \ 
éypaNrev mws ol meuwmonevou KaTa Whdicpa 
F ^ , d a , H M 
6»uocia m pos AvTvyovov Ñ Anuntpiov avti mpe- 
A s / /, e ^ 
oBevtav Gewpol Xéyowro, kaÜdrep oi Ivo? xai 
"OX. L4 K N d 0 / e b ^ r 
Druutriate tràs marpiovs uolas vmép TOV To- 
^ € ^ [d ^ 
2 Xeov aváyovres ev rais EAAnviKats éoprais. Ñv 
\ \ 2 M ^ 
66 Kat TÀAAa TAPUTOALOS 0 XrpaTokMjs, Kai 
BeBiweas aceryas kai Tov Tod vaXaio0 KAé- 
corvos àTojuuetaÜau orv Bwporoyiay xai Bòe- 
y. ^ M M ^ 5 7 » N A 
Avptav TH mpos Tov Otjuov evyepeia. Eayxe 06 THY 
€ t L4 * , , H ^ 
eraipav PuddKiov averAnpws' Kat Tore avTO 


1 Every fifth year, at the Panathenaic festival, a sacred 
robe was carried in solemn procession and deposited with 
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moreover, the Athenians were the only people to 
give them the appellation of Saviour-gods, and they 
put a stop to the ancient custom of designating 
the year with the name of the annual archon, and 
elected every year a priest of the Saviour-gods, 
whose name they prefixed to their publie edicts and 
private contracts. They also decreed that the figures 
of Demetrius and Antigonus should be woven into 
the sacred robe,! along with those of the gods; and 
the spot where Demetrius first alighted from his 
chariot they consecrated and covered with an altar, 
which they styled the altar of Demetrius Alighter ; 
they also created two new tribes, Demetrias and 
Antigonis; and they increased the number of the 
senators, which had been five hundred, to six hun- 
dred, since each of the tribes must furnish fifty 
senators. 

XI. But the most monstrous thing that came into 
the head of Stratocles (he it was who invented these 
elegant and clever bits of obsequiousness) was his 
motion that envoys sent by public decree and at 
public expense to Antigonus or Demetrius should be 
called sacred deputies, instead of ambassadors, like 
those who conducted to Delphi and Olympia the 
ancient sacrifices in behalf of the cities at the great 
Hellenic festivals. In all other ways also Stratocles 
was an audacious fellow; he lived an abandoned life, 
and was thought to imitate the scurrility and 
buffoonery of the ancient Cleon in his familiarities 
with the people. He had taken up with a mistress 
named Phylacion ; and one day when she had bought 


the goddess Athena on the Acropolis. On it were repre- 
sented the exploits of the goddess, particularly in the Battle 
of the Giants. 
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mpos Óetmvov E dyopás Tpiauévgs éykebáXovs 
«ai TpaxXovs, "llamat" elme, '" roiaÜTá ye 
cwrovnkas ols opaipi¥opev of moMTevópevoi.” 
THs è mepl 'Apopyóv TTS THY veav cupBdans 
Tois ‘A@nvaios, pOacas tovs damayyéXXovras 
elavjrAacev éatepavwpévos bia tov Kepaperxod, 
kai Tpocayyethas OTL veviknkagiw, evayyéXua 
Ove éypawe xal rpewðaisiav Tiwà Kata dvXiv 
émoingev. odrlyw Ò ÜDorepov TOv Ta vaváyia Ko- 
pLCovT@MY amò THs páyns Tapa'*yevouévov kai TOD 
Oxnov Tpos opyny kaXoüvros aUTÓv, (Ta“eas UTo- 
cTàs TOv OopuBov, “ Eira,” épn, ‘ ti memóvlare 
8ewóv, ef Óvo yuépaşs ndéws yeyovate;” rTolavTn 
uv ù TOD XrparokAéovs Opacurtys. 

XII. "Hv òè dpa xai mvpós Érepa Oepuórepa 
kata tov “Apictodavn. ypaper yap tis Aos 
UTepaXXópevos dverevOepia tov XTparokMéa, 
óéyec0a,. Anprjrpiov, ócákis dv ddixntat, ois 
Anpuntpos kal Atovicov Eevicuots, TQ & bmep- 
BaXXouévo Xajmpóryrt kai moXvuTeAe(g THY 
vroOox5v apyúpiov eis àváÜmua Snpocia Gí8o- 
cÜai. TéXos è rTÀv Te umvàv Tov Movvvyiðva 
AnunyrpiOva xai TOV Nuepav THY Évgv kai véav 
Anuntpiada TpocTyópevaar, kal Tay éopràv và 
Avovvcia uerovóuacav Anywjrpia. — émea juve 
86 rois wXAeíaTows TÒ Üeiov. ó péev yàp mémXos, 
Qep eynpicavto peta tov Ards kai THs 'AOnvas 
Tpocevudyjvar Anpuytpiov kai 'Avriyovov, Tep- 
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in the market-place for his supper some brains and 
neck-bones, * Aha!" he cried, “thou hast bought 
just such delicacies for me as we statesmen used to 
play ball with." Again, when the Athenians suffered 
their naval defeat near Amorgus,! before the tidings 
of the disaster could reach the city he put a garland 
on his head and drove through the Cerameicus, and 
after announcing that the Athenians were victorious, 
moved a sacrifice of glad tidings and made a generous 
distribution of meat to the people by tribes. Then, 
a little later, when the wrecks were brought home 
from the battle and the people in their wrath called 
him out, he faced the tumult recklessly and said: 
* What harm have I done you, pray, if for two days 
ye have been happy?" Such was the effrontery of 
Stratocles. 

XII. But there are things hotter even than fire, 
as Aristophanes puts it? For some one else, out- 
doing Stratocles in servility, proposed that whenever 
Demetrius visited the city he should be received with 
the hospitable honours paid to Demeter and Dionysus, 
and that to the citizen who surpassed all others in 
the splendour and costliness of his reception, a sum 
of money should be granted from the public treasury 
for a dedicatory offering. And finally, they changed 
the name of the month Mounychion to Demetrion, 
and that of the last day of a month, the “Old and 
New,” to Demetrias, and to the festival called Dionysia 
they gave the new name of Demetria. Most of these 
innovations were marked with the divine displeasure. 
The sacred robe, for instance, in which they had 
decreed that the figures of Demetrius and Antigonus 
should be woven along with those of Zeus and 


1 In 322 B.C. 
23 Knights, 382. 


A Macedonian fleet was victorious. 
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mopevos Già ToU Kepaperxov pécos éppayn OvéX- 
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kaTéAvaav io xvpàv Tráyov ryevogévov Tap’ ópav. 
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TavTA KaTarvEL Ój)uov, ov Kwpwdta. 
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d l4 ^ ^ ^ 
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Athena, as it was being carried in procession through 
the midst of the Cerameicus, was rent by a hurricane 
which smote it;! again, all around the altars of 
those Saviour-gods the soil teemed with hemlock, a 
plant which did not grow in many other parts of the 
country at all; and on the day for the celebration 
of the Dionysia, the sacred procession had to be 
omitted on account of severe cold weather that came 
out of season. And a heavy frost followed, which 
not only blasted all the vines and fig-trees with its 
cold, but also destroyed most of the grain in the 
blade. ‘Therefore Philippides, who was an enemy 
of Stratocles, assailed him in a comedy with these 
verses ? :— 


* Through him it was that hoar-frost blasted all the 
vines, 
Through his impiety the robe was rent in twain, 
Because he gave the gods' own honours unto men. 
Such work undoes a people, not its comedy." 


Philippides was a friend of Lysimachus, and for 
his sake the king bestowed many favours on the 
Athenian people. Moreover, when he was about to 
undertake anything or make an expedition, he 
thought it a good omen to meet or catch sight of 
Philippides And in general the character of 
Philippides gave him a good repute, since he was no 
busybody, and had none of the officious ways of a 
courtier. On one occasion Lysimachus wished to do 
him a kindness, and said: * Philippides, what have 
I that I can share with thee?” “O King," said 
Philippides, “ anything but one of thy state secrets.” 

1 The *'peplos" was spread like a sail on the mast of the 


sacred Panathenaic ship. 
? Of. Kock, Com. Att. Frag. iii. p. 308. 
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1 'OoéAa Ziegler, after Wilamowitz: 'OéAra. 
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Such a man, then, I purposely compare with Stra- 
tocles, the man of the stage with the man of the 
bema. 

XIII. But there was one honour proposed for 
Demetrius which was more strange and monstrous 
than any other. Dromocleides the Sphettian moved, 
when the dedication of certain shields at Delphi was 
in question, that the Athenians should get an oracle 
from Demetrius. And I will transcribe his very 
words from the decree; they run thus: “ May it be 
for the best!  Decreed by the people that the 
people elect one man from the Athenians, who 
shall go to the Saviour-god, and, after a sacrifice 
with good omens, shall enquire of the Saviour-god 
in what most speedy, decorous, and reverent manner 
the people may accomplish the restoration to their 
places of the dedicatory offerings ; and that whatever 
answer he shall give, the people shall act according 
thereunto." With such mockery of adulation they 
finally perverted the man's mind, which even before 
was not wholly sound. 

XIV. Furthermore, while he lingered in Athens 
at this time, Demetrius took to wife Eurydicé, a 
widow. She wasa descendant of the ancient Miltiades, 
had married Ophelas the ruler of Cyrené, and after 
his death had come back to Athens. The Athenians, 
accordingly, took this marriage as a graceful com- 
pliment to their city; but in general Demetrius 
made a rather light matter of marriages, and had 
many wives at the same time, of whom Phila enjoyed 
the greatest esteem and honour, both because of her 
father, Antipater, and because she had been the wife 
of Craterus, the one of all the successors of Alexander 


1 A pious formula prefixed to important documents. 
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avtTod Tapa Muxedoot TOv 'AXeEdvOÓpov 0.a0 0x cv 
GTONLTOVTL. TAUTHY, WS ČOLKE, koutàs) véov óvra 
TOv Anpajtpiov émeiÜDev o TaTHp, oùk osav AUTO 
Ka?’ w@pav, 4XXà TpeoDvrépav, Xafjetv: ampo- 
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e ^ / 8 N ? / 1 
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OpLOLOT TOT ÓV TL TO OovXevTéov evOuppnyuovijcas. 
TOLAVTN 6v oUv TiS i ? TOU Anpntpiov TUA) 
mpos Tre iħñav xai tas áXXas yapeTas dore 
morais péev avédnyv ératpaus, moais dé éXev- 
Üépats cuveivar yuvaski, kal uáMia a, Ò) TEP TYV 
700vjv TAUTNY KAKÕS AKovoaL TOV TOTE Bacı- 
Aéov. 

XV. Ere? dé ó TAT p avtov ékáXet IIroXepato 
Tepi Kúrpov TORELTOVTA, mreiBea Oat pev 79v 
avayKaiov, ax opevos ÔÈ OTL TOV bmp Tis 'EXAXd- 
60S TONEMOV, òvra Ka\Xiw xai Aajem pórepov, 
aTroActret, Tpoaémepe KXeovión TQ IIroXeuatov 
oTparny@ $povpoürri Suvóva xai Kópw8ov 
YVPNMATA cporeivov, MOTE erev épas adetvat Tas 
TONELS. OÙ mpoadeEapévou 66 ékeivov, dia TAaXéwy 
avaxdeis Kal "poa Xaov Svvamiy  émémAevoe 
Kumpo. kai MevéXaov pév, aderdov IIroXeuaíov, 
páxmv cvváas evOus évienoev: avro) dé IIroAe- 
paiov META SUVaLEWS meus apa Kat VAUTLKTS 
peyarns ETrthavevTos, é éyévovTo pev ATELAAL TIVES 
Kal dàoyoi Koumrwdes, TOD uèv anromheiv An- 


1 GAA eis 7d képbos mapà puaw BovAevréov, Phoenissae, 396 
(Kirchhoff). 
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who left behind him the most goodwill among the 
Macedonians. This woman, as it would appear, his 
father had persuaded Demetrius to marry when he 
was quite young, although she was not of his age, 
but older ; and when his son was disinclined to the 
match, it is said that Antigonus whispered in his ear 
the verse of Euripides: 


* Where there is gain, 'gainst nature's dictates must 
one wed," 


substituting off-hand * must one wed ” for the similar 
inflection “ must one serve." However, so slight was 
the respect which Demetrius paid to Phila and to the 
rest of his wives, that he consorted freely with many 
courtesans, as wellas with many women of free birth, 
and as regards this indulgence he had the worst re- 
putation of all the kings of his time. 

XV. And now his father summoned him to wage 
war against Ptolemy for the possession of Cyprus. 
He must needs obey the summons, but was loth to 
abandon the war for the liberation of Greece, which 
was a nobler and more glorious war, and therefore 
sent to Cleonides, the general of Ptolemy who was 
occupying Sicyon and Corinth with a garrison, and 
offered him money to set the cities free. Cleonides, 
however, wonld not accept the bribe, and Demetrius 
therefore put to sea in haste, and taking additional 
forces, sailed against Cyprus) There he joined 
battle with Menelaüs, a brother of Ptolemy, and 
promptly defeated him ; but Ptolemy himself appeared 
on the scene with a large land and naval force 
combined, and there were sundry interchanges of 
threats and boasts, Ptolemy ordering Demetrius to 


1 In 306 B.o. 
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p puov KEAEVOVTOS piv vmO THS Suvapews 
muons  dpoiaÜcians caa aD ivar, AnunTpiov 
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sail away before the entire force should assemble and 
crush him, and Demetrius offering to let Ptolemy 
go if he would agree to withdraw his garrisons from 
Sicyon and Corinth: And not only Demetrius and 
Ptolemy themselves, but also all the other potentates, 
awaited with great expectancy the uncertain issue 
of the impending struggle; they felt that not Cyprus, 
nor yet Syria, but the absolute supremacy would at 
once be the prize of the victor. 

XVI. Well, then, Ptolemy himself sailed to the 
attack with a hundred and fifty ships, and ordered 
Menelaüs to put out from Salamis with sixty ships, 
and when the struggle was fiercest, to assail the ships 
of Demetrius in "the rear, and throw them into 
confusion. But to these sixty ships Demetrius 
opposed only ten ships (for that small number 
sufficed to block the narrow exit from the harbour), 
while he himself, after first drawing out his land 
forces and encompassing the headlands that extended 
into the sea, put out to battle with a hundred and 

eighty ships. He made his onset with great impetus 
and force, and utterly routed Ptolemy. Ptolemy 
himself, after his defeat, fled swiftly with eight ships 
only (for that small number were left from his whole 
fleet; of the rest, some had been destroyed in the 
sea-fight, and seventy had been captured, crews and 
all), but of the throng of attendants, friends, and 
women which lay in ships of burden close at hand, 
and further, of all Ptolemy's arms, money, and 
engines of war, absolutely nothing escaped Demetrius, 
but he took everything and brought it safely into 
his camp. Among this booty was the celebrated 
Lamia, originally held in esteem for her artistic skill 
(she was thought to play the flute quite admirablv). 
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but afterwards becoming illustrious in the annals of 
love also. At this time, at any rate, although she 
was past her prime and found Demetrius much 
younger than herself, she so mastered and swayed 
him by her charms that he was a lover for her alone, 
but a beloved for all other women. 

After the sea-fight, Menelaüs also made no further 
resistance, but handed over Salamis to Demetrius, 
together with his fleet, and his land forces, which 
comprised twelve hundred horsemen and twelve 
thousand men-at-arms. 

XVII. This victory, which was so fair and brilliant, 
Demetrius adorned still more by his humanity and 
kindness of heart. He gave the enemy's dead a 
magnificent burial, and set his captives free; more- 
over, upon the Athenians he bestowed twelve hundred 
suits of armour from the spoils. 

As his special messenger to carry word of the 
victory to his father, Demetrius sent Aristodemus of 
Miletus, the arch-flatterer among all his courtiers, 
and ready now, as it would seem, to crown the 
achievement with the grossest of his flatteries. For 
when he had crossed over from Cyprus, he would 
not suffer his vessel to come to land, but ordered the 
crew to cast anchor and remain quietly on board, all 
of them, while he himself got into the ship’s small 
boat, landed alone, and proceeded towards Antigonus, 
who was anxiously awaiting news of the battle, and 
was disposed as men are apt to be disposed who 
are struggling forso highastake. And now, indeed, 
when he heard that Aristodemus was coming, he was 
more disturbed than before, and, with difficulty 
keeping himself indoors, sent servants and friends, 
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one after the other, to learn from Aristodemus what 
had happened.  Aristodemus, however, would make 
no answer to anybody, but step by step and with a 
solemn face drew near in perfect silence. Antigonus, 
therefore, thoroughly frightened, and no longer able 
to restrain himself, came to the door to meet 
Aristodemus, who was now escorted by alarge throng 
which was hurrying to the palace. Accordingly, when 
he had come near, he stretched out his hand and 
cried with a loud voice: “ Hail, King Antigonus, we 
have conquered Ptolemy in a sea-fight, and now hold 
Cyprus, with twelve thousand eight hundred soldiers 
as prisoners of war." To this Antigonus replied : 
* Hail to thee also, by Heaven ! but for torturing us 
in this way, thou shalt undergo punishment; the 
reward for thy good tidings thou shalt be some time 
in getting.’ 

XVIIE. Upon this, the multitude for the first 
time saluted Antigonus and Demetrius as kings. 
Antigonus, according gly, was immediately crowned by 
his friends, and Demetrius received a diadem from 
his father, with aletter in which he was addressed as 
King. The followers of Ptolemy in Egypt on their 
part “also, when these things were reported to them, 
gave him the title of King, that they might not 
appear to lose spirit on account of their defeat. 
And thus their emulation carried the practice among 
the other successors of Alexander. For Lysimachus 
began to wear a diadem, and Seleucus also in his 
interviews with the Greeks: ; with the Barbarians he 
had before this dealt as king. Cassander, however, 
although the others gave him the royal title in their 
letters and addresses; wrote his letters in his own 
untitled name, as he had been wont to do. 
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Now, this practice did not mean the addition of a 
name or a change of fashion merely, but it stirred 
the spirits of the men, lifted their thoughts high, 
and introduced into their lives and dealings with 
others pomposity and ostentation, just as tragic 
actors adapt to their costumes their gait, voice, 
posture at table, and manner of addressing others. 
Consequently they became harsher in their judicial 
decisions also; they laid aside that dissemblance of 
power which formerly had often made them more 
lenient and gentle with their subjects. So great 
influence had a flatterer's single word, and with so 
great a change did it fill the whole world. 

XIX. Antigonus, elated by the achievements of 
Demetrius at Cyprus, at once! made an expedition 
against Ptolemy; he himself led his forces by 
land, while Demetrius with a great fleet coóperated 
with him by sea. How the enterprise was to issue, 
Medius, a friend of Antigonus, was warned by a 
vision in his sleep. He dreamed, namely, that 
Antigonus himself, with his whole army, was com- 
peting in a race over the course and back; he ran 
vigorously and swiftly at first, then, little by little, 
his strength failed him; and at last, after he had 
made the turn, he became weak, breathed heavily, 
and with difficulty made the finish. And conformably 
to the vision, Antigonus himself encountered many 
difficulties by land, and since Demetrius also en- 
countered a great storm and a heavy sea and was 
cast upon a rough coast which had no harbours, losing 
many of his ships, he returned without accomplishing 
anything. 

Antigonus was at this time almost eighty years 

1 During the same year, namely, 306 B.C. 
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old, and his great size and weight, even more than 
his old age, made it difficult for him to conduct 
expeditions. He therefore made use of his son in- 
stead, whose good fortune and experience now 
enabled him to conduct the greatest affairs success- 
fully, and whose luxuries, extravagances, and revelries 
gave his father no concern. For although in time 
of peace Demetrius plunged deep into these excesses 
and devoted his leisure to his pleasures without 
restraint and intemperately, yet in time of war he 
was as sober as those who were abstemious by nature. 
And we are told that once, after Lamia was known 
of all men to be in complete control of Demetrius, 
he came homc from abroad and greeted his father 
with a kiss, whereupon Antigonus said with a laugh, 
“One would think, my son, that thou wert kissing 
Lamia." Again, on another occasion, when De- 
metrius had been at his revels for several days, and 
excused his absence by saying that he was troubled 
with a flux, “So I learned," said Antigonus, “but 
was it Thasian or Chian wine that flowed?” And 
again, learning that his son was sick, Antigonus was 
going to see him, and met a certain beauty at his 
door; he went in, however, sat down by his son, and 
felt his pulse. “The fever has left me now," said 
Demetrius. «No doubt, my boy,” said Antigonus, 
*[ met it just now at the door as it was going 
away." These failings of Demetrius were treated 
with such lenity by his father because the young 
man was so efficient otherwise. The Scythians, in 
the midst of their drinking and carousing, twang 
their bow-strings, as though summoning back their 
courage when it is dissolved in pleasure; but 


45 


PLUTARCH'S LIVES 


Tov Oupov, éxeivos 86 rà pèv dovi didovs aTABS 
éavróv, Ta è omov8p, kal OatEepa TOY ETEpwV 
dxpata petayerpifouevos, où% HrTov Ùv Sewos év 
Tals TOU TOAEMOU Trapac kevais. 

XX. 'AAAà kal vapackevácacÜa, Óvvagav 7) 
ypnoacbat feXriov éddxer otpatnyos elvat, TavTa 
uèv èk Teptovatas vmápyxeiw [JovXópevos TÌ Tas 
xpeías, THs 66 Tepl Tas vads Kai rà unyavjparta 
peyaroupylas kai rab’ Hdovnv tiwa ToU Üecpetv 
àmAjoTos éywv. evpuHs yap àv kal OewpnTiKas 
ovK cis Tratdias ovd eis Staywyas Axprjoovs 
érpeve TO duXOTexvov, orep àXXow Pacrréis 
ajXoÜvres Kal Caypadhodvtes xal TopevovTes. 
'Aépomos yap ò Maxedav tparévia jukpà xai 
Avyvidia ekrauvópevos, TOTE axoMdábou, Orfjyev. 
"ATraXos è 0 Didopyntwp ékijreve Tas pappa- 
Koders Borávas, ov uóvov voaxvapov kai éXXé- 
Bopov, 4àXXà kai K@verov Kal aKovitov Kal Sopv- 
Kviov, avTos èv Toig flaciXe(ow omelpoav xal 
$urebov, orrous TE Kal Kapmov abrÓv &p'yov Te- 
mownpeévos elðévat Kal rouigeoĝhari kab’ wpav. oi 
Sè IlápÜev Bactreis éceuvóvovro tas axidas 
tev Behav xapárrovres avtol kai mapah jyovtes. 
àXXà phy Anpuntpiov kai rò Bávavcov hv Rasih- 
Kov, Kal peyeBos 7 ué0o8os eixev, Gua TO TEPLTTO 
kal diXoTéyvo tv Épyov tos te Óiavotas Kat 
ppovnpatos suvexhepovT@v, BATE p) uóvov yvó- 
uns kai mepiovaias, àXXà kai yeipòs akia dac- 
verbar Baoirixns.  ueyéÜev pèv yap EEETANTTE 
xal tous díXovs, Karet 86 Kal Tods TOXeulovs 
érepme.  TroUTo 86 éte uüXXov adyOas 1) kouvrós 


46 


DEMETRIUS, xix. 6-xx. 3 


Demetrius, giving himself up completely, now to 
pleasure, and now to duty, and keeping the one 
completely separate from the other, was no less 
formidable in his preparations for war. 

XX. Nay, he was actually thought to be a better 
general in preparing than in employing a force, for 
he wished everything to be at hand in abundance for 
his needs, and could never be satisfied with the 
largeness of his undertakings in building ships and 
engines of war, or in gazing at them with great delight. 
For he had good natural parts and was given to 
speculation, and did notapply hisingenuity to things 
that would afford useless pleasure or diversion, like 
other kings who played on the flute, or painted, or 
chased metals. Aeropus the Macedonian, for in- 
stance, used to spend his leisure time in making 
little tablesorlamp-stands. And Attalus Philometor 
used to grow poisonous plants, not only henbane and 
hellebore, but also hemlock, aconite, and dorycnium, 
sowing and planting them himself in the royal 
gardens, and making it his business to know their 
juices and fruits, and to collect these at the proper 
season. And the kings of the Parthians used to 
take pride in notching and sharpening with their 
own hands the points of their missiles. But with 
Demetrius, even the work of his hands was kingly, 
and his method had grandeur about it, since what he 
produced displayed loftiness of purpose and spirit 
combined with elegance and ingenuity, so that men 
thought it worthy, not only to be designed and 
paid for by a king, but actually to be wrought by 
his hand. For its magnitude terrified even his 
friends, and its beauty delighted even his enemies. 
And this has still more truth in it than elegance of 
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xes Tposýyayev, "js édpa pev Tv TETPAYOVOS, 
ékda TT Éxovca tov KaTwW TXavciov TÀeupàv 
OKT@ Kal Teccapáxovra TXOV, eE 06 xai éj- 
KoVvTa TX OV infos ei xev, eis Kopupiy Gvvvevovca 
Tais dvo TXevpais oTevoTépav THs Bdcews. ëv- 
olev uev obv aréyats Sueréppaxto kal ywpais 
TOXXals, TÒ QÈ TPOS TOUS TrONELLOUS ALTHS [éTW- 
mov avéwKto Kal’ éxdotnv otéyiw Oupicw, Kal 
dua TouTwy é&énunte BENN mavroOamá: pect? yap 
7v avdpOv uaxouéveov Tücav idéav payns. Kat 
TO E Kpadatvouevor avrijs 188 KALVOMEVOD év 
Tals KUT ETL, arr opAoy é év Epa Kal ag áXevTOv, 
laoppom os apa poitp kai TOVM TOAND Tpoyw- 
poor, 0áuBos apa tH yux Kal ydpw Tiva TH 
Owe: TOV Oewpévwv TapeElye. 

II pos 6€ roüTov Tov TOAELOY avTQ Kai Owpares 
48 


89i 


DEMETRIUS, xx. 4-Xxt. 3 


diction. His enemies would stand on shore and 
admire his galleys of fifteen or sixteen banks of oars 
as they sailed along past, and his “ city-takers " 
were a spectacle to those whom he was besieging, as 
the actual facts testify. For Lysimachus, although 
he was the bitterest enemy Demetrius had among 
the kings, and had arrayed himself against him when 
he was besieging Soli in Cilicia, sent and asked 
Demetrius to show him his engines of war, and his 
ships in full eareer ; and when Demetrius had shown 
them, Lysimachus expressed his admiration and went 
away. The Rhodians also, after they had been for 
a long time besieged by Demetrius and had come to 
terms with him, asked him for some of his engines 
of war, that they might keep them as a reminder 
of his power as well as of their own bravery. 

XXI. Now, he made war upon the Rhodians! 
because they were allies of Ptolemy, and brought up 
against their walls his greatest *'city-taker." Its 
base was square, and each of its sides measured at 
the bottom forty-eight cubits. It rose to a height 
of sixty-six cubits, and tapered from base to summit. 
Within, it was divided off into many storeys and 
chambers, and the side of it which faced the enemy 
had windows opening out of every storey, and out 
through these issued missiles of every sort; for it 
was full of men who fought in every style of fighting. 
Moreover, it did not totter or lean when it moved, 
but remained firm and erect on its base, advancing 
evenly with much noise and great impetus, and this 
astounded the minds and at the same time greatly 
charmed the eyes of those who beheld it. 

For his use in this war there were brought to 


1 In 305-304 s.c. The siege lasted about a year. 
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éxoptaOnoav èr Korpov jo ciónpoi, uvv oAKIS 
ékárepos Tecoapaxovta. OvoTáÜciav Dé Kal pø- 
unv avta@v émiderxvupevos 0 TexviTns Zwiros éké- 
3 » /, , ^ M 
Aevaev é£ eixoot Bynyatwyv adeivar karameXTucóv 
BéXos, ob poa ecOvTOs appayns Oiéuetvev ó oi- 
e , * be , s 3 ^ > ` 
npos, appuyv 66 ponis &o xev aupreiav, olov azo 
, ^ , 
ypaetov.  robrov avtos épope tov Ó' Érepov 
“A €» A E \ , ^ 
Axuuos o Hrretpwrns, avip TONELIKOTATOS TOY 
c)v abTQ kai pwparewtaTos, 0e povos éxpíjro 
ÓvraXdvTQ mavorhia, TOV G(XXov xpouévov Ta- 
Aavrtaía* kai payopevos ev “Pod mepi rò 0€. 
À A payu w Trepi TÒ Üéa pov 
mece. 
XXII. Eùpøctws cè kai tov ‘Podiwr àuuvo- 
, , N Ld t , € r 
pévæv, ovdev d£iov Xóyov mpárrov ó Anprtpios 
er 3 4 N > £ [:d / ^ 
uws éOvuouáxe mpos aùtoús, ött, Pidas tHe 
\ ^ r 
yvva«kós AUT@ ypdupata Kal oTpopata kai ipá- 
/ , \ ^ kad + 
Tia Teupaons, AaBovtes TÒ mAoTov, WaTED eiye, 
X a 
mpos llroXeuatov áTéoTeiXav, kai THY AOnvaiwrv 
3 + 
ovK empunoavto duXavOporríav, où iXUmTOV ro- 
A H ^ 
Aeuo)üvTos AUTOS ypaupatodopous éXóvregs Tas 
` y 3 , 3 / , \ AJ 
pev üXXas avéyvwoay éemtaToOAds, povny 06 TÀvV 
, , s el 
Odrupriddos o)k &Avcoav, ard’, doTep "v kaTa- 
£ A ^ 
TETNUATMEVH, T pos ékeivov üméoTetkav. OU uyv 
> P "4 3 \ LA t r 
QANA, kavmep eri rovro opoðpa SnyOels 0 Anuy- 
> \ $ 
Tpos, evOUs Tapacyortas AaBHY ody bréuEver 
> ^ ^ 
avi(Mvm fca, Tous “Podious. ëtuye yàp aùroîs 6 
Kavvios IHpororévys ypádov tiv rept tov 'láxv- 
cov OaÜeatv, Kal Tov TivaKa pukpóv ümoXeirovra 
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Demetrius from Cyprus two iron coats of mail, each 
of which weighed only forty pounds. Wishing to 
show their strength and power of resistance, Zoilus 
their maker gave orders that a catapult's missile 
should be shot at one of them from a distance of 
twenty paces, and in the place where it struck the 
iron remained intact, although it did get a faint 
scratch, such as might be made by a graver. This 
coat of mail Demetrius wore himself; the other was 
worn by Alcimus the Epeirot, the sturdiest and most 
warlike of all the men under him, and the only one 
whose suit of armour weighed a hundred pounds 
(the rest used suits of fifty pounds weight); he fell 
in battle at Rhodes near the theatre. 

XXII. But the Rhodians on their part made a 
vigorous resistance, and Demetrius, although he was 
accomplishing nothing worthy of mention, neverthe- 
less kept up the fight against them in a rage, because, 
when Phila his wife sent him letters, bedding, and 
clothing, the Rhodians had captured the vessel 
containing them, and had sent it, just as it was, to 
Ptoleny. In this they did not imitate the con- 
siderate kindness of the Athenians, who, having 
captured Philip's letter-carriers when he was making 
war upon them, read all the other letters, indeed, 
but one of them, which was from Olympias, they 
would not open; instead, they sent it back to the 
king with its seal unbroken. However, although 
Demetrius was exceedingly exasperated by this, 
when the Rhodians soon after gave him a chance to 
retaliate, he would not allow himself to do so. It 
happened, namely, that Protogenes the Caunian had 
been making a painting for them which illustrated 
the story of Ialysus, and this picture, nearly finished, 
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^ Li y pa a f » e 
TOU TEAOS EXELY EV TwL TOV TPOAGTELWY éXafdev o 
f ^ 
Anuýrtpios. Teguyrávrov òè küpuka TOv ‘Podiwr 
M L4 "4 ^ 
Kat Geouévev detcacbat kai pù) StadOetpar TÒ 
Vv rd ^ 
épyov, amexptvato Tas Tov matpos eixovas av 
, ^ ^ a / ^ 
EuTpnoar waddov Ù TÉXVNS TOVOY TOGOUTOY. ENTA 
N » 4 
yap érect Xéyerat avvreAécat Tv ypadny ò Ipo- 
, /, e 5 ^ 
Toyevns. Kat dnow o AmeXXfs ottTws ekma- 
a £ x 
ytjvav cac ágjevos TÒ Epyov o Te Kat dovnv èr- 
^ 3 , *, ` be ? ^ et Hn , e , 
Aw eiv avTOv, oe ðe evreiv OTL '' Meyas 0 Toros 
\ M * 
«ai ÓavuacTOv TO Épyov," oU uv Exew ye yapi- 
* A , ^ ^ 
tas Ot as ovpavod Wavew ta bn’ adtod ypado- 
7 \ 2 M , ^ 
peva. TAUTHY èv oùv THY ypadny eis TAUTO rais 
» ^ e ` ^ 
adras cvvoc 0ctcav év Po To Tip émeveiuaro. 
^ € , ^ 
tav 66 ‘Podiwy xatreEavuotapévwy ToU ToXépov, 
, [A ^ 
Oeópevov tpopdcews Tov Anpntptov ' AOgvaitot 
, ^ ^ 
Taparyevopevot Oujrakav eml TO ovupayetv 'Po- 
a , À M , N 
cious “Avtiyova kai Anuntpio mrnv ert IIroXe- 
peatov. 
— , 
XXIII. 'ExáXovv 8é tov Anuýrpiov oi 'A5- 
^ ? ` ^ 
vaio. Kaadvópov to dortu ToMopkoürvros. o Gé 
M r 
vavoly émımhcúcas Tpiakocíats TpiáKovra Kal 
^ e ld , ^ ^ 
ToNXois oTALTaLs, ov povoy é£ijkaoe THS ATTLKHS 
N K r ô b \ M , f 
tov Kacavópov, adda xai devyorra péeype Oep- 
^ È \ 
uomvuAQv diwkas Kal Tpeyápevos, 'HpodkXetav 
» e , ^ ^ 
&Aafev, ékovoios ajTQ poocÜeuévyv, kai TÕV 
[4 
Maxe8óvov éEaxtayidlous ueraBaXouévovs m pos 
H , b ` M Y 3 N ^ ef 
avtov. étraviwy O6 ToU; évrós Murov “EdAnvas 
* , bl 
nrcvGépou, xai Botwrovs émoujcaro cuppayxous, 


1 When Strabo wrote, during the reign of Augustus, the 
painting was still at Rhodes, where it had been seen and 
admired by Cicero (Orat. 2, 5); when the elder Pliny wrote, 
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had been captured by Demetrius in one of the 
suburbs of the city. The Rhodians sent a herald 
and begged Demetrius to spare and not destroy the 
work, whereupon he replied that he would rather 
burn the likenesses of his father than so great a 
labour of art. For we are told that it took Protogenes 
seven years to complete the painting. And Apelles 
says he was so smitten with amazement on beholding 
the work that his voice actually failed him, and that 
when at last he had recovered it, he cried, “ Great is 
the toil and astonishing the work," remarking, 
however, that it had not the graces which made the 
fame of his own paintings touch the heavens. This 
painting, then, crowded into the same place with the 
rest at Rome, the fire destroyed.! As for the 
Rhodians, they continued their strenuous resistance 
in the war until Demetrius, who wanted a pretext 
for abandoning it, was induced to make terms with 
them by a deputation of Athenians, on condition 
that the Rhodians should be allies of Antigonus and 
Demetrius, except in a war against Ptolemy. 

XXIII. And now the Athenians called upon 
Demetrius because Cassander was besieging their 
city. So Demctrius sailed to their help with three 
hundred and thirty ships and a great number of 
men-at-arms, and not only drove Cassander out of 
Attica, but actually pursued him in his headlong 
flight as far as Thermopylae, and then took Heracleia, 
which joined him of its own accord, and six thousand 
Macedonians, who also came over to him. On bis 
return, he gave their freedom to the Greeks on this 
side of Thermopylae, made the Boeotians his allies, 
a generation or two later, it had been carried to Rome and 


placed in the temple of Peace (cf. Strabo, xiv. p. 652; Pliny, 
N.H. xxxv. 10, 36). 
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kat Keyypéas exe xal Pury xai Ilávaxcov, 
emurerxio pata THs 'ÁATTiKüs m0 Kacávópov 
ppoupovpeva, KatacTtpeyáuevos ån éðwre TOÍS 
"A8mraíots. ot òè kaimep EKKEXU[LEVOL 7 POTE POV 
ets aurov Kal KATAKEX PT MEVOL Tücav piroripiar, 
eedpor à buws kai TOTE mporparot Kal kawo, tats 
KoAaKkeiats þpavivat. Tov yap orto Godopov Tou 
Haplevõvos am éðerkav avTQ kaTáXvciv KAKET 
dtartav eixe, THs , AUnvás Meyouévns vrodéxer Bau 
Kal Eevitew aùTóv, ov TVU KÖG ULOV Eévov ovde 
cs TapÜévo mpdws émioTaÜuevovra. Kaito. TOv 
adeApov avtod Dirurmov aicdopevos mote 0 ma- 
THp €v oikia karaNvovra TpEls EYoUGN véas ryvvait- 
Kas; pos éxeivov pev ovdev éfbéyEato, mapóvros 
66 éxeivov, Tov arab wodorny peramepnvrapevos, 
“Otros,” eimen, ' * QUK eEakets pou TOV ViOV èK THS 
39 

oTevoywplas ; 

XXIV. Anar ptos dé, Tiv “AOnvav aÙT Tpos- 
jov, el dv AAO unåév, ws ye m peo Bvrépav 
adergny aic xuver a (robTo yap éBovreTo Aé- 
yeoOax), TooauTyy üBpw els Taidas éhevdépous 
Kal yuvaixas agTas kareakébaae Tfs akpo- 
TOAEWS dare Ookeiv TOTE paota Ka Gapevew 
TOV TOTOY, OTE X pva ib. Kal Aapía kai Anpot 
xai "Avrucipa, Tais mopvais ékeivats, oavvaxko- 
Aacratvot. 

Tà uv oiv áX^a capes amaryyéh ew oU TpÉnet 
Sta TV "ÓAXLV, Tv dé Anpoxhéous apeTny Kat 
a poc way aEvov eoTt pn mapedOety.  éketvog 
yap v étt mais avnBos, ovK ade è TOV Anun- 
Tpiov Éxyov THS eùpoppias Thv émevvylav kath- 
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and captured Cenchreae ; he also reduced Phyle and 
Panactum, fortresses of Attica in which Cassander 
had garrisons, and gave them back to the Athenians. 
And they, although before this they had used up 
and exhausted all the honours that could be bestowed 
upon him, nevertheless devised a way to show them- 
selves then also the authors of new and fresh 
flatteries. For instance, they assigned him the rear 
chamber of the Parthenon for his quarters; and 
there he lived, and there it was said that Athena 
received and entertained him, although he was no 
very orderly guest and did not occupy his quarters 
with the decorum due to a virgin. And yet on one 
occasion when his father understood that his brother 
Philip was quartered in a house occupied by three 
young women, he said not a. word to Philip himself, 
but in his presence said to the quartermaster whom 
he had summoned, “See here, wilt thou not remove 
my son from his narrow quarters? "' 

XXIV. But Demetrius, who ought to have revered 
Athena, if for no other reason, at least because she 
was his elder sister (for this was what he liked to 
have her called ) filled the acropolis with such 
wanton treatment of free-born youth and native 
Athenian women that the place was then thought 
to be particularly pure when he shared his disso- 
lute life there with Chrysis and Lamia and Demo 
and Anticyra, the well-known prostitutes. 

Now, to give all the particulars plainly would 
disgrace the fair fame of the city, but I may not pass 
over the modesty and virtue of Democles. He was 
still à young boy, and it did not escape the notice of 
Demetrius that he had a surname which indicated 


1 Since the Athenians had made him a *'' Saviour-god." 
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yopov: ékaXeiro yap AmuokXfjs ò Kados. ws dé 
A 
TOXÀà Tei(povrov xai SidovTwy ral poSovvtap 
£ , , ` e f f ` f M 
UT ovdevds nAickero, TEAOS SE debyov Tas Ta- 
, , ^ 
AaicTpas Kal TÒ yupvdotoy els te DaXavetov 
, , 
LOLo'TLKOV epolta Xovaopevos, ETLTNPITAS TOV KaL- 
^ Ld ^ ^ , e 
pov o Anuyrpios émeia jXÜev abTQ povw. al o 
Tals, ws G'Uvelóe THY Trepi avTOv éppuíav kat THY 
, , N ^ ^ 
avayKny, apeXov TO TÕ A TOU yaXkopaTos Els 
4 et 3 , M , e , > 4 
Céov bdwp evnrato Kal SiePOerpev avrov, ává£ia 
` 8 L4 » be ^ iO M a ; 
pev Tadov, akia 06 THS TATPLOOS kal TOU káXXous 
/ A 
ppovncas, oUxy ws KXeatveros ó KXeoué8ovros, 9s 
MdANKOTL TQ TaTpi Olk9v TevTQukovra TaXdávTOV 
apevar Oiwmpatápevos kai vypaupara Tapa 
L4 ^ 
Anpntptov Kopicas ttpos Tov Sijpov où povov 
éavTóv KaTnoxXuVEev, AAAA Kal THY TOALY Cuve- 
n * M M / ^ L4 
Tápate. Tov pev yap KXeouéGovra tis Siang 
3 ^ > 4 ` 4, , ^ ^ 
à$f)kav, éypáon 96 Wijdiopa pndéva TOY ToALTaV 
emioToAnv Tapa Anuntptov Koputberv. — émei dé 
ákovcas éxeivos ovK Jveyke peTplws, AAN Nya- 
, ; * , $ 
vaxTnoe, Ceicavtes a00is où povov TÒ Widiopa 
^ ` ^ 5 
kaÜetXov, 4àXXà Kal TOV eia nyncaapévov kai avvet- 
, ` 
TOVTWY TOUS MEV ATÉKTELVAV, TOUS 0€ Epuyadevaar, 
zy s d J ^ + ^ 
eve 6€ Tpocedrnótcavro dedoyOat TQ SHuw Tav 
, f ^ e ^ e ` E 
AÎnvatwv müv, 6 Tt av o Baotdevs Anuntptos 
, ^ t 
KENEVTN, TOUTO Kal mpos Üeovs Gatov Kal pos 
, "4 ^ 
avOpwrovs elvat dixatov. evtrovtos Óé Tivog TÓV 
«aXQv Kayabav àávópàv patverdar tov Xtpato- 
/ ^ z e 
Kea ToLtadTa eypádovra, Anpoyápns 0 Aevkovoeùs 
£ 
“Matvoito pévtav,” eimev, “el uù) paivotto.” 
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his comeliness; for he was called Democles the 
Beautiful. But he yielded to none of the many who 
sought to win him by prayers or gifts or threats, and 
finally, shunning the palaestras and the gymnasium, 
used to go for his bath to a private bathing-room. 
Here Demetrius, who had watched his opportunity, 
came upon him when he was alone. And the boy, 
when he saw that he was quite alone and in dire 
straits, took off the lid of the cauldron and jumped 
into the boiling water, thus destroying himself, and 
suffering a fate that was unworthy of him, but show- 
ing a spirit that was worthy of his country and of 
his beauty. Notso Cleaenetus the son of Cleomedon, 
who, in order to obtain a letter from Demetrius to 
the people and therewith to secure the remission of 
a fine of fifty talents which had been imposed upon 
his father, not only disgraced himself, but also got 
the city into tronble. For the people released 
Cleomedon from his sentence, but they passed an 
edict that no citizen should bring a letter from 
Demetrius before the assembly. However, when 
Demetrius heard of it and was beyond measure 
incensed thereat, they took fright again, and not only 
rescinded the decree, but actually put to death some 
of those who had introduced and spoken in favour of 
it, and drove others into exile; furthermore, they 
voted besides that it was the pleasure of the Athenian 
people that whatsoever King Demetrius should ordain 
in future, this should be held righteous towards the 
gods and just towards men. And when one of the 
better class of citizens declared that Stratocles was 
mad to introduce such a motion, Demochares of 
Leuconoé said : ** He would indeed be mad not to be 
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TOANG yàp 0 XTpaTokXijs odeXetro Sia THY koXa- 
€ / 
keiav. 0 66 Anuoydpns émi tovtw dSiaBrAnOels 
epuyadevOn. Toraûta érpatrov ' AÜgvatoi pov. 
pas àmyXXdáxÜat kal thv éXevÜepiav Eyew ôo- 
KOUVTES. 
XXV. Anpntptos è maperOav eis TleXomróv- 
, x e t ^ , 7 H M 
vgaov, ovdevos üducrauévov Tv évavríov, 4àAXà 
hevyovTwy Kal Tpoiegévov Tas TONELS, TPOTN- 
, # / > M A5 f. 
yayeTo THY Te KAAOVMEVnY “AxTHY Kal Apkaótav, 
M , Nw N A M 
mAnv Mavtiweas, kai “Apyos kai Xexvova kai 
1 A £ ^ e N ^ 
KópwÜov éXócaro TdXavra Sovs éxatov toils 
dpovpovaw. èv “Apyer pèv oov ths TOv “Hpaiwy 
éoprfj; kaÜnkovamns, dyevoÜerOv Kal cupTarn- 
yupitov Tois” EXXqaw, éynue THY Aiakióov Quya- 
tépa, tov MoXorrOv Baciréws, abderpa Sè 
IIjppov, AniGápeiav. YKvevious 86 dioas rapa 
THY TOALY OLKELY THY TOALY, €vreiaev oU vOv OLKOUGL 
perowicagÜav TH O€ TOT Kal TovVoMAa THY 
moh cupuerafBaXoüÜcav àvri Yuxvavos Anpn- 
TpiáÓa mpocnyopevcevy. èv dé 'loOuQ oto) 
guveðpiov yevouévou kai TOAA@Y àvÜporrov cuv- 
t ^ € 
erGovtwrv, nyeuav davnyopevOn tis “EXXdSos, ws 
mpoTepov oi mept DíXum rov kai “AdéEavdpovr av 
€xelvos o) mapa puxpov évójutev éavróv elvat 
Bertiova, TH TUXN TH mapovem Kal TH Suvdper 
TOV Tpa'yuárov ématpópevos. 'AXéEavOpos yoûv 
3 7 ^ » / > / a 
ovdéva TOv adrAwv Bacitéwv dmwecrépmoe TIS 
M f > \ € M , ^ / / 
ouwvvuias, ovde avrov aveire Bacthéwv Bactréa, 
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mad." For Stratocles reaped much advantage from 
his flatteries. Demochares, however, was brought 
under accusation for this and sent into exile. So 
fared it with the Athenians, who imagined that because 
they were rid of their garrison they therefore had 
their freedom. 

XXV. And now Demetrius proceeded into Pelo- 
ponnesus, where not one of his enemies opposed 
him, but all abandoned their cities and fled. He 
received into allegiance Acte, as it is called, and 
Arcadia (except Mantineia), and freed Argos, Sicyon, 
and Corinth by paying their garrisons a hundred 
talents. At Argos, then, where there was a cele- 
bration of the festival of Hera, he presided at the 
games and attended the solemn assemblies with the 
Greeks, and married Deidameia,? the daughter of 
Aeacides king of the Molossians, and the sister of 
Pyrrhus. As for the Sicyonians, he told them their 
city was in the wrong place, and persuaded them to 
change its site to that which it now has; moreover, 
with the site he also changed the name of the city, 
calling it Demetrias instead of Sicyon. And at the 
Isthmus of Corinth, where a general assembly was 
held and throngs of people came together, he was 
proclaimed Commander-in-chief of the Greeks, as 
Philip and Alexander had been proclaimed before 
him; and to these he considered himself in no 
slight measure superior, lifted up as he was by the 
good fortune and power which he then enjoyed. 
And certainly King Alexander never refused to 
bestow the royal title upon other kings, nor did he 
proclaim himself King of Kings, although many 


1 Early in 303 B.c. 
* Although both Eurydice and Phila were still living. 
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KaiTOL TroNXois TO kaXetaÜat kai elvai Baciréas 
3 M , , ^ ` z M ^ 
avtos bedwxws: éxeivos 06 wAevátov xal yerov 
TOUS GANov TIVA TAY TOU TaTpOs Kal avToOv 
Baotréa mrpoaa'^yopebovras, noéws Kove TOY Tapa 

t / 
moTtTov érixvoes Xaufavóvrov Anuntpiov Bac- 
Aécs, Lerevxou 8à eAehavtapyou, IlroXeua(ov 66 
vavápyov, Avoid yov ð yalopvaAaxos, 'AyaQo- 

t be ^ bw A , 4 \ 
KAEOUS O€ TOU LLKEALWTOV rgoiápxyov. TovTwY bé 

` ` ^ , j e \ ” 
mpos TOUS Bactreis ékdepouévov oi pév AAAOL 
BaciXeis kareyéXov, Avoipayos È Hyavaxtes 
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kings received their position and title from him; 
whereas Demetrius used to rail and mock at those 
who gave the title of King to any one except his 
father and himself, and was well pleased to hear 
revellers pledge Demetrius as King, but Seleucus 
as Master of the Elephants, Ptolemy as Admiral, 
Lysimachus as Treasurer, and Agathocles of Sicily 
as Lord of the Isles. When this was reported to 
these kings, they all laughed at Demetrius, except 
Lysimachus; he was incensed that Demetrius con- 
sidered him a eunuch (it was the general practice to 
have eunuchs for treasurers). And of all the kings 
Lysimachus had most hatred for Demetrius. He 
was once reviling the man’s passion for Lamia, and 
said that this was the first time he had ever seen a 
harlot coming forward to play a great tragic part; 
Demetrius, however, declared that his own harlot 
was more chaste than the Penelope of Lysimachus. 
XXVI. But to resume the story, when Demetrius 
was getting ready to return to Athens, he wrote 
letters to the people saying that he wished to be 
initiated into the mysteries as soon as he arrived, 
and to pass through all the grades in the ceremony, 
from the lowest to the highest (the “epoptica’’). 
Now, this was not lawful, and had not been done 
before, but the lesser rites were performed in the 
month Anthesterion, the great rites in Boédromion ; 
and the supreme rites (the “epoptica’’) were 
celebrated after an interval of at least a year from 
the great rites. And yet when the letter of Demetrius 
was read, no one ventured to oppose the proposition 
except Pythodorus the Torch-bearer, and he accom- 
plished nothing; instead, on motion of Stratocles, 
it was voted to call the current month, which was 
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Munychion, Anthesterion, and so to regard it, and 
the lesser rites at Agra were performed for Demetrius; 
after which Munychion was again changed and 
became Boédromion instead of Anthesterion, De- 
metrius received the remaining rites of initiation, 
and at the same time was also admitted to the 
highest grade of * epoptos." Hence Philippides, in 
his abuse of Stratocles, wrote ! :— 


* Who abridged the whole year into a single month," 


and with reference to the quartering of Demetrius 
in the Parthenon :— 


** Who took the acropolis for a caravansery, 
And introduced to its virgin goddess his court- 
esans." 


XXVII. But among the many lawless and shocking 
things done by Demetrius in the city at this time, 
this is said to have given the Athenians most 
displeasure, namely, that after he had ordered them 
to procure speedily two hundred and fifty talents for 
his use, and after they had levied the money 
rigorously and inexorably, when he saw the sum 
that had been collected, he commanded that it should 
be given to Lamia and her fellow courtesans to buy 
soap with. For the shame they felt was more 
intolerable to the people than their loss, and the 
words which accompanied it than the deed itself. 
But some say that those who received this treatment 
were Thessalians, not Athenians. Apart from this 
incident, however, Lamia, when she was preparing 
a supper for the king, exacted money on her own 
account from many citizens. And the costliness 


! Part of the fragment cited at xii. 4. 


6 
c2 3 


PLUTARCH'S LIVES 


mOnoe tH SOEn Sia THY moXvTÉéXeiav dare UTO 
A / ^ N / 7 0 e M A ^ 
vykéos TOU Napiou avyyeypapOar. | 0600 kai Tv 

^ M 4 
KWOMLKOV TLS où paws Tyv Adpuav '"EXézoMw 
arns tpoceite. Anpoxapns 9 0 Nordsos tov 
Anpntptov avtov éxarer MóOov: eivai yàp ab’t@ 

INTP : qp eut 

D /, 
kai Adpaav. 

Où povoy 06 tats yauetats, adda xal Tois 
pios tov Anuntptov CnXov xai POovov eùn- 
pepobca Kal oTEpyomuern) Tapetyev. adixovto 

^ 5 ^ 
yov Tives map avroÜ xarà tpecBeiavy ps 
Avcíipuaxov, ols éxetvos aywr o xoXv éméberEev ëv 
T€ Tols unpols Kal rois Bpaxtoow oTecXàs Babeias 
ovvxov Reovteiwy: Kal Sinyelito THY ryevouévqv 

* ^ la N M r € * 3 /, 
avT@ pdaxnv mpos TÒ Onpiov, two '"AXeEávÓpov 
cvykaÜe.pyÜévr. ToD Baairéws. of 6€ yeXOvres 
y x M € ^ / ^ , 
épucay xai tov avtdv Paséa OcwoÜ Onpiov 

/ / M ^ f , bÀ ` 
Òyypara épew év TQ Tpayynro, Aapias. Tv 66 

` e ^ H > > ^ ` N , 
Oaupacrtov ott THs Pias èv ápxp TÒ wy Kad 

, e ^ 
?»Aukiav Ovoxepaivov, ijrryro Ts Aapias, kai 
TocoÜTov pa xpovov, 7}6n rapykuakvtas. Anu 
^ / ^ 

ryoüv, ) érikaXovuévy Mavia, mapa Getmvov aù- 
Aovans THS Aanias kai ToU Anuntpiov zrvÜoguévov, 
“Ti oot doxet;” “pads,” eimev, * à Based.” 
manv 6€ Tpaynudrov TmapareÜévrov Kaxkeivou 

M » \ > , TA ^ e 7 
mpos avT)v eimóvrtos, ““Opas boa por Aauta 

, 339 3 
méurret;  "lXetova," ëpn, “ weudOrjoetai oor 
mapa THS èuÑS unTpós, éàv Oérns kal pet atf 

3 ^ 
Kadevoew. atrouvnuovevetar 86 17s Aapias Kal 
64 


DEMETRIUS, xxvi. 2-5 


of this supper gave it so wide a renown that it was 
described in full by Lynceus the Samian. Hence 
also a comic poet not inaptly called Lamia “a 
veritable City-taker."! And Demochares of Soli 
called Demetrius himself * Fable," because he too, 
like Fable, had a Lamia.? 

And not only among the wives of Demetrius, but 
also among his friends, did the favour and affection 
which he bestowed on Lamia awaken envy and 
jealousy. At all events, some ambassadors from him 
once came to Lysimachus, and Lysimachus, in an hour 
of leisure, showed them on his thighs and shoulders 
deep scars of wounds made by a tion’s claws; he also 
told them about the battle he had fought against 
the beast, with which he had been caged by 
Alexander the king. Then they laughingly told 
him that their own king also carried, on his neck, 
the bites of a dreadful wild beast,—a Lamia. And 
it was astonishing that while in the beginning he 
was displeased at Phila’s disparity in years, he was 
vanquished by Lamia, and loved her so long, although 
she was already pasther prime. At all events, when 
Lamia was playing on the flute at a supper, and 
Demetrius asked Demo, surnamed Mania, what she 
thought of her, “O King," said Mania, “I think 
her an old woman.” And at another time, when 
some sweetmeats were served up, and Demetrius 
said to Mania, “ Dost thou see how many presents 
I get from Lamia?" “My mother,” said Mania, 
* wil send thee more, if thou wilt make her also 
thy mistress." And there is on record also Lamia's 


1 See chapter xx. 4. 
? The name of à fabulous monster reputed to eat men's 
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comment on the famous judgment of Bocchoris. 
There was, namely, a certain Egyptian who was in 
love with Thonis the courtesan, and was asked a 
great sum of money for her favours; then he dreamed 
that he enjoyed those favours, and ceased from his 
desires. Thereupon Thonis brought an action 
against him for payment due, and Bocchoris, on 
hearing the case, ordered the man to bring into 
court in its coffer the sum total demanded of him, 
and to move it hither and thither with his hand, 
and the courtesan was to grasp its shadow, since 
the thing imagined is a shadow of the reality. - 
This judgment Lamia thought to be unjust; for 
though the dream put an end to the young man's 
passion, the shadow of the money did not set the 
courtesan free from her desire for it. So much, then, 
for Lamia. 

XXVIII. But the fortunes and achievements of 
the man whose Life I am narrating, brings my 
narrative back, as it were, from the comic to the 
tragic stage. For all the other kings leagued 
themselves together against Antigonus and united 
their forces, and so Demetrius set forth from Greece,! 
and finding his father eager beyond his years for 
the war, he was himself still more encouraged. And 
yet it would seem that if Antigonus had made some 
trifling concessions and had slackened his excessive 
passion for dominion, he might have always retained 
the supremacy for himself and have left it to his son. 
But he was naturally stern and haughty, and was 
harsh in what he said no less than in what he did, 
and therefore exasperated and incited against him- 
self many young and powerful men; and their 


1 Late in 302 B.o. 
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combination and partnership at this time he said he 
would scatter asunder with a single stone and a single 
shout, as if they were a flock of granivorous birds. 

He took the field with more than seventy thousand 
infantry, ten thousand horse, and seventy-five 
elephants; while his adversaries had sixty-four 
thousand infantry, five hundred more horse than 
he, four hundred elephants, and a hundred and twenty 
chariots. After he had drawn near them, the cast 
of his expectations rather than of his purposes 
underwent a change. For he was wont to be lofty 
and boastful as he engaged in his conflicts, making 
pompous speeches in a loud voice, and many times 
also by the utterance of a casual jest or joke when 
the enemy was close at hand he would show the 
firmness of his own spirit and his contempt for 
them; but now he was observed to be thoughtful 
and silent for the most part, and he presented his 
son to the army and pronounced him his successor. 
But what more than anything else astonished 
everybody was his conversing alone in his tent with 
his son, although it was not his custom to have 
secret conferences even with him; instead, he made 
his own plans, followed his own counsels, and then 
gave his orders openly. At all events, we are told 
that Demetrius, when he was still a stripling, asked 
his father when they were going to break camp ; 
and that Antigonus replied in anger: “ Art thou 
in distress lest thou alone shouldst not hear the 
trumpet?” 

XXIX. At this time, moreover, bad omens also 
subdued their spirits. For Demetrius dreamed that 
Alexander, in brilliant array of armour, asked him 
what watchword they were going to give for the 
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battle; and when he replied, “ Zeus and Victory," 
Alexander said-. * Then I will go away and join 
your adversaries; they surely will receive me.” 1 
Moreover, Antigonus, when his phalanx was already 
forming and he was leaving his tent, stumbled and 
fell prone upon his face, injuring himself severely ; 
but he rose to his feet, and stretching out his hands 
towards heaven prayed that the gods would grant 
him victory, or a painless death before his defeat. 
After the armies had engaged,? Demetrius, with 
the largest and best part of the cavalry, clashed 
with Antiochus, the son of Seleucus; he fought 
brilliantly and routed his enemy, but by pursuing 
him too fiercely and eagerly he threw away the 
victory. For he himself was not able to turn back 
and rejoin his infantry, since the enemy's elephants 
were thrown in his way ; and Seleucus, observing 
that his opponents’ phalanx was unprotected by 
cavalry, took measures accordingly. He did not 
actually charge upon them, but kept them in fear 
of a charge by continually riding around them, thus 
giving them an opportunity to come over to his 
side. And this was what actually came to pass. 
For a large body of them, detached from the rest, 
came over to him of their own accord, and the rest 
were routed. Then, as throngs of his enemies 
bore down upon him and one of his followers said, 
“They are making at thee, O King,” * Who else, 
pray,’ said Antigonus, “should be their mark? 
But Demetrius will come to my aid." This was his 
hope to the last, and to the last he kept watching 
eagerly for his son ; then a whole cloud of javelins 


1 The watchword should have been ''Alexander and 
Victory.” 
2 Near the village of Ipsus, in Phrygia, 301 B.o. 
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1 kal vas Ziegler, with all the MSS. but one: vais. 
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were let fly at him and he fell. The rest of his 
friends and attendants abandoned him, and one only 
remained by his dead bodv, Thorax of Larissa: 

XXX. The battle having been decided in this 
manner, the victorious kings carved up the entire 
domain which had been subject to Antigonus and 
Demetrius, as if it had been a great carcass, and 
took each his portion, adding thus to the provinces 
which the victors already had, those of the van- 
quished kings. But Demetrius, with five thousand 
foot and four thousand horse, came in unbroken 
flight to Ephesus. Here everybody thought that his 
lack of resources would lead him to lay hands upon 
the temple! ; but he, fearing lest his soldiers might 
do this, departed speedily, and sailed for Greece, 
putting his chief remaining hopes in Athens. For 
he had left ships there, and moneys, and his wife 
Deidameia, and he thought that in his evil plight 
no refuge could be more secure than the goodwill 
of Athens. Therefore when, as he drew near the 
Cyclades islands, an embassy from Athens met him 
with a request to keep away from the city, on the 
ground that the people had passed a vote to admit 
none of the kings, and informing him that Deidameia 
had been sent to Megara with fitting escort and 
honour, his wrath drove him beyond all proper 
bounds, although he had borne his other misfortunes 
very easily, and in so great a reversal of his situation 
had shown himself neither mean-spirited nor ignoble. 
But that the Athenians should disappoint his. hopes 
and play him false, and that their apparent good- 
will should prove on trial to be false and empty, 
was painful to him. 


1 The rich temple of Artemis (Diana). 
13 
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And verily the least cogent proof, as it would 
seem, of a people's goodwill towards a king or 
potentate is an extravagant bestowal of honours; for 
the beauty of such honours lies in the purpose of 
those who bestow them, and fear robs them of their 
worth (for the same decrees may be passed out of 
fear and out of affection). Therefore men of sense 
look first of all at their own acts and achievements, 
and then estimate the value of the statues, paintings, 
or deifications offered to them, putting faith in these as 
genuine honours, or refusing to do so on the ground 
that they are compulsory; since it is certainly true 
that a people will often, in the very act of conferring 
its honours, have most hatred for those who accept 
such honours immoderately, ostentatiously, and from 
unwilling givers. 

XXXI. Bethat as it may, in this case Demetrius 
thought himself grievously wronged; but since he 
was unable to avenge himself, he sent a message to 
the Athenians in which he mildly expostulated with 
them, and asked that his ships be given back to him, 
among which was also the one having thirteen banks 
of oars. These he obtained, and then coasted along 
to the Isthmus, where he found his affairs in a sorry 
state. For his garrisons were everywhere being 
expelled, and there was a general defection to his 
enemies. He therefore left Pyrrhus in charge of 
Greece, while he himself put to sea and sailed to the 
Chersonesus. Here he ravaged the territory of 
Lysimachus, thereby enriching and holding together 
his own forces, which were beginning to recover 
their spirit and to show themselves formidable again. 
Nor did the other kings try to help Lysimachus; 


1 The Thracian Chersonesus, the modern Gallipoli. 
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they thought that he was no less objectionable than 
Demetrius, and that because he had more power he 
was even more to be feared. 

Not long afterwards, however, Seleucus sent and 
asked the hand of Stratonicé, the daughter of 
Demetrius and Phila, in marriage. He had already, 
by Apama the Persian, a son Antiochus; but he 
thought that his realms would suffice for more 
successors than one, and that he needed this alliance 
with Demetrius, since he saw that Lysimachus also 
was taking one of Ptolemy’s daughters for himself, 
and the other for Agathocles his son. Now, to 
Demetrius, a marriage alliance with Seleucus was an 
unexpected piece of good fortune. So he took his 
daughter and sailed with his whole fleet to Syria. 
He was obliged to touch at several places along the 
coast, and made landings in Cilicia, which country 
had been allotted by the kings to Pleistarchus, after 
their battle with Antigonus, and was now held by 
him. Pleistarchus was a brother of Cassander. He 
thought his territories outraged by these descents of 
Demetrius upon them, and besides, he wished to 
upbraid Seleucus for making an alliance with the 
common enemy independently of the other kings. 
So he went up to see him. 

XXXII. On learning of this, Demetrius set out 
from the sea-coast for the city of Quinda; and 
finding twelve hundred talents of its treasure still 
left, he packed them up, got them safely on board 
ship, and put to sea with all speed. His wife 
Phila was already with him, and at Rhosus he was 
met by Seleucus. Their intercourse was at once put 
on a royal footing, and knew neither guile nor 
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suspicion. First, Seleucus entertained Demetrius at 
his tent in the camp, then Demetrius in his turn 
received Seleucus on board the ship with thirteen 
banks of oars. There were also amusements, long 
conferences with one another and whole days spent 
together, all without guards or arms; until at length 
Seleucus took Stratonicé and went up in great state 
to Antioch. But Demetrius took possession of Cilicia, 
and sent Phila his wife to Cassander, who was her 
brother, that she might bring to naught the de- 
nunciations of Pleistarchus. In the meantime, 
Deidameia came by sea from Greece to join Demetrius, 
and after being with him a short time, succumbed to 
some disease. Then, by the intervention of Seleucus, 
friendship was made between Demetrius and Ptolemy, 
and it was agreed that Demetrius should take to wife 
Ptolemais the daughter of Ptolemy. 

So far all was courtesy on the part of Seleucus. 
But presently he asked Demetrius to cede Cilicia to 
him for a sum of money, and when Demetrius would 
not consent, angrily demanded Tyre and Sidon from 
him. It seemed a violent and outrageous proceeding 
that one who had possessed himself of the whole 
domain from India to the Syrian sea should be so 
needy still and so beggarly in spirit as for the sake 
of two cities to harass a man who was his relative 
by marriage and had suffered a reverse of fortune. 
Moreover, he bore splendid testimony to the wisdom 
of Plato! in urging the man who would be truly 
rich, not to make his possessions greater, but his 
inordinate desires fewer; since he who puts no end 
to his greed, this man is never rid of poverty and 
want. 


1 The passage cannot be determined. 
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XXXIII. Demetrius, however, was not cowed, 
but declared that not even if he should lose ten 
thousand battles like that at Ipsus would he consent 
to pay for the privilege of having Seleucus as a 
son-in-law. Then he strengthened his cities with 
garrisons, while he himself, learning that Lachares 
had usurped sovereign power over the Athenians 
in consequence of their dissensions, thought to 
appear upon the scene and make an easy capture 
of the city. So he crossed the sea in safety with 
a great fleet,! but as he was sailing along the coast 
of Attica he encountered a storm in which most of 
his ships were lost and a great number of men 
perished with them. He himself, however, escaped 
alive,and began a petty war against the Athenians. 
But since he could accomplish nothing, he sent 
men to collect another fleet for him, while he 
himself passed on into Peloponnesus and laid siege 
to Messene. Here, in an attack upon the walls, 
he came near losing his life; for a missile from a 
catapult struck him in the face and passed through 
his jaw into his mouth. But he recovered, and after 
restoring to their allegiance certain cities which had 
revolted from him, he invaded Attica again, got 
Eleusis and Rhamnus into his power, and ravaged the 
country. He also seized a ship laden with grain 
for Athens, and hung its supercargo and its master. 
All other ships were thus frightened into turning 
back, and famine became acute in the city, where, 
besides lack of food, there was dearth also of other 
things. At any rate, a bushel of salt sold there for 
forty drachmas, and a peck of wheat was worth three 
hundred. A slight respite was afforded the Athenians 


1 In 297 p.c. 
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by the appearance off Aegina of a hundred and 
fifty ships which Ptolemy sent to assist them. Then 
numerous ships came to Demetrius from Peloponnesus, 
and many from Cyprus, so that his entire assemblage 
numbered three hundred, in consequence of which 
the ships of Ptolemy put off to sea in flight, and 
Lachares the tyrant abandoned the city and ran 
away. 

XXXIV. Then the Athenians, although they had 
decreed death to anyone who should so much as 
mention peace and reconciliation with Demetrius, 
straightway threw open the nearest gates and sent 
ambassadors to him. They did not expect any 
kindly treatment from him, but were driven to the 
step by their destitution, in which, among many 
other grievous things, the following also is said to 
have occurred. A father and a son were sitting in a 
room and had abandoned all hope. Then a dead 
mouse fell from the ceiling, and the two, when they 
saw it, sprang up and fought with one another for it. 
At this time also, we are told, the philosopher 
Epicurus sustained the lives of his associates with 
beans, which he counted out and distributed among 
them. 

Such, then, was the plight of the city when 
Demetrius made his entry and ordered all the people 
to assemble in the theatre. He fenced the stage- 
buildings round with armed men, and encompassed 
the stage itself with his body-guards, while he himself, 
like the tragic actors, came down into view through 
one of the upper side-entrances. The Athenians 
were more than ever frightened now; but with the 
first words that he uttered Demetrius put an end to 
their fears. For avoiding all harshness of tone and 
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l pot ores Ziegler, with some MSS.: Soxevs. 
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bitterness of speech, he merely chided them lightly 
and in a friendly manner, and then declared himself 
reconciled, gave them besides a hundred thousand 
bushels of grain, and established the magistrates 
who were most acceptable to the people. So 
Dromocleides the orator, seeing that the people, 
in their joy, were shouting all sorts of proposals, and 
were eager to outdo the customary eulogies of the 
public speakers on the bema, brought in a motion 
that Piraeus and Munychia should be handed over to 
Demetrius the king. This was voted, and Demetrius 
on his own account put a garrison into the Museium! 
also, that the people might not again shake off the 
yoke and give him further trouble. 

XXXV. And now that he was in possession of 
Athens, he at once laid plans against Sparta. Near 
Mantineia, where Archidamus the king confronted 
him, he conquered and routed his foe, and then 
invaded Laconia. And after he had fought a second 
pitched battle hard by Sparta itself, where he 
captured five hundred men and slew two hundred, 
it was thought that he as good as had the city in his 
power, although up to this time it had never been 
taken. But with none of the kings does Fortune 
appear to have taken so great and sudden turns, and 
in the career of no other did she so many times show 
herself now small and now great, now resplendent and 
now abased, now insignificant and now all powerful. 
For this reason, too, we are told that in his worst 
reverses Demetrius would apostrophise Fortune in the 
words of Aeschylus :— 


* My flame thou fannest, indeed, and thou seemest 


to quench me, too.” ? 


1 A hill S.W. of the Acropolis. 


2 Nauck, Trag. Graec. Frag.* p. 107 (p Epucas). 8s 
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And so at this time, when events so generously 
favoured the increase of his dominion and power, 
word was brought to him, first, that Lysimachus had 
deprived him of his cities in Asia, and next, that 
Ptolemy had taken Cyprus, with the exception of 
the single city of Salamis, and had shut up in Salamis 
under siege his children and his mother. However, 
even Fortune, who, like the woman in Archilochus, 
* in one deceitful hand bore water, and in the other 
fire," 1 while by tidings so dreadful and terrifying 
she drew him away from Sparta, at once inspired him 
with other hopes of new and great achievements, and 
on this wise. 

XXXVI. After Cassander's death, the eldest of his 
sons, Philip, reigned for a short time over the Mace- 
donians and then died, and the two remaining brothers 
quarrelled with one another over the succession. One 
of them, Antipater, murdered his mother, Thessalo- 
nicé, and the other, Alexander, summoned to his 
help Pyrrhus from Epeirus, and Demetrius from 
Peloponnesus. Pyrrhus was first to answer the sum- 
mons, and after cutting off a large part of Macedonia 
as a reward for his assistance, was already a neighbour 
whom Alexander feared. But Demetrius, who, when 
he received Alexander's letters, had set out with his 
forces to join him, inspired the young man with 
still more fear because of his high position and 
reputation, and he therefore met Demetrius at Dium, 
and gave him a friendly welcome, but declared that 
the situation no longer demanded his presence. 
Owing to these circumstances, then, the men were 
suspicious of one another, and besides, as Demetrius 
was on his way to supper at the young man's invi- 


1 Fragment 93 (Bergk, Poet. Lyr. Graect, ii.4 p. 410). 
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tation, some one told him of a plot to kill him in the 
very midst of the drinking. Demetrius was not at 
all disturbed, but delayed his coming a little, and 
ordered his officers to have their troops under arms, 
and all the attendants and servants in his train (and 
they were far more numerous than the retinue of Alex- 
ander) to go with him into the banqueting-hall and 
to remain there until he rose from the table. This 
frightened Alexander, and he did not venture to 
attempt anything. Demetrius also made the excuse 
that he was not in condition to take wine, and 
went away very soon. On the following day he 
busied himself with preparations for departure, telling 
Alexander that unexpected troubles had arisen, 
which demanded his attention, asking his pardon for 
leaving so quickly, and assuring him that he would 
pay him a longer visit at another time when his affairs 
permitted it. Alexander was therefore well pleased, 
convinced that Demetrius was leaving his territories, 
not in hostility, but of his own free will,and escorted 
him on his way as far as Thessaly. But when they 
came to Larissa, once more invitations to entertain- 
ments passed between them, and each plotted against 
the life of the other. This, more than anything else, 
put Alexander into the power of Demetrius. For he 
hesitated to take measures of precaution, that he 
might not thereby teach Demetrius also to take 
counter-measures, and he was forestalled by meeting 
the doom he was himself devising (since he delayed 
measures to prevent the other from escaping out of 
his hands)! And so, when Demetrius rose up from 
table before supper was over, Alexander, filled with 
fear, rose up also and followed close upon his heels 


1 The Greek of the parenthesis is hopelessly corrupt. 
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towards the door. Demetrius, then, on reaching the 
door where his own body-guards stood, said merely, 
«Smite any one who follows me,” and quietly went 
out himself; but Alexander was cut down by the 
guards, together with those of his friends who came 
to his aid. One of these, we are told, as he was 
smitten, said that Demetrius had got one day’s start 
of them. 

XXXVII. That night, then, naturally, was full of 
tumult. But with the day the Macedonians, who 
were in confusion and afraid of the forces of Deme- 
trius, found that no enemy came against them, 
but that Demetrius sent to them a request for an 
interview and for an opportunity to explain what 
had been done. They therefore took heart and 
promised to receive him in a friendly spirit. When 
he came to them, there was no need of his making 
long speeches, but owing to their hatred of Anti- 
pater, who was a matricide, and to their lack of a 
better man, they proclaimed Demetrius king of the 
Macedonians, and at once went down with him into 
Macedonia. Furthermore, to the Macedonians at 
home the change was not unwelcome, for they ever 
remembered with hatred the crimes which Cassander 
had committed against the posterity of Alexander 
the Great. And if there still remained any kindly 
memories of the elder Antipater's moderation and 
justiee, of these also Demetrius reaped the benefit, 
since he was the husband of Phila, Antipater's 
daughter, and had a son by her to be his successor 
in the realm, a son who was already quite a youth, 
and was serving in the army under his father. 


1 In 294 B.o. 
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fortune so illustrious as this, he had tidings con- 
cerning his children and his mother, namely, that 
they had been set free, and that Ptolemy had given 
them gifts and honours besides; he had tidings also 
concerning his daughter who was wedded to Seleucus, 
namely, that she was now the wife of Antiochus the 
son of Seleucus, and had the title of Queen of 
Upper Asia. For it came to pass, as it would seem, 
that Antiochus fell in love with Stratonicé, who was 
young, and was already mother of a little boy by 
Seleucus. Antiochus was distressed, and resorted to 
many means of fighting down his passion, but at 
last, condemning himself for his inordinate desires, 
for his incurable malady, and for the subjugation of 
his reason, he determined to seek a way of escape from 
life, and to destroy himself gradually by neglecting his 
person and abstaining from food, under pretence of 
having some disease. But Erasistratus, his physician, 
perceived quite easily that he was in love, and wish- 
ing to discover who was the object of his passion (a 
matter not so easy to decide), he would spend day 
after day in the young man's chamber, and if any of 
the beauties of the court came in, male or female, 
he would study the countenance of Antiochus, and 
watch those parts and movements of his person 
which nature has made to sympathize most with 
the inclinations of the soul. Accordingly, when any 
one else came in, Antiochus showed no change; but 
whenever Stratonicé came to see him, as she often 
did, either alone, or with Seleucus, lo, those tell-tale 
signs of which Sappho sings! were all there in him, — 
stammering speech, fiery flushes, darkened vision, 


! Fragment 2 (Bergk, Poet. Lyr. Graeci, iii.* pp. 88 ff.). 
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1 arrnuevns Ziegler, with two MSS.: prrwpevns. 
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sudden sweats, irregular palpitations of the heart, 
and finally, as his soul was taken by storm, help- 
lessness, stupor, and pallor. And besides all this, 
Erasistratus reasoned further that in all probability 
the king's son, had he loved any other woman, would 
not have persisted to the death in refusing to speak 
about it. He thought it a difficult matter to explain 
the case fully to Seleucus, but nevertheless, relying 
on the father's kindly feelings towards his son, he 
took the risk one day, and told him that love was 
the young man’s trouble, a love that could neither 
be satisfied nor cured. The king was amazed, and 
asked why his son’s love could not be satisfied. 
* Because, indeed,” said Erasistratus, “he is in love 
with my wife." “Then canst thou not, O Erasi- 
stratus," said Seleucus, *since thou art my son's 
friend, give him thy wife in addition to thy friend- 
ship, especially when thou seest that he is the only 
anchor of our storm-tossed house?"  * Thou art his 
father," said Erasistratus, “and yet thou wouldst 
not have done so if Antiochus had set his affections 
on Stratonicé." * My friend," said Seleucus, * would 
that someone in heaven or on earth might speedily 
convert and turn his passion in this direction; since 
I would gladly let my kingdom also go, if I might 
keep Antiochus." So spake Seleucus with deep 
emotion and many tears, whereupon Erasistratus 
clasped him by the hand and told him he had no 
need of Erasistratus; for as father, husband, and 
king, he was himself at the same time the best phy- 
sician also for his household. Consequently Seleucus 
called an assembly of the entire people and declared 
it to be his wish and purpose to make Antiochus 
king of all Upper Asia, and Stratonicé his queen, 
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the two being husband and wife; he also declared it 
to be his opinion that his son, accustomed as he was 
to be submissive and obedient in all things, would 
not oppose his father in this marriage ; and that if 
his wife were reluctant to take this extraordinary 
step, he called upon his friends to teach and persuade 
her to regard as just and honourable whatever 
seemed good to the king and conducive to the 
general welfare. On this wise, then, we are told, 
Antiochus and Stratonicé became husband and 
wife. 

XXXIX. As for Demetrius, after Macedonia he 
became master of Thessaly also. And now that he 
had most of Peloponnesus, and, on this side the 
Isthmus, Megara and Athens, he turned his arms 
against the Boeotians. These at first made friendly 
agreements with him on reasonable terms; after- 
wards, however, when Cleonymus the Spartan made 
his way into Thebes with an army, the Boeotians 
were lifted up in spirit, and since at the same time 
Pisis of Thespiae, who was their leading man at this 
time in reputation and influence, added his in- 
stigations to the step, they revolted. But when 
Demetrius brought up his engines-of-war against 
Thebes and laid siege to the city, Cleonymus took 
fright and stole away, and the Boeotians, in terror, 
surrendered.! Demetrius put garrisons in their 
cities, exacted large sums of money from them, and 
left as their overseer and governor Hieronymus 
the historian, thereby getting a reputation for 
clemency, and particularly by his treatment of Pisis. 
For after capturing him Demetrius did him no harm, 
but actually greeted him, showed him kindness, and 


1 In 293 5.6. 
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páxn ToU; Bowwtovs, kal tas OnBas aj0Ois 
émoMópret. 
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Tpiov TOXXÁKLS prrorerkias &vexa. pàXXoy 3 
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* Tí. Óvo xepatveus; À Sed wet pov eiers TOÍS 
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1 %onua Bekker adopts Reiske’s correction to e8pyya (trea- 
aure-trove). 
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appointed him polemarch in Thespiae. Not long 
afterwards, however, Lysimachus was taken prisoner 
by Dromichaetes, and in view of this Demetrius set 
out with all speed for Thrace, thinking to occupy 
a region destitute of defenders. Thereupon the 
Boeotians revolted again, and at the same time word 
was brought that Lysimachus had been set free. 
Quickly, therefore, and in wrath, Demetrius turned 
back, and finding that the Boeotians had been de- 
feated in battle by his son Antigonus, once more laid 
siege to Thebes. 

XL. But Pyrrhus now overran Thessaly and was 
seen as far south as Thermopylae ; Demetrius there- 
fore left Antigonus to conduct the siege of Thebes, 
and himself set out against this new foe. Pyrrhus, 
however, made a swift retreat, whereupon Demetrius 
stationed ten thousand men-at-arms and a thousand 
horsemen in Thessaly and once more devoted him- 
self to Thebes. Here he brought up against the 
city his famous City-taker,! but this was so laboriously 
and slowly propelled, owing to its weight and great 
size, that in the space of two months it hardly 
advanced two furlongs. Besides, the Boeotians made 
a stout resistance, and Demetrius many times, out 
of contumacy rather than from need, forced his 
soldiers to risk thcir lives in battle. Antigonus saw 
that they were falling in great numbers, and in 
great concern said: * Why, my father, should we 
suffer these lives to be squandered without any 
necessity for it?" But Demetrius was incensed, 
and said: * Why, pray, art thou disturbed at this? 
Are rations due from thee to thedead?" However, 
wishing not to be thought reckless of other lives 


Cf. chapter xxi. 1. 
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! In 290 B.c. The siege lasted nearly a year. 
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only, but also to share the perils of battle, he was 
pierced through the neck by a catapult-bolt. And 
yet, sore wounded as he was, he did not give up, but 
took Thebes again.| His entry into the city filled 
the citizens with acute fear; they thought they 
were to suffer the most dreadful punishments; but 
he put to death only thirteen of them, banished a 
few, and pardoned the rest. And so it was the fate 
of Thebes, which had been occupied less than ten 
years? to be captured twice during this time. 

Furthermore, the time for the Pythian games being 
now at hand, Demetrius ventured upon a most un- 
heard of proceeding. Since, namely, the Aetolians 
occupied the passes about Delphi, he conducted the 
games and the festival in person at Athens, declaring 
it to be especially fitting that Apollo should be 
honoured there, since he was a patron deity of the 
Athenians and was said to have been the founder of 
their race. 

XLI. From Athens Demetrius returned to Mace- 
donia, and since he was himself not prone by nature 
to keep quiet, and since he saw that his foliowers 
were more devoted to him when they were on a 
campaign, but at home were turbulent and meddle- 
some, he made an expedition against the Aetolians. 
After ravaging the country, he left Pantauchus there 
with a large part of his forces, while he himself 
moved against Pyrrhus. Pyrrhus also moved against 
him, but they missed one another on the march. 
Demetrius therefore plundered Epeirus, but Pyrrhus 
fell upon Pantauchus, and after a battle in which 
the two commanders came to close quarters and 


? Cassander began the restoration of the city (after its 
utter annihilation by Alexander in 335 B.C.) in 315 B.C. 
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àkpárov cvymemtiNnuérgs ypvooBadels meron- 
uévov éufládas. v b€ mus b$awvouévm xXavis 
abrQ ToMXUov xpóvov, &pyov vmepibavov, eikacua 
TOU KOTLOU Kai TOV KAT ovpavóv jawopuévew: Ô 
KaTereihOn pev juureMés év TH weTaBorH TOV 
mpaynator, oddels 86 éroApnoev adTh Xpyca- 
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wounded each other, routed him, took five thousand 
of his men prisoners, and slew many of the rest. This 
wrought the greatest harm to the cause of Demetrius. 
For Pyrrhus, who was not so much hated for what 
he had done as he was admired for making most of 
his conquests in person, acquired from this battle a 
great and splendid name among the Macedonians, 
and many of them were moved to say that in him 
alone of all the kings could they sce an image of the 
great Alexander's daring; whereas the others, and 
particularly Demetrius, did but assume Alexander's 
majesty and pomp, like actors on a stage. And there 
was in truth much of the theatrical about Demetrius, 
who not only had an extravagant array of cloakings 
and head-gear—double-mitred broad-brimmed hats 
and purple robes shot with gold, but also equipped 
his feet with gold-embroidered shoes of the richest 
purple felt. And there was one cloak which was long 
in the weaving for him, a magnificent work, on which 
was represented the world and the heavenly bodies; 
this was left behind half-finished when the reversal 
of his fortunes came, and no succeeding king of 
Macedonia ventured to use it, although not a few of 
them were given to pomp and luxury. 

XLII. And not only by such displays did he vex 
his subjects, who were unused to them, but his 
luxurious ways of living were also offensive, and above 
all else the difficulty of getting access to him or 
conversing with him. For either he would give no 
audience at all, or he was stern and harsh with his 
auditors. For instance, he kept an embassy from the 
Athenians, for whose favour he was more solicitous 
than for that of any other Greeks, two years in 
waiting; and when a single envoy came to him from 
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Sparta, he thought himself despised, and wasincensed. 
However, when he cried, * What meanest thou? Have 
the Spartans sent but one envoy ?" he got the neat 
and laconic reply, * Yea, O king, to one man." On 
one occasion, when he was thought to be riding 
abroad in a more affable mood than usual, and seemed 
to encounter his subjects without displeasure, there 
was a large concourse of people who presented him 
with written petitions. He received them all and 
folded them away in his cloak, whereupon the people 
were delighted and escorted him on his way; but 
when he came to the bridge over the Axius, he 
shook out the folds of his cloak and cast all the peti- 
tions into the river. This was a great vexation to 
the Macedonians, who thought themselves insulted, 
not ruled, and they called to mind, or listened to 
those who called to mind, how reasonable Philip 
used to be in such matters, and how accessible. An 
old woman once assailed Demetrius as he was 
passing by, and demanded many times that he give 
her a hearing. *I have no time," said Demetrius. 
*' Then don't be king," screamed the old woman. 
Demetrius was stung to the quick, and after thinking 
upon the matter, went back to his house, and post- 
poning every thing else, for several days devoted 
himself entirely to those who wished audience of 
him, beginning with the old woman who had 
rebuked him. 

And surely nothing so befits a king as the work of 
justice. For “Ares is tyrant,’ in the words of 
Timotheus,! but “ Law is king of all things," accord- 
ing to Pindar;? and Homer speaks of kings as 


! Bergk, Poet. Lyr. Graeci, iii.* p. 622. Cf. the Agesilaiie, 
xiv. 2. ? Bergk, op. cit. i.* p. 439. 
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receiving from Zeus for protection and safe-keeping, 
not city-takers nor bronze-beaked ships, but “ ordin- 
ances of justice’’;! and he calls a disciple and 
“confidant ” of Zeus, not the most warlike or unjust 
or murderous of kings, but the most just.? Demetrius, 
on the contrary, was delighted to receive a surname 
most unlike those given to the king of the gods; for 
Zeus is surnamed City-guardian, or City-protector ; 
but Demetrius, City-besieger. Thus a power devoid 
of wisdom advances evil to the place of good, and 
makes injustice co-dweller with fame. 

XLII. But while Demetrius lay most dangerously 
sick at Pella, he almost lost Macedonia ; for Pyrrhus 
swiftly overran it and advanced as far as Edessa. As 
soon, however, as Demetrius had somewhat recovered 
his strength he easily drove Pyrrhus out of the 
country, and then came to a kind of agreement with 
him, being unwilling that continual collisions and 
local conflicts with this opponent should defeat his set 
purpose. And his purpose was nothing less than the 
recovery of all the realm that had been subject to his 
father. Moreover, his preparations were fully com- 
mensurate with his hopes and undertakings. He had 
already gathered an army which numbered ninety- 

eight thousand foot, and besides, nearly twelve 
thousand horsemen. At the same time, moreover, he 
had laid the keels for a fleet of five hundred ships, some 
of which were in Piraeus, some at Corinth, some at 
Chalcis, and some at Pella. And he would visit all these 
places in person, showing what was to be done and 
aiding in the plans, while all men wondered, not only 
at the multitude, but also at the magnitude of the 


works. Up to this time no man had seen a ship of 
1 Iliad, i. 238 f. 2 Minos, Odyssey, xix. 179. 
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fifteen or sixteen banks of oars. At a later time, it 
is true, Ptolemy Philopator built one of forty banks 
of oars, which had a length of two hundred and 
eighty cubits, and a height, to the top of her stern, 
of forty-eight; she was manned by four hundred 
sailors, who did no rowing, and by four thousand 
rowers, and besides these she had room, on her gang- 
ways and decks, for nearly three thousand men-at- 
arms. But this ship was merely for show; and since 
she differed little from a stationary edifice on land, 
being meant for exhibition and not for use, she was 
moved only with difficulty and danger. However, 
in the ships of Demetrius their beauty did not mar 
their fighting qualities, nor did the magnificence of 
their equipment rob them of their usefulness, but 
they had a speed and effectiveness which was more 
remarkable than their great size. 

XLIV. Accordingly, while this great force, the 
like of which no man had possessed since Alexander, 
was getting under way against Asia, the three kings, 
Seleucus, Ptolemy, and Lysimachus, formed a league 
against Demetrius. Next, they sent a joint embassy 
to Pyrrhus, urging him to attack Macedonia, and not 
to regard a truce by which Demetrius had not 
given him the privilege of having no war made upon 
him, but had taken for himself the privilege of 
making war first on the enemy of his choice. 
Pyrrhus granted their requests, and a great war 
encompassed Demetrius before his preparations were 
completed. For at one and the same time! Ptolemy 
sailed to Greece with a great fleet and tried to bring 
it to revolt, while Lysimachus invaded Macedonia 
from ‘Thrace, and Pyrrhus from the neighbouring 


! [n the spring of 294 B.C. 
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Ths ouopou lloppos éuBaXovres éXenrdtouv. o 
d€ Tov uév viov ert TIS EXXá80s kaTéAumev, aÙTÒS 
66 BonÜàv Maxedovia TpÕTOV dppa)aev emi Avot- 
pa xov. dyye verat 66 a7 IIjppos TpnKers 
TÓMV Bépoiav. «ai TOÜ Aéryou TAX EWS ELS TOUS 
Makedavas éumeaóvros ovdey Ete TH Anpntpiw 
KaTa KOopOV eiyev, GAAA kai Oduppav Kai bak- 
pov kai mpos ékeivov opyns kai Bracdnmav 
peaTóv HY TO TTPATOTEOOY, kai TUppévElY ovk 
HOeXov, AAN áziévat, TO pèv NOY TPOS TA olKOL, 
TH è arnbeia Tpüs TOV Avoipaxov. edogev oop 
TO Anpnt pco Avotpaxou Dn aT OO THVAL Top- 
potato, 7 pos Òe Húppov Tpémeocĝar TOV pèv yap 
ouopuhov eivaL Kal TOXXoís cvvijtr) bu 'AAXé£av- 
Ópov, émnduy 66 kai Eévov avdpa tov ITuppov OUK 
ay avToÜ T poTemfaae Maxeédovas. TOUTOY pévroi 
TONU OLexreUa On TOV XoricpuQv. WS yap eyyuS 
EAO ov TO Ilvppe Tapeatparomédevaey, aet pev 
avtov Tv èv Tois ÓmXows AaumpóryTa Üavygd- 
fores, ëk Te Tov TaXatoTdTou Kal Bactrdixw- 
TaTov! elhia pévot vopiger TOV €v tots ÜTXois 
Kpatictov, ToTe O€ Kal ud Kexpra bac Tots 
Go kojévots TuvOavopevot, mavtws Ó6 kal mpos 
Erepov Kal Tpos um aTadXaynvat Tob Anpn- 
Tptou bnrobvres, àTmexapovv Aapa Kal Kar Oni 
yous TO ye 7 parton, eita pavepas åmav eixe Kivn- 
ciw kai rapax! TÒ aTpaTóTeO0v, réNos 66 TO 
Anunt pio TOAM)oaYTES TIVES Tmposerbetv éxéhevov 
amiévat xai cwtew abróv: aneipneévat yap dn 


1 kal BaoiAikétatov Coraés and Sintenis, with the best 
MSS.; Bekker omits the xaf. 
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Épeirus, and both plundered the land. But Deme- 
trius left his son in charge of Greece, while he 
himself, hastening to the rescue of Macedonia, set 
out first against Lysimachus. But tidings came to 
him that Pyrrhus had taken Beroea. The report 
quiekly came to the ears of the Macedonians, and 
then Demetrius could no longer maintain discipline, 
but his camp was full of lamentations and tears, 
coupled with wrathful execrations against himself, 
and the soldiers would not hold together, but in- 
sisted on going away, ostensibly to their homes, but 
in reality to Lysimachus. Demetrius therefore de- 
termined to put as much distance as possible 
between himself and Lysimachus, and to turn his 
arms against Pyrrhus; for Lysimachus, as he thought, 
was a fellow-countryman and congenial to many of 
the Macedonians because of Alexander ; while 
Pyrrhus was a new-comer and a foreigner, and would 
not be preferred by them before himself. In these 
caleulations, however, he was greatly deceived. For 
he drew nigh and pitched his camp by that of 
Pyrrhus; but his soldiers had always admired that 
leader's brilliant exploits in arms, and from of old 
they had been wont to consider the man who was 
mightiest in arms as also the most kingly ; besides 
this, they now learned that Pyrrhus treated his 
prisoners of war with mildness, and since they were 
seeking to be rid of Demetrius whether it took them 
to Pyrrhus or to another, they kept deserting him, 
at first secretly and in small companies. Then the 
whole camp was in open agitation and disorder, and 
at last some of the soldiers ventured to go to 
Demetrius, bidding him to go away and save him- 
self; for the Macedonians, they said, were tired of 
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Maxe8óvas Umép Tis exeivou TQudfjs vroXeuoüvras. 911 
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OUTOL METPLWTATOL TOY Xoyov éóaivovro TQ Anun- 
Tpío Tpós THY TOV dÀXov TpaYUTYTA’ Kal Tap- 
Alov eml GKNVIVY, WOTED OÙ Bactreds, AAN vTo- 
KPLTNS; MeTaprevpuTar YAapvoa $aiàv àvri TTS 
rpayuki)e éetvns, kai OuaXaÜ0ov bnexopaev. 
óppncávrov 06 TOY v Xeta Tov EvOUS ed aptayny 
Kal Tpós aXX1jXovs ĉiapaxopévwv Kal TY civ 
rao mew ov, émibaveis o Iluppos épá T yaev aù- 
To Boel Kai kaTéaxe TÒ TTpaTOT ESOV. Kai yivetat 
7 pos Avoipayov avTQ covptraons Maxedovias 
VEUNTLS, ETTAETLAV imo Anpntpiov BeBaiws àpx- 
Geians. 

XLV. Oro be TOU Anyntptov Tov T pa'ypárov 
exea OVTOS kai kaTadQv'yóvros eis Kacávópetav, 
7 yv? Pira mepıralhs yevopévn mpogibeiy pev 
OUX brépetvev avéis idt@rnv Kal $vyáóa TOV 
TANMOVETTATOV BaciXéov Anpytprov, derma wevn 
8é Tacav evríóa Kal pioncaca THY TÚXNV QUTOU 
BeBatotépay èv vois KaKois ovacay ù Tots. ayabots, 
mivoa pdpyaxov améÜave. Anpuntptos O6 črt 
TOV NOLTOY vavayiwy ExecOat QuavonÜeis amhpev 
els THY '"EXXdóa xai Tovs exet oTPAaTNYOUS kai 
pious g vviyyev. 

S Hp ouv o LYopoxr€ovs MevéAaos eixóva Tais 
auTov TUyats TapaTiOnouy, 

XX ovos ael TOT LOS év muxv@ Oco0 

TPOX® KUKAELTaL Kai peradrdacer puoty, 

TEP c eXjvys e Brus evdpovas 1 Sto 

id a duvait’ àv oŬToT êv popdy pid, 

1 eùppóvas Sintenis with Nauck, after Brunck ; Coraés and 
Bekker retain the «óopóvais of the MSS. 
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waging war in support of his luxurious way of living. 
Demetrius thought this very moderate language 
compared with the harshness of the rest ; so he went 
to his tent, and, as if he had been an actor and not 
& real king, put on a dark cloak in place of his 
stage-robes of royalty, and stole away unnoticed. 
Most of the soldiers at once fell to pillaging and 
tearing down his tent, and fought with one another 
for the spoils; but Pyrrhus came up, mastered the 
camp without a blow, and took possession of it. 
And all Macedonia was divided between Pyrrhus 
and Lysimachus, after Demetrius had reigned over 
it securely for seven years. 

XLV. When Demetrius thus lost his power and 
fled for refuge to Cassandreia, his wife Phila was 
full of grief and could not endure to see her husband, 
that most afflicted of kings, once more in private 
station and in exile; she gave up all hope, and in 
hatred of his fortune, which was more secure in 
adversity than in prosperity, she drank poison and 
died. But Demetrius, determined to cling stiil to 
what was left of his wrecked fortunes, went off to 
Greece, and tried to assemble his friends and 
generals who were there. 

The Menelaüs of Sophocles? applies this simile to 
his own fortunes :— 


* But my fate on the swiftly turning wheel of God 
Goes whirling round forever and ever changes 
shape, 
Just as the moon's appearance for two kindly 
nights 
Could never be identical and show no change, 


1 From 394 to 287 B.C. 
* Nauck, Trag. Graec. Frag.? p. 315. 
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arn’ eE adnrov mpórov EpyeTat véa 
Tpóc ca KadAUVvovea Kal m Xnpovuévr, 
xóOTavrep avcijs evyeveo vá?) Qavr), 
madly OÓ.appet Keis TO pNdEev EpyeTat, 
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$ r » 39 A ? € 
mápeott Alpens vapaT ‘lopnvod O Čòwp. 
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` > / , , ~ 
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, ~ ^ 
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/ / " , | , 
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ied ye Sinteuis: Coraés and Bekker retain the rére of the 
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But out of darkness first she comes forth young 
and new, 

With face that ever grows more beautiful and full, 

And when she reaches largest and most generous 
phase, 

Again she vanisheth away and comes to naught.” 


This simile might be better used of the fortunes of 
Demetrius, now waxing and now waning, now full- 
orbed and now diminished, since even at this time, 
when his power seemed to fail altogether and suffer 
extinction, it shot forth new rays of light, and 
sundry accessions of strength little by little filled 
out the measure of his hopes. At first he went 
about visiting the cities in the garb of a private man 
and without the insignia of a king, and one who 
saw him thus at Thebes applied to him, not inaptly, 
the verses of Euripides! :— 


* Exchanging now the form of god for that of man, 
He visits Dirce's rivulets and Ismenus' flood." 


XLVI. But as soon as he had entered upon the 
path of hope, as upon a royal highway, and had 
gathered about himself a body and form of sove- 
reignty, he restored to the Thebans their ancient 
form of government; the Athenians, however, re- 
volted from him. They voted to elect archons, 
as had been their custom of old, and took away from 
Diphilus, who had been appointed priest of the 
Saviour-gods, the privilege of giving his name to the 
current year;? and when they saw that Demetrius 
had more strength than they expected, they sum- 


1 Bacchae, 4 f., with adaptation from the first person. 
? See chapter x. 3. 
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, r £ b ^ , 
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moned Pyrrhus to their aid from Maeedonia. Deme- 
trius eame up against them in a rage, and began a 
strenuous siege of the city. But the people sent 
to him Crates the philosopher, a man of great repute 
and influence, and Demetrius, partly because he 
was induced to grant the ambassador’s appeals in 
behalf of the Athenians, and partly because he was 
convinced when the philosopher showed him what 
would be an advantageous course, raised the siege, 
and after assembling all the ships he had,! and 
putting on board eleven thousand soldiers, together 
with his cavalry, he sailed for Asia, to wrest Caria 
and Lydia from Lysimachus. 

He was met at Miletus by Eurydicć, a sister of 
Phila, who brought with her one of her daughters by 
Ptolemy, Ptolemais, who had been betrothed to 
Demetrius before this? through the agency of 
Seleueus. Demetrius married her now, and Eury- 
dieé gave the bride away. After the marriage 
Demetrius at once turned his arms against the 
cities, many of which attached themselves to him 
of their own accord, and many also he forced into 
submission. He took Sardis also; and soine of the 
generals of Lysimachus came over to him bringing 
money and troops. But when Agathocles, the son 
of Lysimaehus, came against him with an army, 
Demetrius retired into Phrygia; he had determined, 
if once he could reach Arinenia, to bring Media to 
revolt and attempt the upper provinees, which 
afforded an ejeeted commander many refuges and 
retreats. Agathocles followed him, and though 
Demetrius had the advantage in their engagements, 


1 See chapter xliii. 3. 


2 As early as 301 B.c. Cf. chapter xxxii. 3. 
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! Sophocles, Oedipus Coloneus, 1 f. ('Avrvyórvg). 
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he was shut off from getting provisions and forage, 
and was in great straits; besides, his soldiers were 
suspicious that he was trying to make his way 
towards Armenia and Media. And not only did 
famine press them harder, but also some mistake 
was made in crossing the river Lycus, and a large 
number of men were carried away by the current 
and lost. But nevertheless they would have their 
pleasantries; and one of them wrote up in front of 
the tent of Demetrius the opening words of the 
* Oedipus,” slightly changed :— 


* O child of blind and aged Antigonus, what are 
These regions whither we are come p 


XLVII. But at last sickness assailed them as well 
as famine, which is wont to happen when men have 
recourse to foods which they must eat to save their 
lives, and after losing no less than eight thousand 
men in all, Demetrius retraced his steps with the 
rest and came down to Tarsus. Here he would 
gladly have spared the country, which was then 
under Seleucus, and so have given itsruler no ground 
of complaint; but this was impossible, for his soldiers 
were suffering extreme privations, and Agathocles 
had fortified the passes of the Taurus against him. 
He therefore wrote a very long letter to Seleucus, 
bewailing his own misfortunes, and then begging and 
beseeching him to take pity on a man who was allied 
to him by marriage, and had suffered enough to win 
sympathy even from his enemies. 

Seleucus was somewhat softened by this appeal, 
and wrote to his generals in that province that they 
should furnish Demetrius himself with royal main- 
tenance, and his troops with abundant supplies. But 
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Patrocles, a man in repute for wisdom, and a trusted 
friend of Seleucus, came to him and told him that 
the expense of maintaining the soldiers of De- 
metrius was a very small matter, but that it was 
unwise for him to allow Demetrius to remain in the 
country, since he had always been the most violent 
of the kings, and the most given to grand designs, 
and was now in a state of fortune where even natur- 
ally moderate men are led to commit deeds of daring 
and injustice. Incited by this advice, Seleucus 
marched into Cilicia with a large force. Then De- 
metrius, filled with amazement and alarm at the 
sudden change of attitude in Seleucus, withdrew to 
the strongest fastnesses of the Taurus, and sending 
messengers to Seleucus, asked that above all things 
he might be permitted to acquire a petty empire 
among the independent Barbarians, in which he 
might end his days without further wanderings and 
flights; butif this might not be, he begged him to 
give his troops food for the winter there, and not 
to drive him forth, stripped and destitute of all 
things, and cast him into the hands of his enemies. 
XLVIII. But Seleucus was suspicious of all this, 
and told Demetrius that he might, if he wished, 
spend two months in winter quarters in Cataonia, 
provided he gave the chief among his friends as 
hostages; and at the same time he fortified the 
passes into Syria against him. Then Demetrius, like 
a wild beast, hemmed in and attacked on all sides, was 
driven to defend himself; he overran the country, 
and when Seleucus attacked him, engaged with him 
and always had the advantage. Once in particular, 
when the scythe-bearing chariots were dashing down 
upon him, he avoided the charge, routed his 
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assailants, drove away those who were fortifying the 
passes into Syria, and made himself master of them. 
And now he was completely lifted up in spirit, and 
seeing that his soldiers had recovered their courage, 
he made ready to fight to the finish with Seleucus 
for the supreme prizes. Seleucus himself was already 
in perplexity. For he had refused the assistance 
offered by Lysimachus, whom he distrusted and 
feared ; and by himself he hesitated to join battle 
with Demetrius, fearing the man’s desperation and 
the perpetual change which brought him from the 
extremest destitution to the greatest affluence. 

However, a grievous sickness seized Demetrius at 
this juncture ; it wrought terrible harm to his body, 
and utterly ruined his cause. For some of his soldiers 
went over to the enemy, and others dispersed. But 
at last, after forty days, he recovered strength, and 
taking the soldiers that remained, set out, so far as 
his enemies could see or conjecture, for Cilicia; then, 
in the night and without signal by trumpet, he set 
out in the opposite direction, crossed the range of 
Amanus, and plundered the lower country as far as 
Cyrrhestica. 

XLIX. When Seleucus made his appearance 
there and encamped near by, Demetrius set his 
army in motion by night and advanced against him. 
Seleucus was ignorant of his approach for a long 
time, and lay sleeping. But when some deserters 
came and told him of his peril, he was astounded, and 
leaping up ordered the trumpets to be sounded, at 
the same time pulling on his boots and shouting to 
his companions that a terrible wild beast was upon 
them. But Demetrius, perceiving from the noise 
which his enemies made that they had been informed 
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of his approach, drew off his troops with all speed. 
When day came, however, Seleucus was pressing him 
hard, so he sent one of his officers to the other wing, 
and partially routed the enemy. But at this point 
Seleucus himself, quitting his horse, doffing his helmet, 
and taking a light shield, went to meet the merce- 
naries of Demetrius, showing them who he was, and 
exhorting them to come over to him, since they 
must for some time have been aware that his long 
forbearance had them in view, and not Demetrius. 
Consequently they all welcomed him, hailed him 
as king, and went over to him. 

Then Demetrius, perceiving that the last of many 
reversals of fortune was now come upon him, left 
the field and fled to the passes of Amanus, where he 
plunged into a dense forest along with sundry friends 
and followers, few all told, and waited for the night. 
He wished, if possible, to take the road to Caunus 
and make his way through to the sea, where he ex- 
pected to find his fleet. But when he learned that 
the party had not provisions enough even for the 
coming day, he tried to think of other plans. At 
this point, however, Sosigenes came up, a companion 
of his, with four hundred pieces of gold in his belt; 
so hoping that with this money they could make 
their way through to the sea, the party set out to- 
wards the passes, in the darkness of night. In the 
passes, however, the enemy were burning fires, so 
the fugitives despaired of this road and once more 
returned to their place in the forest—not all of them, 
for some had run away; nor was the remnant as 
willing as before. And when one of them ventured 
to speak out boldly and say that Demetrius ought to 
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surrender himself to Seleucus, Demetrius drew his 
sword and would have killed himself; but his friends 
encompassed him, and with encouraging words per- 
suaded him to do as the man had said. So he sent 
to Seleucus and put himself at his disposal. 

L. When Seleucus heard of it, he declared that it 
was not the good fortune of Demetrius that brought 
him safety, but his own, which, in addition to her 
other blessings, gave him an opportunity to show 
generosity and kindness. Then he called his over- 
seers and bade them pitch a royal tent, and to make 
all other arrangements and preparations for a mag- 
nificent reception and entertainment. There was 
also with Seleucus a certain Apollonides, who had 
been an intimate friend of Demetrius ; this man was 
at once sent to him by Seleucus, to give him cheer- 
fulness and confidence by reminders that he was 
coming into the presence of a man who was a friend 
and relative. When this purpose of Seleucus be- 
came evident, first a few of his friends, then the 
greater part of them, went off hot foot to Demetrius, 
vying with one another in their efforts to reach 
him first; for it was expected that he would at 
once be a very great personage at the court of 
Seleucus. 

But this behaviour of his friends turned the king's 
pity into jealousy, and gave malicious and mischievous 
persons an opportunity to thwart and put an end to 
his generosity. They frightened him by their insin- 
uations that without any delay, but at the first sight 
of Demetrius, there would be a great revolution in 
the camp. And so it came to pass that at the very 
time when Apollonides had come to Demetrius with 
a joyful countenance, and while the other courtiers 
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1 «ap! avrbv Coraés and Bekker, with the MSS.; Sintenis 
corrects to map’ avrov and deletes amd ro9 Sereveou. 

2 trois... pidos Sintenis, with the best MSS. and Ste- 
phanus; Coraés and Bekker retain mpds . . . pidous. 
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were coming up and telling him wonderful tales 
about Seleucus and his generosity, and when De- 
metrius, after all his disasters and misfortunes, even 
if he had once thought his surrender a disgraceful 
act, had now changed his mind as a result of his 
courage and hopefulness, up came Pausanias at the 
head of a thousand soldiers, foot and horse together, 
With these he surrounded Demetrius on a sudden, 
and after sending off everybody else, conducted him, 
not into the presence of Seleucus, but away to the 
Syrian Chersonese. Here, for the rest of his life, 
a strong guard was set over him, a sufficient number 
of attendants came to him from Seleucus, while 
money and maintenance was provided for him day by 
day which was not to be despised, nay, royal courses 
for riding and walking, and parks with wild game in 
them, were set apart for his use ; any friend also who 
shared his exile and wished to visit him could do so, 
and notwithstanding his captivity sundry people kept 
coming to him from Seleucus bringing kindly mes- 
sages and exhorting him to be of good cheer, since as 
soon as Antiochus came with Stratonicé, he was to 
be set at liberty. 

LI. Demetrius, however, finding himself in this 
plight, sent word to his son and the friends and 
commanders who were at Athens and Corinth, bid- 
ding them put no trust in letters or seal purporting 
to be his, but to treat him as dead, and to preserve 
for Antigonus his cities and the rest of his power, 
When Antigonus learned of his father’s capture, he 
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was deeply distressed, put on mourning apparel, and 
wrote to the other kings and especially to Seleucus 
himself, supplicating him, and offering to surrender 
to him whatever was left of his own and his father's 
possessions, and above everything else volunteering 
to be a hostage himself for his father. Many cities 
also and many rulers joined in these supplications. 
But Lysimachus did not; he sent to Seleucus the 
promise of a large sum of money if he killed De- 
metrius. But Seleucus, who had always had a feeling 
of aversion for Lysimachus, all the more for this 
proposal thought him abominable and barbarous, and 
continued to keep Demetrius under watch and ward 
for Antiochus his son and Stratonicé, that the 
favour of his release might come from them. 

LII. But Demetrius, who in the beginning bore 
up under the misfortune that had come upon him, 
and presently grew accustomed to it and endured his 
situation with a better grace, at first, in one way or 
another, exercised his body, resorting to hunting, so 
far as he could, or riding; then, little by little, he 
came to have the greatest indifference and aversion 
to these sports, took eagerly to drinking and dice, 
and spent most of his time at these. This was either 
because he sought escape from the thoughts on his 
present condition which tormented him when he was 
sober, and tried to smother his reflections in drunk- 
enness; or because he had convinced himself that 
this was the real life, which he had long desired and 
striven to attain, but had foolishly missed it through 
folly and empty ambition, thereby bringing many 
troubles upon himself, and many upon others ; he 
had sought in arms and fleets and armies to find the 
highest good, but now, tohis surprise, had discovered 
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it in idleness and leisure and repose. For what 
other end than this can worthless kings seek to 
attain by their wars and perils? Wicked and foolish 
indeed are they, not only because they seek after 
luxury and pleasure instead of virtue and honour, 
but also because they do not even know how to enjoy 
real pleasure or true luxury. 

So, then, Demetrius, after an imprisonment of 
three years! in the Syrian Chersonese, through in- 
activity and surfeit of tood and wine, fell sick and 
died, in the fifty-fifth year of his life. Seleucus was 
in ill repute for this, and repented him bitterly for 
having cherished such suspicions against Demetrius, 
and for allowing himself to be outdone even by 
Dromichaetes, a barbarous Thracian, who had given 
Lysimachus,” his captive, a treatment so humane and 
royal. 

LIII. Moreover, there was something dramatic 
and theatrical even in the funeral ceremonies of 
Demetrius. For his son Antigonus, when he learned 
that his remains had been sent home, put to sea 
with his entire fleet and met them off the islands. 
They were given to him in a golden urn, and he 
placed them in the largest of his admiral's ships. 
Of the cities where the fleet touched in its passage, 
some brought garlands to adorn the urn, others sent 
men in funeral attire to assist in escorting it home 
and burying it. When the fleet put in at Corinth, 
the cinerary vase was conspicuous on the vessel's 
poop, adorned with royal purple and a king's diadem, 
and young men stood about it in arms as a body- 
guard. Moreover, the most celebrated flute-player 
then living, Xenophantus, sat near, and with the 


1 From 386 to 383 5.0. 2 Of. chapter xxxix. 3. 
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óé ápfavra Kvpijims ek IlroXepat6os, èx 66 Ani- 
apelas AXéFavOpov, à OS ev AlyómTo katepiwoe. 
Aéyerat 6 xai Kóppavyov viov é£ Bupudieens abr 
yevéo Bau. katéßnņ è tais Siadoyais TÒ yévos 
avtov ÜaciXeÜUov eis Iepaéa TeAevratov, eh’ ob 
“Pwpato: Maxe8ovíav t Unnydyovto. 

Auyyovec uévov òè tod Maxedovxod Spapartos 
apa TÓ Popaikóv éreica-yayeiv. 
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most solemn melody upon his flute accompanied the 
rowers ; to this melody the oars kept perfect time, 
and their splashing, like funereal beatings of the 
breast, answered to the cadences of the flute-tones. 
But the most pity and lamentation among those who 
had come in throngs to the sea-shore was awakened 
by the sight of Antigonus himself, who was bowed 
down and in tears. After garlands and other honours 
had been bestowed upon the remains at Corinth, 
they were brought by Antigonus to Demetrias for 
burial, a city named after his father, who had settled 
it from the small villages about Iolcus.! 

The children left by Demetrius were these: 
Antigonus and Stratonicé, by Phila; two named 
Demetrius, one who was surnamed the Thin, by a 
woman of Illyria, and one who ruled Cyrenc, by 
Ptolemais; and, by Deidameia, Alexander, who 
lived and died in Egypt. It is said also that he had 
a son named Corrhagus, by Eurydicé. His line came 
down in a succession of kings to Perseus, the last, in 
whose reign the Romans subdued Macedonia. 

And now that the Macedonian play has been 
performed, let us introduce the Roman. 


! Cf. chapter xxv. 2. 
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I. 'Avrevíov tammos uév Hy ò prop Avto- 
vos, Ov THs Súa wevónevov otdcews Mapios 
AT EKTELVE, TAT Ip d€ 0 Kpntixos émexhn Gels 
'"ÁAvrOVLOS, oÙX oUTO LEV eUOdxKL MOS èv Tots 
TOALTLKOLS aVNP OVSE Xapmpós, ebyvop.ov SE ai 
XpoTOs, AaNAwWS TE Kal Tpos Tas peTadooes 
éXevÜéptos, ws ad évós dv vts épyou Katapabot. 
KEKTHMEVOS yàp OU TOA xai bia TovTO TH 
piravOporia ypnabat K@NUO{LEvOS UTO Tis yv- 
VALKOS, ÈTEL TLS apiKxero 7 oY ouvvýðwv Tpòs aÙTÒV 
apyupiou Oeónevos, åpyúpiov uev ovK eixe, Tat- 
dapio &é T poaéra£ev eis dpryupoby oxupov vowp 
é€ufarovTe Kopicas: Kal Kopíc avos, as EvpecOar 
AéXXcov kaTéBpexe TA yéveca. TOD O6 Tadapiou 
cad érépav Tpopaccy ékT 000v yevopévov, TOV 
uev orúpov edwKe TÔ pir xpnoGar xehevoas, 
Entricews dé TOANNS év Tos oikéraus ovans opav 
xareraivovoav THV yvraika Kal Bovdopevny , kaf’ 
€cacTov éferátew mporoyyae, ovyyvouny Exew 
denGets. 

IL "Hv 8é abr yuv) lovAía tot Kaucdpov 
olxov, Tals aploTats TOTE Kal codpovea TáTaus 
évaptrAros. vo Tavtns O vios Avtwvios tpa 
META THY TOU maTpòs TEXEUTHY KopyyrAi@ AévTAo 
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I, AnTony’s grandfather was the orator Antonius, 
who joined the party of Sulla and was put to death 
by Marius;! his father was Antonius surnamed 
Creticus, a man of no great repute in public life, nor 
illustrious, but kindly and honest, and particularly a 
liberal giver, as one may see from a single instance. 
He had not much property himself, and therefore was 
prevented by his wife from indulging his kindly 
feelings. When, aecordingly, one of his intimates 
came to him with a request for money, money 
he had not, but he ordered a young slave to put 
water into a silver bowl and bring it to him, and 
when it was brought, he moistened his ehin, as 
though about to shave. The slave was then sent 
away on another errand improvised for the oecasion, 
whereupon Antonius gave the bowl to his friend and 
bade him dispose of it. Later, when a careful 
search was made for it among the slaves, seeing that 
his wife was angry and proposed to put them to the 
torture one by one, Antonius confessed what he 
had done, and by his entreaties gained her pardon. 

II. His wife was Julia, of the house of the 
Caesars, and she could vie with the noblest and most 
disereet women of her time. By this mother her 
son Antony was reared, after the death of whose 
father she married Cornelius Lentulus, whom Cicero 


1 Cf. the Marius, xliv. 1-4. 
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yapnOeions, òr Kucépov àrékrewe Tov Katidiva 
cuvwMpoTay yevopevoy. abro Goket trs ahodpas 
£x Opas 'Avrevio mpos Kirépwva mpopacis 
Kal apxn cyevéc Bat. Qoi your 'AvrOwios ovdé 
Tov vekpóv aùrtoîs dT00005vat tou  MévTAov 
Tporepov 3) 7S 'yvvaikós Tod Ktépovos Tv 
pnTépa 5enÜ var. ToUTO èv ovv OpohoyoupLeveos 
Wedd0s éo tv: ovdels yap eipxôn tapis TOV TOTE 
koraclévrær ute toù Kixépwvos: 'Avtwriw 6€ 
NapTp@ ra? dpav *yevouévo THv Koupiavos 
diriav kai avviÜeuav orep Tiva kijpa mpooTeE- 
cetv Xéyovctv, AUTOD T€ Trepi TAS HdoVvAaS dmarðeú- 
TOU yevopévov, Kal TOV "AvrGwtov, os uüXXov ein 
xecponlns, eig móTOVS kal ryvvaia Kai Gamávas 
TOAVTENELS kal àkoXda Tous eu BaXXovros. eE wv 
öpAnpa Bap? xai map zucca AUTO ournxon 
TEVTIKOVTE Kal Staxoolov TAN AVTOV. TOUTO Tay 
eyyunoapévou tov Koupiwvos 0 tatnp aicbopevos 
é£rjXace tov 'Avrowiov èk THs olxias. o &€ 
Bpaxvv pev Tiwa Xpovov TH KXo8tov TOU ÜÓpacv- 
TáTOU Kal BSeXvporárov TOY TOTE Snpayoyav 
$opá mavra Ta 7 pay para Taparroven T poa é- 
pa£ev €avTor" TAX) 66 THs éxelvou pavias pea os 
YEVOMEVOS, Kal poBnGeis TOUS CULT TALEVOUS eri 
Tov KAo0tov, aTífjpev ek TS 'IraX(as eis Thy 
‘EAX dba, Kai Over peBe TO TE cua yupvatoov T pos 
TOUS OTPATLOTLKOUS ayavas kal Aéyew peXeróv. 
€Xpijro 66 TQ kaXovpuévo pev 'Actavà Dio TÓV 
Aóyov, ávÉobvri páMora KaT exeivov TOV Xpóvov, 
éxovTi 06 TOÀN O“oLoTHTA T pos Tov Biov aurod, 
«oumo0) Kat Povaypatiay óvra kal KEevod yav- 
p.dpaTos kai dtdotiptas üvopáXov peotov. 
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put to death for joining the conspiracy of Catiline.! 
This would seem to have bcen the origin and ground 
of the violent hatred which Antony felt towards 
Cicero. At any rate, Antony says that not even the 
dead body of Lentulus was given up to them until 
his mother had begged it from the wife of Cicero. 
This, however, is admittedly false; for no one of 
those who were punished at that time by Cicero was 
deprived of burial Antony gave brilliant promise 
in his youth, they say, until his intimate friendship 
with Curio fell upon him like a pest. For Curio 
himself was unrestrained in his pleasures, and in 
order to make Antony more manageable, engaged 
him in drinking bouts, and with women, and in 
immoderate and extravagant expenditures. This 
involved Antony in a heavy debt and one that was 
excessive for his years—a debt of two hundred and 
fifty talents.? For this whole sum Curio went surety, 
but his father heard of it and banished Antony from 
his house. Then Antony allied himself for a short 
time with Clodius, the most audacious and low-lived 
demagogue of his time, in the violent courses which 
were convulsing the state ; but he soon became sated 
with that miscreant's madness, and fearing the party 
which was forming against him, left Italy for Greece, 
where he spent some time in military exercises and 
the study of oratory. He adopted what was called 
the Asiatic style of oratory, which was at the height 
of its popularity in those days and bore a strong 
resemblance to his own life, which was swashbuckling 
and boastful, full of empty exultation and distorted 
ambition. 
1 Cf. the Cicero, xxii. 


? An equivalent, roughly, of £60,000, or $300,000, with 
four or five times the purchasing power of modern money. 
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HI. When Gabinius, a man ot consular dignity, 
was sailing for Syria, he tried to persuade Antony to 
join the expedition. Antony refused to go out with 
him in a private capacity, but on being appointed 
commander of the horse, accompanied him on the 
campaign.! And first, having been sent against 
Aristobulus, who was bringing the Jews to a revolt, 
he was himself the first man to mount the highest of 
the fortifications, and drove Aristobulus from all of 
them; then he joined battle with him, routed his 
many times more numerous forces with his own small 
band, and slew all but a few of them. Aristobulus 
himself was captured, together with his son. 

After this, Ptolemy tried to persuade Gabinius 
by a bribe of ten thousand talents to join him in an 
invasion of Egvpt and recover the kingdom for him.? 
But the greater part of the officers were opposed to 
the plan, and Gabinius himself felt a certain dread 
of the war, although he was completely captivated 
by the ten thousand talents. Antony, however, 
who was ambitious of great exploits and eager to 
gratify the request of Ptolemy, joined the king in 
persuading and inciting Gabinius to the expedition. 
But more than the war the march to Pelusium was 
feared, since their route lay through deep sand, 
where there was no water, as far as the Ecregma and 
the Serbonian marshes. These the Egyptians call 
the blasts of Typhon,* although they appear to bea 
residual arm of the Red Sea, helped by infiltration, 
where the isthmus between them and the Medi- 
terranean is at its narrowest. Antony was therefore 

1 [n 58 B.C. ? Cf. the Pompey, xxxix. 2. 

3 Cf. the Cato Minor, xxxv.; the Pompey, xlix. 5 ff. 

* The evil deity of the Egyptians, buried under the Ser- 
bonian marshes (Herodotus, iii. 5). 
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méwy 0 '"AvrÓvios OÙ povoy TA aTEVva kaTÉGXev, 
GAAG xai TInrovotov éXcv, TOA peyda, Kal 
TOv év avtn $povpOv Kpatijcas, Gua Kal THY 
odév dofarh TQ otpatedpate kal tip édArida 
Ths viens éeroince TQ atpatnyo BéBaiov. aré- 
Aaucav 96 THs didotipias avdtob kai oi ToAéutor. 
IIroXeuaíov yap Gua TQ mapedOetr eis rò ID]Xov- 
ciov vr Op*yij kal uiícovs wpynpévou dovevetw 
tous AiyumTiovs évéo Tg kal Suex@dvcer. év òè 
rais payas kal Tois ayHou peydXow Kal avxvots 
yevouévots TOAAA Kal TóNus Epya Kal Tpovoias 
Hryenmovikhs aTo8efduevos, eupavéctata 06 TÔ 
kv&Xoa aca. kai mepuf9aXety Kato TOUS TONE- 
ulous THY viyy TOÎS kaTrà STOA Tapacxor, 
àpioteîa Kal temas éhaBe mperoúsas. ov bué- 
Nabe è TOUS woXXovs o006 1) pds ApyéAaov 
avtod TeOvnxota gtravOpwria yeyoras yap 
abTQ cuviOns kal Eévos émroXéuer uév avayKatwos 
CVTI, TÒ 66 cpa vecóvros é£evpov Kal Koopn- 
cas Bactntxas ékijóevaev. emt vovTows ' AXe£av- 
Spevoi Te mXeioTov avTod NOyov ratée, kai 
‘Pwualwy toils oTpaTevouévots avp coke Aap- 
TpOTATOS eivat. 

IV. Ilpoohr 96 xai poppis éXevOépiov akiwpa, 
kai TWYOV Tis oUK dyevvijs kal TAATOS perovrov 
Kal ypumóT9s puKTipos oret Tots ypadopévors 
Kat wAaTTOmEevols ' HpakXéovs mpoaomots éudepes 
Ééyew TO appevwrov. v òè Kal Xóyos maXatós 
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sent with the cavalry, and he not only occupied the 
narrow pass, but actually took Pelusium, a large city, 
and got its garrison into his power, thus rendering its 
march safer for the main army and giving its general 
assured hope of victory. And even the enemy 
reaped advantage from Antony’s love of distinction. 
For Ptolemy, as soon as he entered Pelusium, was led 
by wrath and hatred to institute a massacre of the 
Egyptians; but Antony intervened and prevented 
him. Moreover, in the ensuing battles and contests, 
which were many and great, he displayed many 
deeds of daring and sagacious leadership, the most 
conspicuous of which was his rendering the van ot 
the army victorious by outflanking the enemy and 
enveloping them from the rear. For all this he 
received rewards of valour and fitting honours. Nor 
did the multitude fail to observe his humane treat- 
ment of the dead Archelaüs, for after waging war 
upon him of necessity while he was living, although 
he had been a comrade and friend, when he had 
fallen, Antony found his body and gave it royal 
adornment and burial. Thus he left among the 
people of Alexandria a very high reputation, and 
was thought by the Romans on the expedition to be 
a most illustrious man. 

IV. He had also a noble dignity of form; and a 
shapely beard, a broad forehead, and an aquiline 
nose were thought to show the virile qualities 
peculiar to the portraits and statues of Heracles. 
Moreover, there was an ancient tradition that the 


1 The pretended son of Mithridates, who had married 
Berenicé, daughter of Ptolemy Auletes, and queen of Egypt 
after the expulsion of her father. His death occurred in 
55 B.C. 
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‘Elpaxdeidas elvat tos ' Avrevíovs, am '" Avrovos, 
matdos ‘Hpaxdéous, yeyovóras. Kal TOÛTOV WETO 
Tov Aóyov TH TE popp TOU copgaTros, OTEP 
elpyvai, kal 7h otoi BeBatody. det yap, Ore 
pérrot mÀelomw opacdar, xvrQva eis  pnpov 
(oro, kai páxaipa peyddkn mapnpryTo, kai 
cáryos mrepiékevro THY GTEPE@V. où pV GAG Kal 
Ta toils üXXots doprikà OokoÜvra, ueyaXavxía 
kal ckôupa kai KcoÜcv éupavns kai xabioat 
mapa tov écÜiovra xal payew émioTávra Tpa- 
mé“) oTpaTwriK), ÜavpuacTov dcov evvoias Kal 
móðov mpos avTov évemoiet TOIS TTpaTIMWTAaLs. ÙV 
Sé mov Kal TO épwtixoy ovK dvadpdditov, GAG 
Kal TOUTE TOAAOYS éÓnuaryoryet, TULTPATTWY TE 
Toig ép@at Kal TKWTTOpEVOS OVK aNdas Els TOUS 
idtous poTas. 

H 8' erevPeptorys kai TO umóév odiyn xetpi 
pnde geiopévn yxapiterPar oatpatiotats Kal 
pirous àpxýv re Xapmpàv èr TO iO XÜe.w avTQ 
mapécye, kal peyddou "*yevouévov Tl» Ovvajuv 
mì mAetov émippev, èx pupiwy dXXov papt- 
párev avatpeTroperny. êv dé Te ToU peyarodwpou 
Trapddeypa Sujynoopat. TAV dirwv wi pupia- 
Sas éxéXevce mévre kai elxoot OoÜgvav todTO 
‘Pwyaior Sexins kaXoÜct. Tov Ò érvrpórrov Bav- 
udoavtos kal tva betEn Tò TANOOs avTO karta- 
BaXóvros èv péow TO apyvplor, npwTHTE mapuov 
8 rı 8) Tovto eln. ToD Ò émwrpomov $joavros ws 
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Antonii were Heracleidae, being descendants of 
Anton, a son of Heracles. And this tradition 
Antony thought that he confirmed, both by the 
shape of his body, as has been said, and by his attire. 
For whenever he was going to be seen by many 
people, he always wore his tunic girt up to his thigh, 
a large sword hung at his side, and a heavy eloak 
enveloped him. However, even what others thought 
offensive, namely, his jesting and boastfulness, his 
drinking-horn in evidence, his sitting by a comrade 
who was eating, or his standing to eat at a soldier's 
table,—it is astonishing how much goodwill and 
affection for him all this produced in his soldiers. 
And somehow even his conduct in the field of love 
was not without its charm, nay, it actually won for 
him the favour of many; for he assisted them in 
their love affairs, and submitted pleasantly to their 
jests upon his own amours. 

Further, his liberality, and his bestowal of favours 
upon friends and soldiers with no scant or sparing 
hand, laid a splendid foundation for his growing 
strength, and when he had become great, lifted his 
power to yet greater heights, although it was 
hindered by countless faults besides. One illustra- 
tion of his lavish giving I will relate. To one of his 
friends he ordered that two hundred and fifty 
thousand drachmas should be given (a sum which 
the Romans call “decies”?). His steward was 
amazed, and in order to show Antony the magnitude 
of the sum, deposited the money in full view. 
Antony, passing by, asked what that was; and when 

1 That is ten times 100,000 sesterces, or 250,000 denarii. 
For the Roman denarius Plutarch regularly uses the nearly 


equivalent Greek drachma (which had about the value of the 
French franc). 
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his steward told him it was the gift which he had 
ordered, he divined the man's malice and said: “I 
thought the decies was more ; this is a trifle ; there- 
fore add as much more to it.” 

V. This, however, was at a later time. But when 
matters at Rome came to a crisis, the aristocratic 
party attaching itself to Pompey, who was in the 
city, and the popular party summoning Caesar from 
Gaul, where he was in arms, then Curio, the friend 
of Antony, who had changed sides and was now 
favouring the cause of Caesar, brought Antony over 
toit. Curio had great influence with the multitude 
from his eloquence, and made lavish use of money 
supplied by Caesar, and so got Antony elected 
tribune of the people,! and afterwards one of the 
priests, called augurs, who observe the flight of birds. 
As soon as Antony entered upon his office he was 
of great assistance to those who were managing 
affairs in the interests of Caesar. In the first place, 
when Marcellus the consul proposed to put under 
Pompey's control the soldiers already collected, and 
to give him power to levy others, Antony opposed 
him by introducing a decree that the forces already 
assembled should sail for Syria and give aid to 
Bibulus, who was carrying on war with the Parthians, 
and that the troops which Pompey was then levying 
should not belong to him. In the second place, 
when the senate would not receive Caesar's letters 
nor allow them to be read, Antony, whose office gave 
him power, read them himself, and thereby changed 
the opinion of many, who judged from Caesar's 
letters that he was making only reasonable and just 
demands. And finally, when two questions were 


1 In 50 B.C. 
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before the senate, one, whether Pompey should 
dismiss his forces, and the other, whether Caesar 
should do so, and only a few were for having Pompey 
lay down his arms, and all but a few were for having 
Caesar do so, then Antony rose and asked whether 
it was the opinion of the senate that Pompey and 
Caesar alike should lay down their arms and dismiss 
their forces. This proposal all accepted with alacrity, 
and with shouts of praise for Antony they demanded 
that the question be put to vote. But the consuls 
would not consent to this, and again the friends of 
Caesar put forward fresh demands which were thought 
to be reasonable. These Cato opposed, and Lentulus, 
in his capacity of consul, drove Antony from the 
senate. Antony went forth heaping many impreca- 
tions upon them, and putting on the dress of a 
slave, and hiring a car in company with Quintus 
Cassius, he set out to join Caesar. As soon as they 
came into Caesar's presence they cried loudly that 
everything was now at loose ends in Rome, since even 
tribunes of the people had no freedom of speech, 
but everyone who raised his voice in behalf of 
justice was persecuted and ran risk of his life.! 

VI. Upon this, Caesar took his army and invaded 
Italy. Therefore Cicero, in his **Philippics," wrote 
that as Helen was the cause of the Trojan war, so 
Antony was the cause of the civil war.? But this is 
manifestly false. For Caius Caesar was not a pliable 
man, nor easily led by anger to act on impulse. 
Therefore, had he not long ago determined upon his 
course, he would not thus, on the spur of the moment, 

! For the events narrated in this chapter, cf. also the 
Pompey, lviii. f.; the Caesar, xxx. f. 

? Phil. i. 22, 55: ut Helena Trojanis, sic iste huic rei 
publicae belli causa, causa pestis atque exitii fuit. 
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have made war upon his country, just because he saw 
that Antony, meanly clad, with Cassius, on a hired 
car, had come in flight to him; nay, this merely 
afforded a cloak and a specious reason for war toa 
man who had long wanted a pretext for it. And 
that which led him to war against all mankind, as it 
had led Alexander before him, and Cyrus of old, 
was an insatiable love of power and a mad desire to 
be first and greatest; this he could not achieve if 
Pompey were “hot put down. 

And so he came up against Rome and got it into 
his power, and drove Pompey out of Italy; and 
determining first to turn his efforts against the forces 
of Pompey which were in Spain, ‘and afterwards, 
when he had got ready a fleet, to cross the sea 
against Pompey himself, he entrusted Rome to 
Lepidus, who was praetor, and Italy and the troops 
to Antony, who was tribune of the people. Antony 
at once gained the favour of the soldiers by sharing 
their exercises, living with them for the most part, 
and making them presents as generously as he 
could ; but to everybody else he was odious. For 
his easy disposition led him to neglect the wronged, 
he listened angrily to those who consulted him, ‘and 
he wasin ill repute for his relations with other men’s 
wives. In a word, Caesar’s power, which proved to 
be anything rather than a tyranny so far as his own 
course was concerned, was brought into odium by 
his friends; and of these Antony, who had the 
greatest power and was thought to be the greatest 
transgressor, incurred the most blame. 

VII. However, when Caesar came back from Spain, 
he ignored the char ges against Antony, and since in 
the war he found him energetie, brave, and a 
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capable leader, he made no mistake. Caesar himself, 
then, after crossing the Ionian sea from Brundisium 
with a few soldiers! sent back his transports with 
orders to Gabinius and Antony to embark their 
forces and come with all speed into Macedonia. 
But Gabinius was afraid to make the voyage, which 
was difficult in the winter time, and started to lead 
his army a long way round by land. Antony, there- 
fore, fearing for Caesar, who was hemmed in among 
numerous enemies, beat off Libo, who was blockading 
the harbour of Brundisium, by surrounding his 
galleys with a great number of small skiffs, and then, 
embarking eight hundred horsemen and twenty 
thousand legionaries, put to sea. Being discovered 
by the enemy and pursued, he escaped the danger 
from them, since a violent south wind brought a 
heavy swell and put their galleys in the trough of the 
sea; but he was carried with his own ships towards 
a precipitous and cragey shore, and had no hope 
of escape. Suddenly, however, there blew from the 
bay a strong south-west wind, and the swell began 
to run from the land out to sea, so that he was able 
to reverse his course, and, as he sailed gallantly 
along, he saw the shore covered with wrecks. For 
there the wind had cast up the galleys which were 
in pursuit of him, and many of them had been 
destroyed. Antony took many prisoners and much 
booty, captured Lissus, and inspired Caesar with 
great confidence by arriving in the nick of time with 
so large a force. 

VIII. The struggles which followed were many 
and continuous, and in all of them Antony dis- 
tinguished himself. Twice, when Caesar’s men were 


1 Early in 48 B.o. Cf. the Caesar, xxxvii. 2. 
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in headlong flight, he met them, turned them back, 
forced them to stand and engage again their pur- 
suers, and won the victory. Accordingly, next to 
Caesar, he was the man most talked about in the 
camp. And Caesar showed plainly what opinion he 
had of him. For when he was about to fight the 
last and all-decisive battle at Pharsalus, he "himself 
took theright wing, but he gave the command of 
the left to Antony, as the most capable officer 
under him. And after the victory, when he had 
been proclaimed dictator, he himself pursued Pompey, 
but he chose Antony as his Master of Horse and 
sent him to Rome. This office is second in rank 
when the dictator is in the city; but when he is 
absent, it is the first and almost the only one. 
For only the tribuneship continues when a dictator 
has been chosen ; all the other offices are abolished. 
IX. However, Dolabella, who was tribune at this 
time—a newcomer in polities who aimed at a new 
order of things, introduced a law for the abolition 
of debts, and tried to persuade Antony, who was his 
friend and always sought to please the multitude, to 
take common action with him in the measure. But 
Asinius and Trebellius advised Antony to the con- 
trary, and, as chance would have it, a dire suspicion 
fell upon him that he was w ronged as a husband by 
Dolabella. Antony took the matter much to heart, 
drove his wife from his house (she was his cousin, 
being a daughter of the Caius Antonius who was 
Cicero's colleague in the consulship), made common 
cause with Asinius and Trebellius, and waged war 
upon Dolabella. For Dolabella had occupied the 
forum in order to force the passage of his law; 
so Antony, after the senate had voted that arms 
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must be employed against Dolabella, came up against 
him, joined battle, slew some of his men, and lost 
some of his own. This course naturally made him 
odious to the multitude, and to men of worth and 
uprightness he was not acceptable because of his life 
in general, as Cicero says,! nay, he was hated by 
them. They loathed his ill-timed drunkenness, his 
heavy expenditures, his debauches with women, his 
spending the days in sleep or in wandering about 
with crazed and aching head, the nights in revelry 
or at shows, or in attendance at the nuptial feasts of 
mimes and jesters. We are told, at any rate, that 
he once feasted at the nuptials of Hippias the mime, 
drank all night, and then, early in the morning, 
when the people summoned him to the forum, came 
before them still surfeited with food and vomited 
into his toga, which one of his friends held at his 
service. Sergius the mime also was one of those 
who had the greatest influence with him, and 
Cytheris, a woman from the same school of acting, a 
great favourite, whom he took about with him in 
a litter on his visits to the cities, and her litter was 
followed by as many attendants as that of his mother. 
Moreover, people were vexed at the sight of golden 
beakers borne about on his excursions from the city 
as in sacred processions, at the pitching of tents 
when he travelled, at the laying out of costly repasts 
near groves and rivers, at chariots drawn by lions, 
and at the use of honest men and women’s houses 
as quarters for harlots and psaltery-players. For it 
was thought a monstrous thing that, while Caesar 


o 
himself was lodging under the skies outside of Italy 


1 The second Philippic pictures Antony's excesses, 
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and clearing away the remnants of the war at great 
toil and peril, liis adherents, by virtue of his efforts, 
should revel in luxury and mock at their fellow 
citizens. 

X. These things are also thought to have aug- 
mented the discord, and to have incited the soldiery 
to deeds of violence aud rapacity. For this reason, 
too, when Caesar came back, he pardoned Dolabella, 
and, on being chosen consul for the third time, 
selected Lepidus as his colleague, and not Antony. 
The house of Pompey, when put up for sale, was 
bought by Antony; but when he was asked to pay 
the price for it, he was indignant. And he says 
himself that this was the reason why he did not go 
with Caesar on his African campaign, since he got no 
recompense for his previous successes. However, it 
would seem that Caesar cured him of most of his 
prodigality and folly by not allowing his errors to 
pass unnoticed. For Antony put away his re- 
prehensible way of living, and turned his thoughts 
to marriage, taking to wife Fulvia, the widow of 
Clodius the demagogue. She was a woman who 
took nothought for spinning or housekeeping, nor 
would she deign to bear sway over a man of private 
station, but she wished to rule a ruler and command 
a commander. Therefore Cleopatra was indebted to 
Fulvia for teaching Antony to endure a woman's 
sway, since she took him over quite tamed, and 
schooled at the outset to obey women. 

However, Antony tried, by sportive ways and 
youthful sallies, to make even Fulvia more light- 
hearted. For instance, when many were going out 
to meet Caesar after his victory in Spain, Antony 
himself went forth. Then, on a sudden, a report 
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burst upon Italy that Caesar was dead and his enemies 
advancing upon the country, and Antony turned 
back to Rome. He took the dress of a slave and 
came by night to his house, and on saying that he 
was the bearer of a letter to Fulvia from Antony, 
was admitted to her presence, his face all mufHed. 
Then Fulvia, in great distress, before taking the 
letter, asked whether Antony was still alive; and 
he, after handing her the letter without a word, as 
she began to open and read it, threw his arms about 
her and kissed her. 

These few details, then, out of many, I have 
adduced by way of illustration. 

XI. When Caesar returned from Spain,! all the 
principal men went many days’ journey to meet him, 
but it was Antony who was conspicuously honoured 
by him. For as he journeyed through Italy he had 
Antony in the same car with himself, but behind him 
Brutus Albinus, and Octavius, his niece's son, who 
was afterwards named Caesar and ruled Rome for a 
very long time. Moreover, when Caesar had for the 
fifth time been appointed consul, he immediately 
chose Antony as his colleague. It was his purpose 
also to resign his own office and make it over to 
Dolabella ; and he proposed this to the senate. But 
since Antony vehemently opposed the plan, heaped 
much abuse upon Dolabella, and received as much 
in return, for the time being Caesar desisted, being 
ashamed of their unseemly conduct. And after- 
wards, when Caesar came before the people to pro- 
claim Dolabella, Antony shouted that the omens 
were opposed. Caesar therefore yielded, and gave 
up Dolabella, who was much annoyed. And it 


1 Tn 45 B.o. 
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l amodenmrimevos Coraés and Sintenis, after the Aldine 
edition ; Bekker omits, with the MSS. In the Morals, p. 206 r, 
Plutarch has 8e(£as. 
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would seem that Caesar abominated Dolabella also 
no less than he did Antony. For we are told that 
when a certain man was accusing both of them to 
him, he said he had no fear of those fat and long- 
haired fellows, but rather of those pale and thin 
ones, indicating Brutus and Cassius, by whom he 
was to be conspired against and slain.! 

XII. And it was Antony who also unwittingly 
supplied the conspirators with their most specious 
pretext. For at the festival of the Lycaea, which 
the Romans call Lupercalia, Caesar, arrayed in a 
triumphal robe and seated in the forum upon the 
rostra, was viewing the runners to and fro. Now, 
the runners to and fro are many noble youths and 
many of the magistrates, anointed with oil, and with 
leathern thongs they strike in sport those whom 
they meet. Antony was one of these runners, but 
he gave the ancient usages the go-by, and twining 
a wreath of laurel round a diadem, he ran with it 
to the rostra, where he was lifted on high by his 
fellow runners and put it on the head of Caesar, 
thus intimating that he ought to be king. When 
Caesar with affected modesty declined the diadem, 
the people were delighted and clapped their hands. 
Again Antony tried to put the diadem on Caesar's 
head, and again Caesar pushed it away. This con- 
test went on for some time, a few of Antony's 
friends applauding his efforts to force the diadem 
upon Caesar, but all the people applauding with loud 
cries when Caesar refused it. And this was strange, 
too, that while the people were willing to conduct 
themselves like the subjects of a king, they shunned 
the name of king as though it meant the abolition of 


1 Of, the Caesar, lxii. 5; the Brutus, viii. 1. 
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their freedom. At last Caesar rose from the rostra 
in displeasure, and pulling back the toga from his 
throat cried out that anyone who pleased might 
smite him there. The wreath, which had been hung 
upon one of his statues, certain tribunes of the 
people tore down. These men the people greeted 
with favouring cries and clapping of hands; but 
Caesar deprived them of their office. 

XIII. This incident strengthened the party of 
Brutus and Cassius; and when they were taking 
count of the friends whom they could trust for their 
enterprise, they raised a question about Antony. 
The rest were for making him one of them, but 
Trebonius opposed it. For, he said, while people 
were going out to meet Caesar on his return from 
Spain, Antony had travelled with him and shared his 
tent, and he had sounded him quietly and cautiously ; 
Antony had understood him, he said, but had not 
responded to his advances ; Antony had not, however, 
reported the conversation to Caesar, but had faith- 
fully kept silence about it. Upon this, the con- 
spirators again took counsel to kill Antony after they 
had slain Caesar; but Brutus prevented this, urging 
that the deed adventured in behalf of law and justice 
must be pure and free from injustice. But the con- 
spirators were afraid of Antony's strength, and of the 
consideration which his office gave him, and there- 
fore appointed some of their number to look out for 
him, in order that, when Caesar entered the senate- 
chamber and their deed was about to be done, they 
might engage Antony outside in conversation about 
some urgent matter and detain him there. 


! Cf. the Caesar, chapter lxi. 
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Ttedevtay Coraés ; kal TQ Aóyg. — TeAevrav te ToUS xircvíokovs 
KTA. Stephanus. 
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XIV. This was done as planned, and Caesar fell in 
the senate-chamber. At once, then, Antony put on 
the dress of a slave and hid himself. But when he 
learned that the conspirators were laying hands upon 
nobody, but were merely assembled together on the 
Capitol, he persuaded them to come down by giving 
them his son as hostage; moreover, he himself 
entertained Cassius, and Lepidus entertained Brutus. 
Besides, he called the senate together and spoke in 
favour of amnesty and a distribution of provinces 
among Brutus and Cassius and their partisans, and 
the senate ratified this proposal, and voted that no 
change should be made in what Caesar had done.! 
So Antony went out of the senate the most illustrious 
of men ; for he was thought to have put an end to 
civil war, and to have handled matters involving g great 
difficulty and extraordinary confusion in a most 
prudent and statesmanlike manner. 

From such considerations as these, however, he 
was soon shaken by the repute in which he stood 
with the multitude, and he had hopes that he would 
surely be first in the state if Brutus were overthrown. 
Now, it happened that when Caesars body was 
carried forth for burial, Antony pronounced the 
customary eulogy over it in the forum. And when 
he saw that the people were mightily swayed and 
charmed by his words, he mingled with his praises 
sorrow and indignation over the dreadful deed, and 
at the close of his speech shook on high the garments 
of the dead, all bloody and tattered by the swords as 
they were, called those who had wrought such work 
villains aud murderers, and inspired his hearers with 


1 Cf, the Caesar, lxvii. 4; the Brutus, xix. 3. 
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such rage that they heaped together benches and 
tables and burned Caesar’s body in the forum, and 
then, snatching the blazing faggots from the pyre, ran 
to the houses of the assassins and assaulted them.! 

XV. On account of these things Brutus and his as- 
sociates left the city, the friends of Caesar united in 
support of Antony, and Caesar's wife, Calpurnia, put- 
ting confidence in Antony, took most of the treasure 
from Caesar's house and put it in his charge; it 
amounted in all to four thousand talents. Antony 
received also the papers of Caesar, in which there 
were written memoranda of his decisions and de- 
crees; and making insertions in these, he appointed 
many magistrates and many senators according to his 
own wishes. He also brought some men back from 
exile, and released others roti prison, as though 
Caesar had decided upon all this. Wherefore the 
Romans in mockery called all such men Charonitae ; ? 
for when put to the test they appealed to the memo- 
randa of the dead. And Antony managed every- 
thing else in autocratic fashion, being consul himself, 
and having his brothers in office at the same time, 
Caius as praetor, and Lucius as tribune of the 
people. 

AVI. At this state of affairs the young Caesar came 
to Rome, a son of the dead Caesar’s niece, as has 
been said,? who had been left heir to his property. 
He had been staying at Apollonia when Caesar was 
assassinated. The young man greeted Antony as his 
father’s friend, and reminded him of the moneys de- 
posited with him. For he was under obligation to 

1 Cf. the Cicero, xlii. 2 ff.; the Brutus, xx. 3. 

* [n Latin, Orcini, from Orcus, the god of the lower world, 


to whom the Greek Charon is made to correspond. 
* Chapter xi. 1. 
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give every Roman seventy-five drachmas, according 
to the terms of Caesar’s will. But Antony, at first 
despising him as a mere stripling, told him he was 
out of his senses, and that in his utter lack of good 
judgment and of friends he was taking up a crushing 
burden in the succession of Caesar. And when the 
young man refused to listen to this, and demanded 
the moneys, Antony kept saying and doing many 
things to insult him. For instance, he opposed him 
in his canvass for a tribuneship, and when he at- 
tempted to dedicate a golden chair in honour of his 
father by adoption, according to a decree of the 
senate, Antony threatened to hale him off to prison 
unless he stopped trying to win popular favour. 
When, however, the young man made common cause 
with Cicero and all the other haters of Antony, and 
with their aid won the support of the senate, while he 
himself got the goodwill of the people and assembled 
the soldiers of Caesar from their colonies, then 
Antony was struck with fear and came to a conference 
with him on the Capitol, and they were reconciled. 

Afterwards, as he lay asleep that night, Antony 
had a strange vision. He thought, namely, that his 
right hand was smitten by a thunder-bolt. And 
after a few days a report fell upon his ears that the 
young Caesar was plotting against him. Caesar tried 
to make explanations, but did not succeed in convinc- 
ing Antony. So once more their hatred was in full 
career, and both were hurrying about Italy trying to 
bring into the field by large pay that part of the 
soldiery which was already settled in their colonies, 
and to get the start of one another in winning the 
support of that part which was still arrayed in 
arms. 
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XVII. Tôv 9' év th Tore Kiképov péytotov 
Suvapevos, kai mapo£óveov mì tov 'Avrow ov 
&vavras avOpwrous, TéNos émerce THY Boudnv 
éketvov [LEV TONE HLOV Yngicacbar, Katcapt dé 
paBdovyxiav o dn Kal oTpaTnyiKa KOT MLA, 
IIadvcav 8é xai “Iptiov &TocTéXXew  é£eXàvras 
"AvTOWLOV èK T» 'IraM(as. ovtot 06 zcav Viator 
Tote: kai cvuflaXóvTes "Avrovio epi modu 
Mutivnv, Kaícapos rapóvros kal avupaXxopuévov, 
TOUS jv TrOXeutoUvs Evíkov, avTol de améÜavov. 
devyovte 86 '"AvrovíQ mONXà cuvémumTée TOV 
ómópcov, o 6é Mos áTopoyrraov. àXXà pice 
Tapa TAS «aom paylas eyiveTo BéX1ta Tos € éavTob 
Kal va TUX @Y OMOLOTATOS my aryab@, koiwoÜ pv 
óvrOs TOU alaoBavecbar TAS apeT iis Tots be’ 
a7vopiay Twa oharropévois, où utv aTavTwY à 
En obo pipeîohar kal hevyew à Ova xepatvovaty 
eppouévav ev Tats pera Bohais, andà Kal padrov 
évíov Toîs eOeow évÓLÓOvvov ÙTÒ ào Ocveias kai 
OÓpavouévev tov Xoyov. 0 & oiv 'AvrGvios 
TOTE ÜavuacTov Hy Tapaderypa Tots TTpATLOT ALS, 
amo Tpupis tosavtys Kal ToAuTenelas Udwp 
TE Tivov ôrepapuévov EVKOAWS, Kal KapT ous 
ayptous Kal pilas mpoodepopmevos. EBpabn dé Kat 
Pors, ws Xéyerat, Kal (oov ayevaTwY rporepov 
yavro Tas " AXTeis vrepBaXXovres. 

XVIII. "Hy ôè opun Tots éwékewa otpatev- 
paci évrvyetv, av Aéridos Apxe, pios eivai 
doxov Avtwriou kai Toa TAS Katcapos dirias 
aToXeXavkévat Ôe avrov. Abav òè Kat mapa- 
oTpatoTéedcevcas mAnatov, ws  ov0év annyta 
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XVII. But Cicero, who was the most influential 
man in the city, and was trying to incite everybody 
against Antony, persuaded the senate to vote him a 
public enemy, to send to Caesar the fasces and other 
insignia of a praetor, and to dispatch Pansa and Hirtius 
to drive Antony out of Italy. These men were consuls 
at that time, and in an engagement with Antony 
near the city of Mutina, at which Octavius Caesar was 
present and fought on their side, they conquered the 
enemy, but fell themselves.! Many difficulties befell 
Antony in his flight, the greatest of which was 
famine. But it was his nature to rise to his highest 
level when in an evil plight, and he was most like a 
good and true man when he was unfortunate. For it 
is a common trait in those whom some ditficulty has 
laid low, that they perceive plainly what virtue is, but 
all have not the strength amid reverses to imitate 
what they admire and shun what they hate, nay, some 
are then even more prone to vield to their habits 
through weakness, and to let their judgment be 
shattered. Antony, however, was at this time an 
amazing example to his soldiers, after such a life of 
luxury and extravagance as he had led drinking foul 
water contentedly and eating wild fruits and roots. 
Bark also was eaten, we are told, and animals never 
tasted before were food for them as they crossed the 
Alps. 

XVIII. They were eager to fall in with the troops 
in those parts which Lepidus commanded, for he was 
thought to be a friend of Antony, and through him 
had reaped much advantage from Caesar's friendship. 
But when Antony came and encamped near by, he 
met with no tokens of friendliness, aud therefore de- 


1 [n 43 B.o. Cf. the Cicero, xlv. 3. 
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diravopwrov, éyvm trapaBarécbat. Kal Koun 
m arnwedas. Kal Babus møyæv erà THY HTTAV 
cU Us jv avTQ Kaderpévos, AaBov òè daióv 
ipártov éyyvs mpociyye TO Xapaxe Tob Aeridou 
Kal Xéyetv 1jp£aro. Today dé kai Tpos Tw orev 
êTiKAwpEVOV Kal TOS Adyois ayouévov, deioas o 
Aémedos Tas oaATLyyas exéhevae cVV)xoUcas 
aperéabar TÒ KaT Takovúeoĝar TOV "AvTOVLOV. ot 
06 OTpaTi@Tat uáXXov ØKTELPAV KAL OLEAEYOVTO 
kpupa, Aaidiov Kat Krwdiov arooteiNavtes 
mpos avTOv, écÜiyras AaBovtas ératpevopérwv 
yuvatk@v, ot Tov 'AvTæviov éxédevov ériyeipety 
Üappo)vra TQ yapak ToXXoUs yap eia, Oe£o- 
pévous! kai tov émidov, ei [BoUXowro, krevotv1as. 
'Avrowtos 66 Aeridov pév oók elacev áYracÜat, 
pe?” "s uépav 66 Tov ovparóv éywv àmemeipáro Tob 
ToTapon. Kal 7 pros AUTOS: ep Bas em opevero 
7 pos THY AVTLTÉpASŞ ox Onr, opay On TohAOUS 
TÓV Aemíóov TT PATLOT@Y Tas TE XElpas Opéyov7as 
avT@ Kat Tov ydpaka O.agTrOvras. eicerOwv 8€ 
kai KpaTIaas ásrávrav jjiepora a, Aemióo Tpos- 
vén. marépa yàp T poanyopeva ev avTOv 
> f \ x 

àcmacápcros Kal TQ pep EPpy TüVTOV auros 
7v KUPLOS, Exelv@ Ò Ovopa Kal v.v AVTOKPATOPOS 
4 dueTéXee GvdauTTwv. ToUTo Kat llXaykov avTÓ 
Movvártov emoínae mpocbécbar, Kabnpevov ov 
vpóco p ETA cvXvijs Suvdpews. oŬTw ÔÈ uéyas 
apbels avis umepéBare tas “Adress, eis TAV 
"lraMav yov érrakaí6eka, TEAN reCüv avv AUTO 
«ai puplous Ummeis" xopis òè Ppovpar l'aAacías 


1 robs 5etouérovs Coraés and Bekker, after Reiske: ego- 
peéevous with the MSS. 
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termined upon a bold stroke. His hair was unkempt, 
and his beard had been allowed to grow long ever 
Since his defeat, and putting on a dark garment he 
came up to the camp of Lepidus and began to 
speak. Many of the soldiers were melted at his 
appearance and moved by his words, so that Lepidus 
was alarmed and ordered the trumpets to sound all 
at once in order to prevent Antony from being heard. 
But the soldiers felt all the more pity for Antony, 
and held a secret parley with him, sending Laelius 
and Clodius to him in the garb of women of the 
camp. These urged Antony to attack their camp 
boldly; for there were many, they said, who would 
welcome him and kill Lepidus, if he wished. But An- 
tony would not permit them to lay hands on Lepidus, 
and next day began to cross the river with his army. 
He himself was first to plunge in, and made his way 
towards the opposite bank, seeing already that many 
of the soldiers of Lepidus were stretching out their 
hands to him and tearing down their ramparts. After 
entering the camp and making himself master of 
everything, he treated Lepidus with the greatest 
kindness. Indeed, he embraced him and called him 
father; and though in fact he was in full control him- 
self, still he did not cease to preserve for Lepidus the 
name and the honour of imperator. This induced 
Munatius Plancus also to join him, who was encamped 
at no great distance with a considerable force. Thus 
raised again to great power, he crossed the Alps and 
led into Italy with him seventeen legions of infantry 
and ten thousand horse. And besides these, he left to 
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and boys like Satyrs and Pans, led the way before him, 
and the city was full of ivy and thyrsus-wands and 
harps and pipes and flutes, the people hailing him as 
Dionysus Giver of Joy and Beneficent. For he was 
such, undoubtedly, to some; but to the greater part 
he was Dionysus Carnivorous and Savage. For he 
took their property from well-born men and bestowed 
it on flatterers and scoundrels. From many, too, who 
were actually alive, men got their property by asking 
him for it on the plea that the owners were dead. 
The house of a man of Magnesia he gave to a cook, 
who, as we are told, had won reputation by a single 
supper. But finally, when he was imposing a second 
contribution on the cities, Hybreas, speaking in 
behalf of Asia, plucked up courage to say this: 
* [f thou canst takea contribution twice in one year, 
thou hast power also to make summer for us twice, 
and harvest-time twice." These words were rhe- 
torical, it is true, and agreeable to Antony’s taste; 
but the speaker added in plain and bold words that 
Asia had given him two hundred thousand talents; 
“If,” said he, “ thou hast not received this money, 
demand it from those who took it; but if thou didst 
receive it, and hast it not, we are undone.” This 
speech made a powerful impression upon Antony ; 
for he was ignorant of most that was going on, not sc 
much because he was of an easy disposition, as 
because he was simple enough to trust those about 
him. 

For there was simplicity in his nature, and slow- 
ness of perception, though when he did perceive his 
errors he showed keen repentance, and made full 
acknowledgement to the very men who had been 
unfairly dealt with, and there was largeness both in 
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should also cement the friendship by a marriage, and 
should take to wife Clodia, a daughter of Antony’s 
wife Fulvia. After this also had been agreed upon, 
three hundred men were proscribed and put to death 
by them; moreover, after Cicero had been butchered, 
Antony ordered his head to be cut off, and that right 
hand with which Cicero had written the speeches 
against him.! When they were brought to him, he 
gazed upon them exultantly, laughing aloud for joy 
many times; then, when he was sated, he ordered 
them to be placed on the rostra in the forum, 
just as though he were putting insult upon the 
dead, and not rather making a display of his own 
insolence in good fortune and abuse of power. His 
uncle, Lucius Caesar, being sought for and pursued, 
took refuge with his sister. She, when the execu- 
tioners were at hand and trying to force their way 
into her chamber, stood in the doorway, spread out 
her arms, and cried repeatedly: “ Ye shall not slay 
Lucius Caesar unless ye first slay me, the mother of 
your imperator." By such behaviour, then, she got 
her cae out of the way and saved his life. 

XXL. Now, for the most part, the government of 
the eS was odious to the "Romans; and 
Antony bore most of the blame, since he was older 
than Caesar, more powerful than Lepidus, and threw 
himself once more into his old life of pleasure and 
dissipation as soon as he had shaken off some of his 
troubles. And to his general ill-repute there was 
added the great hatred caused by the house in which 
he dwelt. “It had been that of Pompey the Great, a 
man no less admired for sobriety and for the orderly 
and democratic disposition of his life than because of 


1 Cf. the Cicero, xlviii. 4. 
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"ArTOVLOS 66 K«octov éviknae" Kaitou yeypáóaatv 
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his three triumphs. Men were distressed, therefore, 
to see the house closed for the most part against 
commanders, magistrates, and ambassadors, who 
were thrust with insolence from its doors, and filled 
instead with mimes, jugglers, and drunken flatterers, 
on whom were squandered the greater part of the 
moneys got in the most violent and cruel manner. 
For the triumvirate not only sold the properties 
of those whom they slew, bringing false charges 
against their wives and kindred, while they set on 
foot every kind of taxation, but learning that there 
were deposits with the Vestal Virgins made by both 
strangers and citizens, they went and took them. 
And since nothing was sufficient for Antony, Caesar 
demanded to share the moneys with him. They 
shared the army also, and both led their forces into 
Macedonia against Brutus and Cassius, entrusting 
Rome to Lepidus. 

XXII. However, after they had crossed the sea, 
taken up war, and encamped near the enemy, 
Antony being opposed to Cassius, and Caesar to 
Brutus, no great achievements were performed by 
Caesar, but it was Antony who was everywhere 
victorious and successful. In the first battle, at 
least, Caesar was overwhelmingly defeated by Brutus, 
lost his camp, and narrowly escaped his pursuers by 
secret flight; although he himself says in his Memoirs 
that he withdrew before the battle in consequence of 
a friend's dream. But Antony conquered Cassius; 
although some write that Antony was not present in 
the battle, but came up after the battle when his 
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men were already in pursuit. Cassius, at his own 
request and command, was killed by Pindar, one of 
his trusty freedmen ; for Cassius was not aware that 
Brutus was victorious. After a few days had inter- 
vened, a second battle was fought, and Brutus, being 
defeated, slew himself; but Antony won the greater 
credit for the victory, since, indeed, Caesar was sick. 
And as he stood beside the dead body of Brutus, 
Antony chided him a little for the death of his 
brother Caius, whom Brutus had executed in Mace- 
donia to avenge Cicero, and declaring that Hortensius 
was more to blame than Brutus for his brother’s 
murder, he ordered Hortensius to be slaughtered on 
his brother’s tomb; but over Brutus he cast his own 
purple cloak, which was of great value, and ordered 
one of his own freedmen to see to the burial of the 
body. And learning afterwards that this fellow had 
not burned the purple cloak with the body of Brutus, 
and had purloined much of what had been devoted 
to the burial, he put him to death. 

XXIII. After this, Caesar repaired to Rome, since 
it was thought that he would not live long in 
consequence of his illness; but Antony, that he 
might levy money in all the eastern provinces, made 
his way into Greece with a large army; for since the 
triumvirate had promised every one of their soldiers 
five hundred drachmas, they required a more vigorous 
policy in raising money and collecting tributes. 
Toward the Greeks, then, Antony conducted himself 
without rudeness or offence, at least in the beginning, 
nay, he indulged his fondness for amusement by 
listening to literary discussions and by witnessing 
games and religious rites. In his judicial decisions 
also he was reasonable, and delighted to be called a 
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Philhellene, and still more to be addressed as Phil- 
athenian, and he gave the city very many gifts. But 
when the Megarians wished to show him something 
fine to rival Athens, and thought that he ought to 
see their senate-house, he went up and took a view 
of it; and when they asked him what he thought of 
it, “It is small,” he said, “but rotten.” He also 
had measurements taken of the temple of Pythian 
Apollo, with the purpose of completing it; indeed, 
he promised as much to the senate. 

XXIV. But presently he left Lucius Censorinus in 
charge of Greece, and crossing over into Asia! laid 
hands on the wealth that was there. Kings would 
come often to his doors, and wives of kings, vying 
with one another in their gifts and their beauty, 
would yield up their honour for his pleasure; and 
while at Rome Caesar was wearing himself out in 
civil strifes and wars, Antony himself was enjoying 
abundant peace and leisure, and was swept back by 
his passions into his wonted mode of life. Lute- 
players like Anaxenor, flute-players like Xanthus, 
one Metrodorus, a dancer, and such other rabble of 
Asiatic performers, who surpassed in impudence and 
effrontery the pests from Italy, poured like a flood 
into his quarters and held sway there. It was 
past all endurance that everything was devoted to 
these extravagances. For all Asia, like the famous 
city of Sophocles,? * was filled alike with incense- 
offerings, 


Alike with paeans, too, and voice of heavy groans.” 


At any rate, when Antony made his entry into 
Ephesus, women arrayed like Bacchanals, and men 
1 [n 41 B.C. 2 Thebes, in the Oedipus Rex, 4. 
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and boys like Satyrs and Pans, led the way before him, 
and the city was full of ivy and thyrsus-wands and 
harps and pipes and flutes, the people hailing him as 
Dionysus Giver of Joy and Beneficent. For he was 
such, undoubtedly, to some; but to the greater part 
he was Dionysus Carnivorous and Savage. For he 
took their property from well-born men and bestowed 
it on flatterers and scoundrels. From many, too, who 
were actually alive, men got their property by asking 
him for it on the plea that the owners were dead. 
The house of a man of Magnesia he gave to a cook, 
who, as we are told, had won reputation by a single 
supper. But finally, when he was imposing a second 
contribution on the cities, Hybreas, speaking in 
behalf of Asia, plucked up courage to say this: 
* [f thou canst take a contribution twice in one year, 
thou hast power also to make summer for us twice, 
and harvest-time twice." These words were rhe- 
torical, it {s true, and agreeable to Antony's taste; 
but the speaker added in plain and bold words that 
Asia had given him two hundred thousand talents; 
“ Tf,” said he, “ thou hast not received this money, 
demand it from those who took it; but if thou didst 
receive it, and hast it not, we are undone.” This 
speech made a powerful impression upon Antony ; 
for he was ignorant of most that was going on, not so 
much because he was of an easy disposition, as 
because he was simple enough to trust those about 
him. 

For there was simplicity in his nature, and slow- 
ness of perception, though when he did perceive his 
errors he showed keen repentance, and made full 
acknowledgement to the very men who had been 
unfairly dealt with, and there was largeness both in 
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his restitution to the wronged and in his punishment 
of the wrong-doers. Yet he was thought to exceed 
due bounds more in conferring favours than in in- 
flicting punishments. And his wantonness in mirth 
and jest carried its own remedy with it. For a man 
might pay back his jests and insolence, and he 
delighted in being laughed at no less than in laughing 
at others. And this vitiated most of his undertakings. 
For he could not believe that those who used bold 
speech in jest could flatter him in earnest, and so 
was easily captivated by their praises, not knowing 
that some men would mingle bold speech, like a 
piquant sauce, with flattery, and thus would take 
away from flattery its cloying character. Such men 
would use their bold babbling over the cups to make 
their submissive yielding in matters of business seem 
to be the way, not of those who associate with a 
man merely to please him, but of those who are 
vanquished by superior wisdom. 

XXV. Such, then, was the nature of Antony, 
where now as a crowning evil his love for Cleo- 
patra supervened, roused and drove to frenzy many 
of the passions that were still hidden and quiescent 
in him, and dissipated and destroyed whatever good 
and saving qualities still offered resistance. And he 
was taken captive in this manner. As he was 
getting ready for the Parthian war, he sent to 
Cleopatra, ordering her to meet him in Cilicia in 
order to make answer to the charges made against 
her of raising and giving to Cassius much money 
for the war. But Dellius, Antony’s messenger, 
when he saw how Cleopatra looked, and noticed her 
subtlety and cleverness in conversation, at once 
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perceived that Antony would not so much as think 
of doing such a woman any harm, but that she 
would have the greatest influence with him. He 
therefore resorted to flattery and tried to induce 
the Egyptian to go to Cilicia “ decked out in fine 
array ’’! (as Homer would say), and not to be afraid 
of Antony, who was the most agreeable and humane 
of commanders. She was persuaded by Dellius, and 
judging by the proofs which she had had before this 
of the effect of her beauty upon Caius Caesar and 
Gnaeus the son of Pompey, she had hopes that she 
would more easily bring Antony to her feet. For 
Caesar and Pompey had known her when she was 
still a girl and inexperienced in affairs, but she was 
going to visit Antony at the very time when women 
have most briliant beauty and are at the acme of 
intellectual power. "Therefore she provided herself 
with many gifts, much money, and such ornaments 
as her high position and prosperous kingdom made 
it natural for her to take; but she went putting her 
greatest confidence in herself, and in the charms and 
sorceries of her own person. 

XXVI. Though she received many letters of 
summons both from Antony himself and from his 
friends, she so despised and laughed the man to 
scorn as to sail up the river Cydnus in a barge with 
gilded poop, its sails spread purple, its rowers urging 
it on with silver oars to the sound of the flute blended 
with pipes and lutes. She herself reclined beneath 
a canopy spangled with gold, adorned like Venus in 
a painting, while bovs like Loves in paintings stood 
on either side and fanned her. Likewise also the 


1 Thad, xiv. 162, 
with Zeus. 


of Hera, decking herself for a mecting 
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fairest of her serving-maidens, attired like Nereids and 
Graces, were stationed, some at the rudder-sweeps, and 
others at the reefing-ropes. Wondrous odours from 
countless incense-offerings diffused themselves along 
the river-banks. Of the inhabitants, some accom- 
panied her on either bank of the river from its very 
mouth, while others went down from the city to be- 
hold the sight. The throng in the market-place 
gradually streamed away, until at last Antony him- 
self, seated on his tribunal, was left alone. And a 
rumour spread on every hand that Venus was come 
to revel with Bacchus for the good of Asia. 

Antony sent, therefore, and invited her to supper ; 
but she thought it meet that he should rather come 
to her. At once, then, wishing to display his com- 
placency and friendly feelings, Antony obeyed and 
went. He found there a preparation that beggared 
description, but was most amazed at the multitude of 
lights. For, as we are told, so many of these were 
let down and displayed on all sides at once, and they 
were arranged and ordered with so many inclinations 
and adjustments to each other in the form of rect- 
angles and circles, that few sights were so beautiful 
or so worthy to be seen as this. 

XXVII. On the following day Antony feasted her 
in his turn, and was ambitious to surpass her splendour 
and elegance, but in both regards he was left behind, 
and vanquished in these very points, and was first to 
rail at the meagreness and rusticity of his own arrange- 
ments. Cleopatra observed in the jests of Antony 
much of the soldier and the common man, and 
adopted this manner also towards him, without re- 
straint now, and boldly. For her beauty, as we are 
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told, was in itself not altogether incomparable, nor 
such as to strike those who saw her; but converse 
with her had an irresistible charm, and her presence, 
combined with the persuasiveness of her discourse 
and the character which was somehow diffused about 
her behaviour towards others, had something stimu- 
lating about it. There was sweetness also in the 
tones of her voice ; and her tongue, like an instrument 
of many strings, she could readily turn to what- 
ever language she pleased, so that in her interviews 
with Barbarians she very seldom had need of an 
interpreter, but made her replies to most of them 
herself and unassisted, whether they were Ethiopians, 
Troglodytes, Hebrews, Arabians, Syrians, Medes or 
Parthians. Nay, it is said that she knew the speech 
of many other peoples also, although the kings of 
Egypt before her had not even made an effort to 
learn the native language, and some actually gave 
up their Macedonian dialect. 

XXVIII. Accordingly, she made such booty of 
Antony that, while Fulvia his wife was carrying on 
warat Rome with Caesar in defence of her husband's 
interests, and while a Parthian army was hovering 
about Mesopotamia (over this country the generals of 
the king had appointed Labienus Parthian eom- 
mander-in-chief, and were about to invade Syria), he 
suffered her to hurry him off to Alexandria. There, 
indulging in the sports and diversions of a young 
man of leisure, he squandered and spent upon plea- 
sures that which Antiphon calls the most costly out- 
lay, namely, time. For they had an association 
called The Inimitable Livers, and every day they 
feasted one another, making their expenditures of 
incredible profusion. At any rate, Philotas, the 
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physician of Amphissa, used to tell my grandfather, 
Lamprias, that he was in Alexandria at this time, 
studying his profession, and that having got well 
acquainted with one of the royal cooks, he was easily 
persuaded by him (young man that he was) to take 
a view of the extravagant preparations for a royal 
supper. Accordingly, he was introduced into the 
kitchen, and when he saw all the other provisions in 
great abundance, and eight wild boars a-roasting, he 
expressed his amazement at what must be the 
number of the guests. But the cook burst out laugh- 
ing and said : * The guests are not inany, only about 
twelve ; but everything that is set before them must 
be at perfection, and this an instant of time reduces. 
For it might happen that Antony would ask for 
supper immediately, and after a little while, perhaps, 
would postpone it and call for a cup of wine, or en- 
gage in conversation with some one. Wherefore,” 
he said, *not one, but many suppers are arranged ; 
for the precise time is hard to hit." This tale, then, 
Philotas used to tell; and he said also that as time 
went on he became one of the medical attendants of 
Antony's oldest son, whom he had of Fulvia, and 
that he usually supped with him at his house in com- 
pany with the rest of his comrades, when the young 
man did not sup with his father. Accordingly, on 
one occasion, as a physician was making too bold and 
giving much annoyance to them as they supped, 
Philotas stopped his mouth with some such sophism 
as this: “To the patient who is somewhat feverish 
cold water must be given; but everyone who has a 
fever is somewhat feverish; therefore to everyone 
who has a fever cold water should be given." The 


o 
fellow was confounded and put to silence, whereat 
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Antony's son was delighted and said with a laugh: 
“All this I bestow upon thee, Philotas,” pointing to 
a table covered with a great many large beakers. 
Philotas acknowleded his good intentions, but was 
far from supposing that a boy so young had the power 
to give away so much. After a little while, how ever, 
one of the slaves brought the beakers to him in a 
sack, and bade him put his seal upon it. And when 
Philotas protested and was afraid to take them, 
* You miserable man," said the fellow, * why hesi- 
tate? Don't you know that the giver is the son of 
Antony, and that he has the right to bestow so many 
golden vessels? However, take my advice and ex- 
change them all with us for money ; since perchance 
the boy's father might miss some of the vessels, which 
are of ancient workmanship and highly valued for their 
rt." Such details, then, mv grandfather used to tell 
me, Philotas would recount at every opportunity. 
XXIX. But Cleopatra, distributing her flattery, 
not into the four forms of which Plato speaks,! but 
into many, and ever contributing some fresh delight 
and charm to Antony's hours of seriousness or mirth, 
kept him in constant tutelage, and released him 
neither night nor day. She played at dice with 
him, drank with him, hunted with him, and watched 
him as he exercised himself in arms ; aud when 
by night he would station himself at the doors 
or windows of the common folk and scoff at those 
within, she would go with him on his round 
of mad follies, wearing the garb of a serving maiden. 
For Antony also would try to array himself like a 
servant. "Therefore he always reaped a harvest of 
abuse, and often of blows, before coming back 


1 Gorgias, p. 464. 
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home; though most people suspected who he was. 
However, the Alexandrians took delight in his coarse 
wit, and joined in his amusements in their graceful 
and cultivated way ; they liked him, and said that he 
used the tragic mask with the Romans, but the 
comic mask with them. 

Now, to recount the greater part of his boyish 
pranks would be great nonsense. One instance will 
suffice. He was fishing once, and had bad luck, and 
was vexed at it because Cleopatra was there to see. 
He therefore ordered his fishermen to dive down 
and secretly fasten to his hook some fish that had 
been previously caught, and pulled up two or three 
of them. But the Egyptian saw through the trick, 
and pretending to admire her lover's skill, told her 
friends about it, and invited them to be spectators 
of it on the following day. So great numbers of 
them got into the fishing boats, and when Antony 
had let down his line, she ordered one of her own 
attendants to get the start of him by swimming to 
his hook and fastening on it a salted Pontic herring. 
Antony thought he had caught something, and pulled 
it up, whereupon there was great laughter, as was 
natural, and Cleopatra said: * Imperator, hand over 
thy fishing-rod to the fishermen of Pharos and Cano- 
pus; thy sport is the hunting of cities, realms, and 
continents.” 

XXX. While Antony was indulging in such 
trifles and youthful follies, he was surprised by 
reports from two quarters: one from Rome, that 
Lucius his brother and Fulvia his wife had first 
quarrelled with one another, and then had waged 
war with Octavius Caesar, but had lost their cause 
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and were in flight from Italy; and another, not 
a whit more agreeable than this, that Labienus at 
the head of the Parthians was subduing Asia from 
the Euphrates and Syria as far as Lydia and Ionia. 
At last, then, like a man roused from sleep after 
a deep debauch, he set out to oppose ihe Par- 
thians, and advanced as far as Phoenicia ;?! but on 
receiving from Fulvia a letter full of lamentations, 
he turned his course towards Italy, at the head of 
two hundred ships. On the voyage, however, he 
picked up his friends who were in flight from Italy, 
and learned from them that Fulvia had been to 
blame for the war, being naturally a meddlesome and 
headstrong woman, and hoping to draw Antony 
away from Cleopatra in case there should be a dis- 
turbance in Italy. It happened, too, that Fulvia, 
who was sailing to meet him, fell sick and died at 
Sicyon. Therefore there was even more opportunity 
for a reconciliation with Caesar. For when Antony 
reached Italy, and Caesar manifestly intended to 
make no charges against him, and Antony himself 
was ready to put upon Fulvia the blame for whatever 
was charged against himself, the friends of the two 
men would not permit any examinationof the proffered 
excuse, but reconciled them, and divided up the em- 
pire, making the Ionian sea a boundary, and assigning 
the East to Antony, and the West to Caesar; they also 
permitted Lepidus to have Africa, and arranged that, 
when they did not wish for the office themselves, the 
friends of each should have the consulship by turns. 

XXXI. These arrangements were thought to be 
fair, but they needed a stronger security, and this 
security Fortune offered. Octavia was a sister of 
Caesar, older than he, though not by the same 


! Towards the ehd of the year 40 B.C. 
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mother; for she was the child of Ancharia, but hc, 
by a later marriage, of Atia. Caesar was exceed- 
ingly fond of his sister, who was, as the saying is, 
a wonder of a woman. Her husband, Caius Mar- 
cellus, had died a short time before, and she was 
a widow. Antony, too, now that Fulvia was gone, 
was held to be a widower, although he did not 
deny his relations with Cleopatra; he would not 
admit, however, that she was his wife, and in this 
matter his reason was still battling with his love for 
the Egyptian. Everybody tried to bring about this 
marriage. For they hoped that Octavia, who, besides 
her great beauty, had intelligence and dignity, when 
united to Antony and beloved by him, as such a 
woman naturally must be, would restore harmony and 
be their complete salvation. Accordingly, when both 
men were agreed, they went up to Rome and cele- 
brated Octavia's marriage, although the law did not 
permit a woman to marry before her husband had 
been dead ten months. In this case, however, the 
senate passed a decree remitting the restriction in 
time. 

XXXII. Now, Sextus Pompeius was holding Sicily, 
was ravaging Italy, and, with his numerous piratical 
ships under the command of Menas the corsair and 
Menecrates, had made the sea unsafe for sailors. 
But he was thought to be kindly disposed towards 
Antony, since he had given refuge to Antony's 
mother when she fled from Rome with Fulvia, and 
so it was decided to make terms with him. The 
men met at the promontory and mole of Misenum, 
near which Pompey’s fleet lay at anchor and the 
forces of Antony and Caesar were drawn up. After 
it had been agreed that Pompey should have 
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Sardinia and Sicily, should keep the sea clear ot 
robbers, and should send up to Rome a stipulated 
amount of grain, they invited one another to supper. 
Lots were cast, and it was the lot of Pompey to 
entertain the others first. And when Antony asked 
him where the supper would be held, “There,” said 
he, pointing to his admiral's ship with its six banks 
of oars, *for this is the ancestral house that is left 
to Pompey." This he said by way of reproach to An- 
tony, who was now occupying the house which had 
belonged to the elder Pompey. So he brought his 
ship to anchor, made a sort of bridge on which to 
cross to it from the headland, and gave his guests a 
hearty welcome on board. When their good fellow- 
ship was at its height and the jokes about Antony 
and Cleopatra were in full career, Menas the pirate 
came up to Pompey and said, so that the others 
could not hear, “Shall I cut the ship's cables and 
make thee master, not of Sicily and Sardinia, but of 
the whole Roman empire?" Pompey, on hearing 
this, communed with himself a little while, and then 
said: « Menas, you ought to have done this without 
speaking to me about it beforehand ; but now let us 
be satisfied with things as they are ; for perjury is not 
my way." Pompey, then, after being feasted in his 
turn by Antony and Caesar, sailed back to Sicily. 
XXXIII. After this settlement, Antony sent Ven- 
tidius on ahead into Asia to oppose the further progress 
of the Parthians, while he himself, as a favour to 
Caesar, was appointed to the priesthood of the elder 
Caesar ; ;! everything else also of the most important 
political nature they transacted together and in a 
friendly spirit. But their compctitive diversions gave 


! That is, he was made Pontifex Maximus. 
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Tov veavíakou Tovey éavróv. “O yap cós,” 
éhn, “daipwv tov To/rov doPeirar xai yadpos 
àv kai vynos OTav 7) kaf’ éavróv, UT ékeívov 
yiverat TATELVOTEPOS éwyyicavros kai dmyevvéare- 
pos.” Kal pévto TÀ yevopeva TO Abyumip 
paprvpetv eoret. A€eyeTat yap OTL edpoupeverr 
peta maiĝiâs êp 6TH TUX OLEY EKAOTOTE Kat 
xuBevovtwy éAaTrTov éywv o 'AvTOw(OS dT EL. 
v'oXXákts 66 ovu9JaXóvrov àXekrpvóvas, TOAAG- 
kis 66 waxipmous óprvyas, évikov oi Kaicapos. 
Eo ois áviópevos AOnAWS 0 "Avróvtos Kal 
parrov Te TÊ Alum Tio Tpocéxev, àmi)pev ex 
THs 'IraMas, éyxeupiaas Kaicape Ta OlKeia’ THY 
dé 'Oxraoviav AXpt THs "EAAdOos ermýyero Ov- 
yatpiov yeyovóTos aÙTois. OLaxeuidCovrt 6€ 
avT@ Tepl’ AO vas amaryehherae Ta "poa TOV 
Osevribiov kaTopÜcopuárov, OTL waxn TOUS IIap- 
ovs xpatynaas AaBinvoy àmekróvou kai Papva- 
máTQv T'yegovueoTaTOv TOv ‘Tpwdov Baciréws 
a Tpaiyyóv. émi TOUTOLS ela ría, TOUS "EdAnvas, 
éyvpvactápxet dé "A8mvatois, kai Ta TAS ġyeuovias 
Tapani KaTa mov oixoe pera TOY yvpvactap- 
XtKàv paBdev ev (patio «ai patkaciow ponet 
«ai SiarxauBdvev rovs veaviakovs érpaynrrtev. 
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Antony annoyance, because he always came off with 
less than Caesar. Now, there was with him a seer 
from Egypt, one of those who cast nativities. This 
man, either as a favour to Cleopatra, or dealing truly 
with Antony, used frank language with him, saying 
that his fortune, though most great and splendid, 
was obscured by that ol Caesar; and he advised 
Antony to put as much distance as possible between 
himself and that young man. “For thy guardian 
genius,” said he, “is afraid of his; and though it 
has a spirited and lofty mien when it is by itself, 
when his comes near, thine is cowed and humbled by 
it.” And indeed events seemed to testify in favour of 
the Egyptian. For we are told that whenever, by 
way of diversion, lots were cast or dice thrown to 
decide matters in which they were engaged, Antony 
came off worsted. They would often match cocks, 
and often fighting quails, and Caesar's would always 
be victorious. 

At all this Antony was annoyed, though he did not 
show it, and giving rather more heed now to the 
Egyptian, he departed from Italy, after putting his 
private affairs in the hands of Caesar; and he took 
Octavia with him as far as Greece (she had borne 
him a daughter). It was while he was spending the 
winter at Athens that word was brought to him of 
the first successes of Ventidius, who had conquered 
the Parthians in battle and slain Labienus, as well 
as Pharnapates, the most capable general of King 
Hyrodes. To celebrate this victory Antony feasted 
the Greeks, and acted as gymnasiarch for the Athen- 
ians. He left at home the insignia of his command, 
and went forth carrying the wands of a gymnasiarch, 
in a Greek robe and white shoes, and he would take 
the young combatants by the neck and part them. 
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^ b! M t 
XXXIV. BErévaı 66 uéXXov és TOV TOELOV 
A ld ^ J. N , 
amd THs Lepüs éXaías aTéQarov rape, Kal kaTa 
^ , ef H r 
TL Xóyiov arò THs Krevrvdpas datos éumAnoa- 
^ , 7 x 7 
evos ayyelov ékójuCev. èv rovro 6€ Ilaxopov 
4 ^ , ^ , 
tov faciXées Taida, peyddkw otpat@ llapfüov 
x , 
aùhıs émi Xvpíav éXaUvovra, cvumeoov Ovev- 
; , ^ ^ Ul N b 0 , 7 
TLOLOS €v TH Kuppnotixh rpérerat, kat dtapCerper 
, , , 
TALTONAOUS, êv TT PWT OLS IIaxopov TEC 0VTOS. 
^ ^ d 
TODTO TÒ ëpyov év TOTS AOLÒLWTÁTOLS YEVOLEVOV 
a 7 , , 
‘Pwpaios te Tov Kata Kpaocov àcrvXupaTov 
b X ^ wv 
cxTrEw Tony Tapéeaxe, Kal IMaphovs av0is eia c 
i / M 
Myédias xat Mecororauías cvvéoTetXe, TpiOl 
^ , > , 
púyais eheEns karà kpáros 1»yrryuévovs. | Ovevri- 
7 , 3 / 
dios è Hapous pév mpocwtépw dSi@Ke anéyvw, 
f 3 Ld + \ ^ 2 ^ 
dOóvov 'Arrevíov sdetcas, Tov; O06 ddjeorOTas 
XN Led ` , a 
émiOv kaTeoTpéQero kai Tov Koupaynvov ' Avri- 
r 4 
oxov v mode Sapooators éToALopKet. SEopévou 
M , L4 ^ ^ ^ , n M 
66 yia TáXavra Sobvar Kat Troveiv Ávrov(Q TO 
ld N 3 , 
Trpoc TaTTOmEvon, ékéXeve TÉTEL TPOS AVTWLOD. 
» \ > ` 5 3 , M N O > LÒ ? 
On yap yyùs "v èmiwv, Kat Tov Ovevrtótov ove 
^ 4 Li / e 
ela omévóec0a,. vQ 'AvriOxc, Bovropevos ëv ye 
^ ^ e ^ / M ^ 
TOUTO TAV Épyov éróvvpov avTo0 yevéoOat Kal us) 
^ ^ N 
mavra da Overtidiov kavopÜoUoÜa,. ths Óé 
/ ^ 4 ` ^ ” Ò r 
moropkias pikos Aaypavoúvons Kal TAY EvOOV, WS 
/ N , M [A 
anéyvwoay Tas ÖLANÚSELS, TPÒS AAKHY TpaTOopé- 
> 4 N 1 z 
vov, TpáTTOV oùÔév, év aio yúvn Sé kai ueraryvo- 
^ \ l4 lA 
GEL YEVOMEVOS, AYATNNTÊS émi Tpraxosloişs omévòe- 


ANTONY, xxxiv. 1-4 


XXXIV. When he was about to go forth to the 
war, he took a wreath from the sacred olive-tree,! 
and, in obedience to a certain oracle, filled a vessel 
with water from the Clepsydra? and carried it with 
him. In the meantime Pacorus, the king's son, 
advanced again with a large army of Parthians 
against Syria; but Ventidius engaged and routed 
him in Cyrrhestica, and slew great numbers of his 
men.? Pacorus fell among the first. This exploit, 
which became one of the most celebrated, gave the 
Romans full satisfaction for the disaster under Crassus, 
and shut the Parthians up again within the bounds 
of Media and Mesopotamia, after they had been 
utterly defeated in three successive battles. Ven- 
tidius, however, decided not to pursue the Parth- 
ians further, because he feared the jealousy of 
Antony; but he attacked and subdued the peoples 
which had revolted from Rome, and besieged Antio- 
chus of Commagené in the city of Samosata. When 
Antiochus proposed to pay a thousand talents and 
obey the behests of Antony, Ventidius ordered him 
to send his proposal to Antony, who had now advanced 
into the neighbourhood, and would not permit Ven- 
tidius to make peace with Antiochus. He insisted 
that this one exploit at least should bear his own 
name, and that not all the successes should be due 
to Ventidius. But the siege was protracted, and the 
besieged, since they despaired of coming to terms, 
betook themselves to a vigorous defence. Antony 
could therefore accomplish nothing, and feeling 
ashamed and repentant, was glad to make peace with 


! [n the Erechtheium, on the Acropolis. 

? A sacred spring just below the ancient portal of the 
Acropolis (Pausanias, i. 28, 4). 

3 [n 38 3.0. See the Crassus, xxxiii. 5, with the note. 
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TAL TANUVTOLS TPOS TOV "Avrío Ov: KAL WLKPa TOV 
év Zupig KATAOTNTAMEVOS els AO hvas émavijA6e, 
kal TOV Ovevridiov ots &rpeme Tinoas Emeuyer 
emi Tov OptapBov. 

Otros amo dpb er ape Sebpo Tel prapBeuce 
HOvOS, np revel pev aàQarvis, aro^avcas Gà TIS 
*Avtwviov prias TÒ Aafßeîv ad oppas aTpakewy 
peyárov, ais KüNMocTO XPnoduevos éBeBaiwoe 
TOV Tepi 'Avrtæviov Aeyouevov kat Kaícapos. Ao- 
ryov, WS eUTUXES Tepot ds érépov jcav 7) & avTOv 
evpayetv. Kal yap Xócotos "Avrovíov oTpa- 
THYOS ÈV Lupig Tora Suempatreto, Kal Kaví&tos 
arrorepOeis i UT autov mepi 'Appeviav TOUTOUS TE 
vue OY xai rovs lfpypov xai "AXBavàv _Baotréas 
axpe tod Kavedoov 7 poip Bev. ad’ àv èv Tots 
BapBapots Óvoua kal kXéos nvEeto THs '"Avrovíov 
vvdueos. 

XXXV. AùÙTÒS O6 mav ëK TWD dia Bohov 
rapoEvvOcis 7 pos Katcapa. vavol Tprakoagtase 
errs TpPOS TV TraMav: ov Ocfauévov è TOL 
Bpevtecwav Tov oToAov eis Tapavra TEPLOPML TEV. 
évratÜa. tiv "Oxraovíav (avvém et yàp amo THS 
“EAA ados avrQ) SenÜcicav aT OT ELTIEL pos TÓV 
ddeor, éyKuov uév osav, jòn 06 Kal SevTepov 
eE avtou Üvyárptov éxovcav. 1) 66 àmavrijaaca 
kaf odov Kaícapt, Ka mapaA^aBobsa TOV Ékcivov 
piov "Aypirrrav Kal Mateyvay, eveTuryxave 
TOANG TOTP LEVI) kal TOÀ Seopery p? mepi- 
Sety avr èr pAKAPLOTTNS yvvarkòs áMwTa- 
Tuv yevopévny. yov uév yàp ar avTas ávÜporrovs 
aus abthv áàmoBXémew abrokpaópov Ovetv, TOU 
uèv wvvaika, ToD 06 aðeapiv obcav: “eb 06 và 
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Antiochus on his payment of three hundred talents. 
After settling some trivial matters in Syria, he 
returned to Athens, and sent Ventidius home, with 
becoming honours, to enjoy his triumph. 

Ventidius is the only man up to the present time 
who ever celebrated a triumph over the Parthians. 
He was a man of lowly birth, but his friendship with 
Antony bore fruit for him in opportunities to perform 
great deeds. Of these opportunities he made the 
best use, and so confirmed what was generally said of 
Antony and Caesar, namely, that they were more 
successful in campaigns conducted by others than by 
themselves. For Sossius, Antony's general, effected 
much in Syria, and Canidius, who was left by Antony 
in Armenia, conquered that people, as well as the 
kings of the Iberians and Albanians, and advanced 
as far as the Caucasus. Consequently the name and 
fame of Antony's power waxed great among the 
Barbarians. 

XXXV. But Antony himself, once more irritated 
against Caesar by certain calumnies, sailed with three 
hundred ships for Italy ; and when the people of 
Brundisium would not receive his armament, he 
coasted along to Tarentum. Here he sent Octavia, 
who had sailed with him from Greece, at her own 
request, to her brother. She was with child, and 
had already borne Antony two daughters. Octavia 
met Caesar on the way, and after winning over his 
friends Agrippa and Maecenas, urged him with many 
prayers and many entreaties not to permit her, after 
being a most happy, to become a most wretched 
woman. For now, she said, the eyes of all men were 
drawn to her as the wife of one imperator and the 
sister of another: “But if," she said, “the worse 


215 
VOL. IX. H 


ox 


ot 


PLUTARCH’S LIVES 


Xetpo Kpatnoctev, Eby,“ Kal yévotto TorELOS, 
ULOV uév Adnrov TW kpaTetv ù KpatetcOa mé- 
Tpwrat, Ta éuà & apdotépws aOda.”  TovTois 
évixraabels o Katcap hrev etpnuixas eis 'Tápav- 
Ta, Kal capa KENNET OV ot Tapóvres éÜedvro, 
T OÀUV uev ek ey fs cTparóv zo vxatovra, TONNAS 
6é vans åTpépa 7 pos Tols aiyiañoîs éxoucas, aù- 
TÕv o€ kai dirwv amavtjoeceis Kal piroppoacuvas. 
eta ría, 66 ÅVTOVLOS TPOTEPOS, xai ToUTO TH ACEN- 
$5 Kaiícapos Sovtos. émet O06 wporoynto Kai- 
capa pev’ Avrovio 6o0vat óvo Taypata Tpós TOV 
IlapOikóv sróXepov, 'Avroviov 66 Kaioapt yak- 
euBorous EKATON, Oxrraovía TÓV Opodo pEvOY 
Xwpis TT AaTO TO uev. a6eA o Tapa TOU _dv6pos 
eikoct pvomápavas, TÔ Ò dvdph Tapa tov aded- 
god orpartoras yiMovs. oUTw ÔÈ AAA GA ov 
dtaxpibevres 0 pe evOvs elyeto TOD 7 pos Iopu- 
mjiov TOAELOU, Lixehias diépevos, "AvTÓVLOS òè 
'Oxraovíav perà TOY eE éxeivns xal tovs èk 
(PovA Bas taidas avr mapacunuódusvas eig THY 
" Aatav amerépasev. 

XXXVI. Et60ovca Ò 7 Serv) Tuppopa xpóvov 
TOÀULP, O KXeorr «Tpas EPOS, 6okQv kaTevvácÜat 
«ai karakekiMija lat Tois Bertiogt Xoyyta ots, 
abis ávéXam e Kal aveÜáppeu Xvpía. TANGELA- 
Covros aùToÙ. Kal TéAOS, OTEP pyalv o IIAárov 
TO OvoTrelbes kal àkóXacTov THs Wyvxfjs U-oto 
ytor, àvoAakTícas TÀ ka^à Kal CWTYPIA TavTa 
Kamttova Povtiiov éreu ev ü£ovra KXeosrárpav 
eis Xvpíav. éX8ovop è yapifetat kai mpocTí- 
nci uukpóv ovdev o08 oAiyov, adr PDarvixny, 
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should prevail and there should be war between you, 
one of you, it is uncertain which, is destined to con- 
quer, and one to be conquered, but my lot in either 
case will be one of misery." Caesar was overcome 
by these words, and came in a peaceful manner to 
Tarentum. Then the inhabitants beheld a most noble 
spectacle—a large army on land inactive, and many 
ships lying quietly off shore, while the commanders 
and their friends met one another with friendly 
greetings. Antony entertained Caesar first, who con- 
sented to it for his sister's sake. And after it had 
been agreed that Caesar should give to Antony two 
legions for his Parthian war, and Antony to Caesar 
one hundred bronze-beaked galleys, Octavia, inde- 
pendently of this agreement, obtained twenty light 
sailing craft from her husband for her brother, and 
one thousand soldiers from her brother for her 
husband. Thus they separated, and Caesar at once 
engaged in the war against Pompey, being ambitious 
to get Sicily, while Antony, after putting Octavia in 
Caesars charge, together with his children by her 
and Fulvia, crossed over into Asia. 

XXXVI. But the dire evil which had been slumber- 
ing for along time, namely, his passion for Cleopatra, 
which men thought had been charmed away and 
lulled to rest by better considerations, blazed up 
again with renewed power as he drew near to Syria. 
And finally, like the stubborn and unmanageable beast 
of the soul, of which Plato speaks,! he spurned away 
all saving and noble counsels and sent Fonteius 
Capito to bring Cleopatra to Syria. And when she 
was come, he made her a present of no slight or 
insignificant addition to her dominions, namely, 


1 Of, Phaedrus, 254 a. 
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Kolin Zvpíav, Kumpov, Kidixias moiy éri 
b ^ > / M N Z / 
dé Tie Te lovóaíov thv To fBáXcapuov $épovcav 
^ 4 b , e M \ 3 M 
xal TS NaBataiwv 'Apafltas čo pos THY ékrOs 
> 7 f a f € t 
&vokAiveu Odàaccav. avtat uáMoTa ‘Pwpaious 
nviacav ai Owpeal. KaiTot "roXXois éeyapifeto 
"d N , 3 ^ L4 3 f 
Terpapxias kai Bacireias éOvàv ueyáXov, iOuo- 
> ` > $ ^ f e 
Tats oval, TOXAoUS Ò adnpeito BacidElas, ws 
M , ^ 
"Avriyovov TOv 'lovóatov, Ov xal mpoayayov 
, L4 3 M , e d / 
éqreAékic ev, OVSEVOS TpoTepov évrépov flac(Aews 
ef , H s N 3 N 4 ^ 
obro koXacÜévros. adda TO aloypor RY TÔV 
KAeorárpas tiwav àviapóraTovy. nv&Enoe è THY 
^ ^ , 
dtaBorrnv matòas E adtis Sidvpous üveXAÓpevos, 
` Li N M , / M ` 
Kai Tpocayopevoas Tov pev’AréEavdpov, Thv Òè 
KAeozrárpav, erixrnow 66 tov pèr” HAtov, thv òè 
Xexjrgv. ov uv addr ayabos dv éyraXXowr. 
^ ^ ^ bl € ; 
cacÜa, Tots aicypois éXeye THS uév "Popgaiev 
r 5 
»yeuovías ov OL ov Xayufávovcte, &XN èv ols 
, L4 M 7 ^ b 
yapifovtar $aívecÜa, To uéyeÜos: Siadoyais 0€ 
Kal TeXVHOTETL ToXXOv Bacttéwy TraTUVETOaL 
M 3 f e ^ € se , 

Tas evyeveias. obtTw your bd HpaxAéovs vekvo- 
^ b e ^ t > 3 ^ M 
Pivar Tov aŭto? mpoyovor, ove év jug yaotp 
Üeuévov THy Siadoyny oùðè vóuovs LoAwWVELOUS «ai 
r 3 tg LA *, N ^ L4 
Kujoews evuvas dedoixoTos, GAAG TH doce 

^ ^ > N M ^ 3 ^ 

TOXÀXüs yevoav àpxas kai karafBokàs ámoMuvmeiv 
édiévTos. 

XXXVII. Erel 6€ bpaárov kreivavros "Tpó- 

, 
69v Tov TaTépa kai THY Baciieay karac yovTOS 
dXXou Te llápÜcev áseótópaokov ovK OXCyot, Kar 
[4 
Movaions, advnp émijav)s kai óvvaTOs, Axe eú- 
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Phoenicia, Coele Syria, Cyprus, and a large part of 
Cilicia; and still further, the balsam-producing part 
of Judaea, and all that part of Arabia Nabataea 
which slopes toward the outer sea. These gifts par- 
ticularly annoyed the Romans. And yet he made 
presents to many private persons of tetrarchies and 
realms of great peoples, and he deprived many 
monarchs of their kingdoms, as, for instance, Anti- 
gonus the Jew, whom he brought forth and be- 
headed, though no other king before him had been 
so punished. But the shamefulness of the honours 
conferred upon Cleopatra gave most offence. And 
he heightened the scandal by acknowledging his 
two children by her, and calling one Alexander 
and the other Cleopatra, with the surname for the 
first of Sun, and for the other of Moon. However, 
since he was an adept at putting a good face upon 
shameful deeds, he used to say that the greatness 
of the Roman empire was made manifest, not by 
what the Romans received, but by what they be- 
stowed; and that noble families were extended by 
the successive begettings of many kings. In this 
way, at any rate, he said, his own progenitor was 
begotten by Heracles, who did not confine his 
succession to a single womb, nor stand in awe of 
laws like Solon's for the regulation of conception, 
but gave free course to nature, and left behind 
him the beginnings and foundations of many 
families. 

XXXVII. And now Phraates put Hyrodes his 
father to death and took possession of his kingdom,! 
other Parthians ran away in great numbers, and par- 
ticularly Monaeses, a man of distinction and power, 


1 In 36 p.c. Cf. the Crassus, xxxiii, 5. 
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ywV pos "AvrOvLOV, Tas Qv éxelvou TÜXas Tais 
OepioToKNéovs eikácas, mepiovaíav dé TV éav- 
TO) kai peyaroppocuvyny Tots Hepo àv Baaiebat 
TapaBarov, éócprja aro Tpeis TONELS AUTO, Ad- 
ptccav kai 'Apé8ovcav xai lepàv TOM, fv 
BauBvenv mpotepov ékáXovv. tov 66 IlápOov 
Bacthéws TO Movaion Gefiàv karamép avos, 
da pevos avTOv anéoterev 0 Avtwvios, é£amraráv 
uev eyvoxas Tov Ppadtyy, ws eipivis écouévrs, 
ak.av 66 Tas aXovaas éri Kpaccov onpaias kai 
TOY avdpav àmoXa(deiv rovs TepiovTas. adTos ÔÈ 
KXeozáTpav eis Alyvm Tov aroréupas éxopet iU 
"Apa as Kai A ppevias, ÓTov gvveNGovans avTa 
THS Suva pews kai TOY cvupdxav Bactrhéwv (md p- 
TTOXXoL ÔÈ jjcav OUTOL, peyLaTos 06 wdvTwy oO THs 
"A ppevias "Apraováays, fakio xiMovs immeis 
kal meķovs emrTaKiaXtAtous TapeXov) eEntace TOV 
oTpaTov. noav o6 Popaícv HEV AUTOV éfaxto- 
mmm Teto Kat TO ‘Popaiois guvTeTayuévov 
innikóv, l5pev xai Kevrtov pupiot, tov 86 
dXXcv eOvav éyévovro Tpeîs pupiddes adv immet- 
ctv opod Kal NruXots. 

Tocavtny pévrot jwapacKkeuny xal Ovvajuv, j) 
kal tovs mépav Baxtpwv 'lvóovs époBnce xai 
Tücav éxpadave Tiv 'XAaíav, avovntov avTQ bia 
KAeorrárpav yyevéa ĝar Aéyovat. omevoovtTa yap 
éxetvy cvvéta: euuáaat, Tov TXeuov éEeveykeiv 
Tpo kaipo0 Kal Tact xprjicacCau rera payuévos, 
ouk Óvra TOV éavTOD XoywcpuOv, GAN ws vmo! 
$appuákov Twv ù yonretas vramTaívovra Tpòs 


1 ós ónd Naber: úré. 
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who came in flight to Antony. Antony likened the 
fortunes of the fugitive to those of Themistocles,! 
compared his own abundant resources and magnan- 
imity to those of the Persian kings, and gave him 
three cities, Larissa, Arethusa, and Hierapolis, which 
used to be called Bambycé. But when the Parthian 
king made an offer of friendship to Monaeses, Antony 
gladly sent Monaeses back to him, determined to 
deceive Phraates with a prospect of peace, and de- 
manding back the standards captured in the campaign 
of Crassus, together with such of his men as still 
survived. Antony himself, however, after sending 
Cleopatra back to Egypt, proceeded through Arabia 
and Armenia to the place where his forces were 
assembled, together with those of the allied kings. 
These kings were very many in number, but the 
greatest of them all was Artavasdes, king of Armenia, 
who furnished six thousand horse and seven thousand 
foot. Here Antony reviewed his army. There were, 
of the Romans themselves, sixty thousand foot- 
soldiers, together with the cavalry classed as Roman, 
namely, ten thousand lberians and Celts; of the 
other nations there were thirty thousand, counting 
alike horsemen and light-armed troops. 

And yet we are told that all this preparation and 
power, which terrified even the Indians beyond 
Bactria and made all Asia quiver, was made of no 
avail to Antony by reason of Cleopatra. For so eager 
was he to spend the winter with her that he began 
the war before the proper time, and managed every- 
thing confusedly. He was not master of his own 
faculties, but, as if he were under the influence of 
certain drugs or of magic rites, was ever looking 


1 See the Themistocles, xxix. 7. 
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éxeivny det, kai mpós TO TáxLov érraveXOetv uàXXov 
7) Tpos TO kpaTíjaat TOY TroXepiov vyevopevov. 
XXXVIII. Ilpàzov pèv ov abtod deov èv 
'Apuevía Stayermdacar xat Siavarateat tov 
cTpaTóv, OKTAKLAXIAiWY aTadiwy aTroTETPULEVOV 
jopeta, kal mp 7 kivelv èk TOV xeusa Lov 
IIápfovs ca pos px) Mqyéíav kaaXa Bet, OUK 
VENETO TOV Ypovov, AAW evOvs Hyev év üpwo repá 
Aagev “Appeviav, kal tis "ArpomaTwvis ápa- 
pevos émópÜe. THY xopav. ETELTA unxavnudáTov 
avT® TpOs TOMOopkíav avayKaiwy Tpiakocítats 
apuátais mapame,wmopuévov, èv ols Kal kpiós Hv 
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StadOapev èri kaipo mari yevéoOar Sia TÒ THY 
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TayuveV amédtTe, PurAakny Tiva kai Statravov 
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unyavas dmoXurov éfeXeyxovons, ouoce Ywpor 
&yov Trpós THY TOALY Xua CYOAÑ kai ToAVTIOVOS 
aviotdpevov. év TouT@ O6 kara(jaivov oTpaTiá 
peyarn Ppadrns, os tKovce THY áróXeuriv TOY 
unyavopopav aua£óv, ereue TOV isméov ToN- 
Nous er avTas, 0$ Gv TeptAndHels ó Xrartavós 
aToOvioKker uèv avtos, àvoÜvijokovot O6 pupLot 
TOV pet avTov. Tas è prnyavas édaovTEs oi 
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eagerly towards her, and thinking more of his speedy 
return than of conquering the enemy. 

XXXVIII. In the first place, then, though he 
ought to have spent the winter in Armenia and to 
have given his army rest, worn out as it was by a 
march of eight thousand furlongs, and to have occu- 
pied Media at the opening of spring, before the 
Parthians had left their winter quarters, he could 
not hold out that length of time, but led his army 
on, taking Armenia on his left, and skirting Atro- 
patené, which country he ravaged. Secondly, his 
engines necessary for siege operations were carried 
along on three hundred waggons, and among them 
was a battering ram eighty feet long. Not one of 
these, if destroyed, could be replaced in time to be 
of use, because the upper country produced only 
wood of insufficient length and hardness. Neverthe- 
less, in his haste, he left these behind him, on the 
ground that they retarded his speed, setting a con- 
siderable guard under the command of Statianus 
over the waggons, while he himself laid siege to 
Phraata, a large city, in which were the wives and 
children of the king of Media. But the exigencies 
of the case at once proved what a mistake he had 
made in leaving behind him his engines, and coming 
to close quarters he began to build a mound against 
the city, which rose slowly and with much labour. 
In the meantime, however, Phraates came down witha 
great army, and when he heard that the waggons 
carrying the engines had been left behind, he sent a 
large number of his horsemen against them. By 
these Statianus was surrounded and slain himself, 
and ten thousand of his men were slain with him. 
Moreover, the Barbarians captured the engines and 
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BapBapa SvépOerpav. eiXov 86 majmóXXovs, ev 
ots kai IlIloXéuov hv o BacuXevs. 

XXXIX. Toóro vávras pév, os eikós, Hviace 
TOUS mept AvTOviov áveXmio ToS ev apyn TAN- 
/ e vo’ , ; , , N 
yévras: 0 06 "Appévios "Apraovacóns amoyvous 
Ta ‘Pwpaiwy Qxero THY avroU aTpaTiàv avanra- 
Bav, kaimep aitiwtatos Tov TONE OU yevó evos. 
eridhavévtwy 06 NapTpa@s Tois TodopKOvcL TÕV 
IIápÜcv xai ypwpévav arerais mpos Üfpuw, où 
Bouropevos 'Avrovios ?)0vxátovr( TO oTpaTQ TÒ 
óvcÜvuoüv xai karazemAXmyuévov éupuévew xai 
avkecOat, Oéxka  Tráyuara  Xafóov xai pets 
oTpatnyiéas aTeípas omMTÕV, Tous Ò (meis 
áTavras, é€Enyaye mpòs awvroXo'y(av, olópevos 
obTws av éri.o Trac Üévrov udo Ta TOV TToXeulov 
êk TapaTáteos payny yevéoðai. — TpoeXÜcv è 
pâs 000v 9"uépas, ws wpa Tous llápÜovs Kixrw 
Tepvyeouévovs Kal mpoomeceiy kab’ ó00v avTQ 
€nroüvras, é£é0nke uév TO THS paxyns oUuudoXov 
êv TO a TpaTomréóg, kaÜeXov 06 Tas oKNVAS às où 
nuaxquconevos, GAN dmáfov, TapynpetBeto Tov 
BapBapev Tv tak obcav prvoeoy, Kerkevoas 
OTaY oi TpGTOL TOs OTALTALS ev EdixT@ SOKwOLY 
ElWal, TOUS LT Eig evayTiovs €iceXaUvelw. TOIS 
dé [lap@ors maparerpiuevors Aoyou xpeirTow 7) 
Táfis éhaiveto tov "Ponaíev, xai xarcÜcóvro 
vape£ióvzas év d:actypacw ico aÜopUws Kat 
gio! TOUS vOGOUS Kpadatvorvtas. ws O6 TO 
c"uetov 7jpÜn xai mpocejépovro peta Kpavyhs 
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destroyed them. They also took a great number 
of prisoners, among whom was Polemon the king. 
XXXIX. This calamity naturally distressed all the 
followers of Antony, for they had received an unex- 
pected blow at the outset; besides, Artavasdes, the 
king of Armenia, despairing of the Roman causc, 
took his own forces and went off, although he had 
been the chief cause of the war. And now the 
Parthians presented themselves to the besiegers in 
brilliant array, and threatened them  insultingly. 
Antony, therefore, not wishing that the inactivity of 
his army should confirm and increase among them 
consternation and dejection, took ten legions and 
three praetorian cohorts of men-at-arms, together 
with all his cavalry, and led them out to forage, 
thinking that in this way the enemy would best be 
drawn into a pitched battle. After advancing a 
single day's march, he saw that the Parthians were 
enveloping him and seeking to attack him on the 
march. He therefore displayed the signal for battle 
in his camp, and after taking down his tents, as 
though his purpose was not to fight but to withdraw, 
he marched along past the line of the Barbarians, 
which was crescent-shaped. But he had given orders 
that when the first ranks of the enemy should appear 
to be within reach of his legionaries, the cavalry 
should charge upon them. To the Parthians in 
their parallel array, the discipline of the Romans 
seemed to beggar description, and they watched 
them marching past at equal distances from one 
another, without confusion, and in silence, brandish- 
ing their javelins. But when the signal was given, and 
the Roman horsemen wheeled about and rode down 
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émioTpélravres oi immets, TOUTOUS ÈV T")uUvOVTO 
8e£ápevoi, Kaitrep evOus évrós TofeUnaTos yevo- 
uévovus, Tav è oTALT@Y cvvamTóvrov aya fof 
Kal matayo Tov Tov, ot T€ immot TOÍS 
Tap ous éEiatavto TapRovvtes Kal avtot Trpiv ets 
Xetpas erb ety Epevyov. 


ʻO ôè ‘AvT@vi0s eveKELTO Th ote, xal 
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cópT ay 3 70 Teo Tov éketvy TH pax Buren pavy- 
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HaroTous èv TpidrovTa, vexpous è óyOornkovra 
uóvovs, amopia Kat OvoOvuía waot mapéom:, 
dervov elvat NOYLẸOUEVOLS EL vikQvTes ÈV OUTWS 
ÒAiyous KTElvovaty, rTwpyEvor S& CTEpýoovTaL 
TocouTwy Ócovs améBarov cepi rais apatass. 
™ 9 votepala avakevacágevot Tv emi Dpadrov 
Kal roD oT patoT ebou mpoñyov. EVTUXOVTES óé 
«aT THY 060v ™p@Tov m oriryots TOV Torenior, 
€revra. m Aelogt, TéXos 06 TaGLY OTEP ANTTHTOLS 
Kal vearéot 7 poKarovpevors kai 7poc[94XXovot 
mavzaxó0ev, poxOnpas xal oXvmóves dáme- 
ccÜncav eis TÒ otpatoresdoy. TOÓv 66 Mygjówv 
éxdpounv tia Tomoapevov émi TÒ youa xai 
TOUS "rpouayouévovus hoPynacdvrwyv, dpyiabeis ó 
'Avróvtos éxypijaaro TH Xeyouévg Sexateia Tops 
TOUS dTO0Óe(MiácavTas. OLeXàv yap eis dexddas 
TO v Afjfos ad Exdatns Eva Tov Xaxóvra kMüpo 
dcépOetpe, tots òè àrois avt) Tupa@v éxéreve 
kpiÜàs uerpeta Oat. 
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upon them with loud shouts, they did indeed receive 
their onset and repel them, although their foes were 
at once too close for them to use their arrows ; when, 
however, the legionaries joined in the charge, with 
shouts and clashing of weapons, the horses of the 
Parthians took fright and gave way, and the Parthians 
fled without coming to close quarters. 

Antony pressed hard upon them in pursuit, and 
had great hopes that he had finished the whole war, 
or the greater part of it, in that one battle. His 
infantry kept up the pursuit for fifty furlongs, and 
his cavalry for thrice that distance; and yet when 
he took count of those of the enemy who had 
fallen or had been captured, he fonnd only thirty 
prisoners and eighty dead bodies. Despondency 
and despair therefore fell upon all; they thought 
it a terrible thing that when victorions they had 
killed so few, and when vanquished they were 
to be robbed of so many men as they had lost at 
the waggons. On the following day they packed 
up and started on the road to Phraata and their 
camp. As they marched they met, first a few of the 
enemy, then more of them, and finally the whole 
body, which, as though unconquered and fresh, chal- 
lenged and attacked them from every side; but 
at last, with difficultv and much labour, they got 
safely to their camp. Then the Medes made a sally 
against their mound and put its defenders to flight. 
At this Antony was enraged, and visited those who 
had played the coward with what is called decima- 
tion. That is, he divided the whole number of them 
into tens, and put to death that one from each ten 
upon whom the lot fell! For the rest he ordered 
rations of barley instead of wheat. 


1 See the Crassus, x. 2. 227 
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XL. XaXerós ÔÈ aoo épois nv 0 TONELOS, kal 
TÒ pÉANOov aÙToÙ poBeporepor, Avrovío uev 
mpoaGokQvri Amon" OUKETL yap Tv üvev Tpav- 
aT ov Kat VEKPOV TOAADY ériavríaac0ar Dpaa- 
TNS 6€ tous Iláphovs émiatapevos TávTa padXov 

7) xXEtpavos Ew TpooTaharm wpety Kal ÓvpavXeiv 
óvvagévovs, époBeiro pn TOV ‘Popatov éykapre- 
poUvrav «ai rapapevóvtav amodimooty QUTOV, 
7n Tob GEpos TUVLTTALEVOU peta POivorwpiviy 
tonpepiar. 60Xov oiv a vvrí8mai TOLOVÓe. Td pA ov 
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TpocepépovtTo, AapPavery TE TApLÉVTES avTOLS 
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TaTwv avopav Kal Oavpalopévwvy bro Tod 
aodetépov PBactréws Sixaiws. èk 5€ Tovrou 
-TpoceAaUvovres  éyyvrépo Kal Tovs Vmmovus 
àrpéna s apafáXXovres éXoi8ópovv Tov ' Avrovtov, 
0T, DovXouévo Ppadtyn Ou XXa'ynvar Kai ġel- 
cachal Tot.ovTOV avdpav Kal Togo TOY &dopuiv 
ov didwatv, AAAA TOUS Xarerous kai _Heyadous 
Ka raa TONE LLOUS avapévov, M uòv «ai Xeuuóva, 
dt Qv épyov STL Kal Tpose,mouévous ÚTÒ 
WlapOwv arodevyerv. morrðv 66 tadTa pos Tov 
'"Avrovior áàvadepóvrov, ua^accogevos UTO TIS 
ermidos Guws o) m póTepov ÈTEKNPUKEÚCATO TPOS 
tov llapÜov ù mv0éc0aw tv duXodpovovuévov 
éxeivov BapBdpwv et tov Baciiéws tadta ppo- 
vourtas diaréyouvto. $aokóvrov Ó6 xai mapa- 
KkaXkovvrOv py Ôeciévai poe atioteiy, émey vé 
rivas TOV éraípov dh Tas cmuaías ači®v 
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XL. The war was full of hardship for both sides, 
and its future course was still more to be dreaded. 
Antony expected a famine; for it was no longer 
possible to get provisions without having many men 
wounded and killed. Phraates, too, knew that his 
Parthians were able to do anything rather than to 
undergo hardships and encamp in the open during 
winter, and he was afraid that if the Romans per- 
sisted and remained, his men would desert him, 
since already the air was getting sharp after the 
summer equinox. He therefore contrived the fol- 
lowing stratagem. Those of the Parthians who were 
most acquainted with the Romans attacked them less 
vigorously in their forays for provisions and other en- 
counters, allowing them to take some things, prais- 
ing their valour, and declaring that they were capital 
fighting men and justly admired by their own king. 
After this, they would ride up nearer, and quietly 
putting their horses alongside the Romans, would 
revile Antony because, when Phraates wished to 
come to terms and spare so many and such excellent 
men, Antony would not give him an opportunity, but 
sat there awaiting those grievous and powerful en- 
emies, famine and winter, which would make it 
dificult for them to escape even though the Par- 
thians should escort them on their way. Many per- 
sons reported this to Antony, but though his hope 
inclined him to yield, he did not send heralds to the 
Parthians until he had inquired of the Barbarians 
who were showing such kindness whether what they 
said represented the mind of their king. They assured 
him that it did, and urged him to have no fear or dis- 
trust, whereupon he sent some of his companions with 
a renewed demand for the return of the standards 
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and the captives! that he might not be thought 
altogether satisfied with an escape in safety. But 
the Parthian told him not to urge this matter, and 
assured him of peace and safety as soon as he started 
to go away; whereupon, within a few days Antony 
packed up his baggage and broke camp. But though 
he was persuasive in addressing a popular audience 
and was better endowed by nature than any man of his 
time for leading an army by force of eloquence, he 
could not prevail upon himself, for shame and de- 
jection of spirits, to make the usual speech of en- 
couragement to the army, but ordered Domitius 
Ahenobarbus to do it. Some of the soldiers were 
incensed at this, and felt that he had held them in 
contempt; but the majority of them were moved to 
the heart as they comprehended the reason. There- 
fore they thought they ought to show all the more 
respect and obedience to their commander. 

XLI. As he was about to lead his army back by 
the road over which it had come, which ran through 
a level country without trees, a man of the Mardian 
race, who had great familiarity with the Parthian 
habits, and had already shown himself faithful to 
the Romans in the battle over the engines of war,? 
came to Antony and urged him in his flight to keep 
close to the hills upon his right, and not to expose 
an encumbered army of legionaries to so large a force 
of mounted archers, in bare and extended tracts; 
this was the very thing, he said, which Phraates 
had designed when he induced him by friendly 
conferences to raise the siege; he himself, he said, 
would conduct the army by a way that was shorter 


and furnished a greater abundance of provisions. 
1 See chapter xxxvii. 2. ? See chapter xxxviii. 3. 
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On hearing this, Antony took counsel with himself. 
He did not wish to have the appearance of distrusting 
the Parthians, now that a truce had been made, but 
since he approved of the shorter road and of having 
their march take them past inhabited villages, he 
asked the Mardian for a pledge of his good faith. 
The Mardian offered to let himself be put in fetters 
until he should bring the army safely into Armenia, 
and he was put in fetters, and led them for two days 
without their encountering trouble. But on the 
third day, when Antony had put the Parthians en- 
tirely out of his thoughts, and was marching along 
in loose order because of his confidence, the Mardian 
noticed that a dike of the river had been recently 
torn away, and that the stream was flowing out in 
great volume towards the road over which their 
march must be made. He comprehended that this 
was the work of the Parthians, throwing the river in 
their way to obstruct and delay the Roman march, 
and urged Antony to look out and be on his guard, 
as the enemy were near. And just as Antony was 
setting his legionaries in array and arranging to have 
his javelineers and slingers make a sally through 
them against the enemy, the Parthians came into 
view and began to ride around the army in order to 
envelope and throw it into confusion on all sides. 
Whenever the Roman light-armed troops sallied ont 
against them, the Parthians would inflict many 
wounds with their arrows, but sustain yet more from 
the leaden bullets and javelins of the Romans, and 
therefore withdraw. Then they would come up 
again, until the Celts, massing their horses together, 
made a charge upon them and scattered them, so 
that they showed themselves no more that day. 
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XLII. 'Ex rovrov padwy 0 'Avrowios Ò moreîv 
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pas cTopwcas ev mXaicío TOY oTpaTOv YE, kal 
Tois immétats elpnto m poo 9áXXovras TpémeoÓat, 
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Tes 0 06 ovK emeibero. Tirior dé dace Tov Tapi- 
av kai TOY cnuarðv ériiaBopevov otpédetv òmi- 
ow Kal Aowopely tov l'aXXov ws àmoXXvvra TON- 
Aous Kal aryaGous avópas. avrtrodopobvTos be 
éxelvov Kal OraceXevopévov Toís Tepl aUTOV pé- 
vew, 0 ev Titios ATE X epe: tov 66 larov c0ov- 
peevov eis TOUS kat oTÓua AavOdvoVaL TOOL 
TEPLTXOVTES èx Tay OmiaÜev. Barropevos dé 
ravraxoUev erdhet Trépm QV àporyijv. oi dé TOUS 
OTAITAS AYOVTES, WV Kal Kavidzsos 3) 7v, avp Tapa 
"Avrovío duvdpevos eu Tov, OU pupa oxor 
Scapaprtetv. déov yap aOpoav émiotpéar Tv 
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XLII. Having thus learned what he ought to do, 
Antony covered not only his rear, but also both his 
flanks, with numerous javelineers and slingers, led his 
army in the form of a hollow square, and gave orders 
to his horsemen to rout the enemy when they at- 
tacked, but after routing them not to pursue them 
further. Conseqnently the Parthians, during four 
successive days, suffered greater loss than they in- 
flicted, became less eager, and made the winter an 
excuse for thoughts of going away. 

On the fifth day, however, Flavius Gallus, an effi- 
cient and able soldier in high command, came to 
Antony and asked him for more light-armed troops 
from the rear, and for some of the horsemen from the 
van, confident that he would achieve a great success. 
Antony gave him the troops, and when the enemy 
attacked, Gallus beat them back, not withdrawing 
and leading them on towards the legionaries, as 
before, but resisting and engaging them more hazard- 
ously. The leaders of the rear guard, seeing that 
he was being cut off from them, sent and called him 
back; but he would not listen to them. Then, they 
say, Titius the quaestor laid hold of his standards and 
tried to turn them back, abusing Gallus for throwing 
away the lives of so many brave men. But Gallus 
gave back the abuse and exhorted his men to stand 
firm, whereupon Titius withdrew. Then Gallus forced 
his way among the enemy in front of him, without 
noticing that great numbers of them were enveloping 
him in the rear. But when missiles began to fall 
upon him from all sides, he sent and asked for help. 
Then the leaders of the legionaries, among whom was 
Canidius, a man of the greatest influence with Antony, 
are thought to have made no slight mistake. For when 
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hirayya, wéutrovtTes xaT OrLyous ériBonPodvTas, 
kai Ti TTwWpLévwy TOUTWY ÉTÉépovs ATroTTEN- 
Xovres, EXaOoy Grlyou Seiv ATTHs Kal puys Nov 
avaTAHTAVTES TO GTpAaTOTESOY, EL u) TAXU pv 
avtos AvTOvLOS UETA T@Y OTAWY ATÒ TOU OTO- 
patos Kev UTavTiatwy, TaXv ÒÈ TO TpiTov Taypa 
da TOY hevyovTwy él TOUS moXeuiovs wodpevov 
éco ye TOU 7T póa c Otokev. 

XLIII. 'AvéÜavov 66 tpicytAiwy ovk éXárTovs, 
éxopicOnaay dé émi oxnvas rpavuaTíaw mevta- 
Kioxirvoe Kat Taros Av év TovTows, TérTapouv 
évarvtios Ouamremapuévos Tokevpaci. GAN OUTOS 
pév èk TOV TpavuaTov ovK avýveyke, TOUS 8 
adddous Treprioy o Avtwvios émecKoTrEl Kal TapE- 
Odppuve Sedaxpupévos Kal mepitadav. oi 8€ 
patdpot Tùs SeEvas adtov Xauavóuevor Tapeka- 
Novy atiovta Yepamevew avtov Kal pù) kakoma- 
Üciv, avrokpáTopa Kadovrtes, Kal cwlecbar Né- 
yovtes àv éxetvos vyiaivn. | kaÜoXov uév yap ovT 
GdKais ovre VTopovats oUTE HALKLA ALT POTEpOY 
4XXos a’ToKpdtwp oTpaTov éxeivou oret a vvaya- 
ryeiv ÈV TOTS TOTE Ypovats: 1) O€ m pós avTOY aidas 
TOv Tyenóva Kal meapxía peT evvoias, Kal TO 
TarTas OuaXOs, évdoEous, áOofovs, Gpxovras, 
iG.oTas, TV Tapa 'Avravíov ruv T€ kal xápiw 
LüXXov ai(petoÜai THS cwTnpias Kal THS doga- 
Aetas, ovde rois máar ‘Pwyaions dmédiTEV UTeEp- 
Bornv. ToUrov O6 aitiat TXeLoves Hoav, ws 
mpoepirapev: evryévera, Aoyou Sivas, ÅTAÓTNS, 
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they ought to have wheeled their entire line against 
the enemy, they sent only a few men at a time to 
help Gallus, and again, when one detachment had 
been overcome, sent out others, and so, before they 
were aware of it, they came near plunging the whole 
army into defeat and flight. But Antony himselt 
speedily came with his legionaries from the van to 
confront the fugitives, and the third legion speedily 
pushed its way through them against the enemy and 
checked his further pursuit. 

XLIII. There fell no fewer than three thousand, 
and there were carried to their tents five thousand 
wounded men, among whom was Gallus, who was 
pierced in front by four arrows. Gallus, indeed, did 
not recover from his wounds, but Antony went to see 
all the others and tried to encourage them, with 
tears of sympathy in his eyes. The wounded men, 
however, with cheerful faces, seized his hand and 
exhorted him to go away and take care of himself, 
and not to be distressed. They called him Imperator, 
and said that they were safe if only he were un- 
harmed. For, to put it briefly, no other imperator 
of that day appears to have assembled an army 
more conspicuous for prowess, endurance, or youthful 
vigour. Nay,the respect which his soldiers felt for 
him as their leader, their obedience and goodwill, 
and the degree to which all of them alike—men of 
good repute or men of no repute, commanders or 
private soldiers— preferred honour and favour from 
Antony to life and safety, left even the ancient 
Romans nothing to surpass. And the reasons for this 
were many, as I have said before : his high birth, his 
eloquence, his simplicity of manners, his love of 
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TO HidAddwpoy Kai peyaXddwpor, 1) Trepi TAS Tat- 
das Kal Tas opidtas evtpamredta. TOTE dé Kal 
cuutovay Kal cuvadya@v Tols KaxoTabodct, kai 
peradtoovs ob tes OenÜeín, mpoÜvuorépovs TÀv 
éppepévov Tovg vocodvTas Kal TeTpopgévovs 
eroine. 

XLIV. Toùs uévrow voXegtovs amayopevovras 
non Kal Kapvovtas oUTws ripe 7) vicy xai 
Tocobrov TOv ‘Pwpuaiwy Kateppovnoay ore Kal 
vukTOs émavAicacÜa, TH atpatoTédw, TpocÓo- 
kóvras avTiKa parka ckypàs Epnuovs Kal xph- 
pata Guprácew arodipackovTwy. aya © Tuépa 
mov TXAe(oves emnOpottovto, kai RéyovTat TE- 
Tpakwcgvpiov ovk édAdtToves immoTar yevéoOas, 
Bacthéws kal ToUs mepl avTOv dei TeTaypévous 
ws émi sape? xal BeBaiw karopÜ oar. ménuvrav- 
Tos’ avTos uèv yap obdemegd payn mapérvyev. 
'"Avrovtos 86 [jovXópevos mpocayopetcat TOUS 
cTpaTi.OTas YTNOE PALOV (udriov, ws oikrpórepos 
opGein. TÀv è diXov évavrwwÜOévrov èv TH 
oTpaTnyiKh powiKidr mpoeXQav ednunyopnce, roUs 
èv vewnkóras émauvàv, overdifwy dé Tovs hvy- 
ovTas. TOV O6 oi pèv mapekeXevovro Üappeiv, oí 
68 dmodoyovpevot o$ás avroUs mapeîyov, eite 
BovXotro Sexatevev, eire GAA TpóT o Korde 
uóvov vaócacÜa. 6voQopobvra kai Xusrovpevorv 
é6éovro. mpòs Tarta Tas Yeipas àvareivas émev- 
arto rois Üeois, el tis Apa véweois Tas TpooÜev 
eUTUYlas avTod péTeccw, eis avTOv éAOÜety, TO Ò 
AAY oTpaT@ cwrnpíav 6i60vat Kal vixqv. 
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giving and the largeness of his giving, his complaisance 
in affairs of pleasure or social intercourse. And so at 
this time, by sharing in the toils and distresses of the 
unfortunate and bestowing upon them whatever they 
wanted, he made the sick and wounded more eager 
in his service than the well and strong. 

XLIV. The enemy, however, who had been already 
worn out and inclined to abandon their task, were so 
elated by their victory, and so despised the Romans, 
that they even bivouacked for the night near their 
camp, expecting very soon to be plundering the 
empty tents and the baggage of runaways. At day- 
break, too, they gathered for attack in far greater 
numbers, and there are said to have been no fewer 
than forty thousand horsemen, since their king had 
sent even those who were always arrayed about his 
person, assured that it was to manifest and assured 
success; for the king himself was never present at 
a battle. Then Antony, wishing to harangue his 
soldiers, called for a dark robe, that he might be 
more pitiful in their eyes. But his friends opposed 
him in this, and he therefore came forward in the 
purple robe of a general and made his harangue, 
praising those who had been victorious, and reproach- 
ing those who had fled. The former exhorted him 
to be of good courage, and the latter, by way of 
apology for their conduct, offered themselves to him 
for decimation,! if he wished, or for any other kind 
of punishment ; only they begged him to cease being 
distressed and vexed. In reply, Antony lifted up 
his hands and prayed the gods that if, then, any re- 
tribution were to follow his former successes, it might 
fall upon him alone, and that the rest of the army 
might be granted victory and safety. 


1 See chapter xxxix. 7. 


239 


PLUTARCH'S LIVES 


T T ^ N e H , / 
XLV. Th òè vo Tepaig ppatupevos Berrvov 
mponyov: Kat tois IldpOots émiyespodat moris 
7; N , M 
amnvTa Tapddoyos. otópevot yap $ ápmaynv 
N 4 , , 3 L4 bj ^ 
Kai XenyXaciav, oU uax1v, éXavuvetr, ELTA TroXXots 
4 \ M ^ 
BéXeauiv évrvyyavovres, éppouévovs 0 Kal veaXets 
Talis mpodupiats opôvres, a00us é£ékauvov. ène 
^ / ^ 
dé xataBaivovow avtots amò Aopwv TwOv èm- 
Kuve émréÜevro kai Bpadéws vTeEdyovtas égBaX- 
Xov, émiaTpéiavres oi Oupeopopoe avvékXeicav 
s ^ e M 4, , ` X f 
eic TOY OTAWV TOUS WidovUs, av Toi Òe kaÜévres 
på , > Á ^ z id Nov 
eis 'yovv rpov[9áXovro tous Üvpeovs: oi è OvrtaÜev 
UTepég xov avTOv TA OTAA káketvov O OLWS ETEPOL. 
N \ ^ , > È $ » 
TO 0€ oyua TapaTANotov péet ytvopevoy Gey 
te Ocatpixny Tapéyet, Kal Tav mpo8AnpaTwv 
OTEYAVWOTATOY ÈSTE TPOS TOUS 0io ToUs aTroALCOai- 
vovtas. oi wévtoe llapÜou thv els youu KAiow 
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/ ^ 
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XLV. On the following day they went forward 
under better protection ; and the Parthians met with 
a great surprise when they attacked them. For they 
thought they were riding up for plunder and booty, 
not battle, and when they encountered many missiles 
and saw that the Romans were fresh and vigorous and 
eager for the fray, they were once more tired of 
the struggle. However, as the Romans were descend- 
ing some steep hills, the Parthians attacked them 
and shot at them as they slowly moved along. Then 
the shield-bearers wheeled about, enclosing the 
lighter armed troops within their ranks, while they 
themselves dropped on one knee and held their 
shields out before them. The second rank held 
their shields out over the heads of the first, and 
the next rank likewise. The resulting appear- 
ance is very like that of a roof,! affords a striking 
spectacle, and is the most effective of protections 
against arrows, which glide off from it. The Par- 
thians, however, thinking that the Romans dropping 
on one knee was a sign of fatigue and exhaustion, 
laid aside their bows, grasped their spcars by the 
middle and came to close quarters. But the Romans, 
with a full battle cry, suddenly sprang up, and 
thrusting with their javelins slew the foremost of the 
Parthians and put all the rest to rout. This hap- 
pened also on the following days as the Romans, 
little by little, proceeded on their way. 

Famine also attacked the army, which could pro- 
vide itself with little grain even by fighting, and was 
not well furnished with implements for grinding. 
These had been abandoned, for the most part, since 
some of the beasts of burden died, and the others 


1 ft was the testudo, described in Dio Cassius, xlix. 3. 
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eipnvucós , Aveuéyvvvro Tois ET xiv. Ù) cíTov 
mpoepxopévots, kal TOV Toke Tas veupas éride- 
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had to carry the sick and wounded. It is said that 
one attic choenix! of wheat brought fifty drachmas; 
and loaves of barley bread were sold for their weight 
in silver. Resorting, therefore, to vegetables and 
roots, they could find few to’ which they were accus- 
tomed, and were compelled to make trial of some 
never tasted before. Thus it was that they partook 
of an herb which produced madness, and then death. 
He who ate of it had no memory, and no thought for 
anything else than the one task of moving or turning 
every stone, as if he were accomplishing something 
of great importance. The plain was full of men 
stooping to the ground and digging around the 
stones or removing them ; and finally they would vomit 
bile and die, since the only remedy, wine, was not to 
be had. Many perished thus, and the Parthians would 
not desist, and Antony, as we are told, would often 
cry: “O the Ten Thousand!” thereby expressing his 
admiration of Xenophon's army, which made an even 
longer march to the sea from Babylon, and fought with 
many times as many enemies, and yet came off safe. 
XLVI. And now the Parthians, unable to throw 
the army into confusion or break up its array, but 
many times already defeated and put to flight, began 
once more to mingle peaceably with the men who 
went out in search of fodder or grain, and pointing 
to their unstrung bows would say that they them- 
selves were going back, and that this was the end 
of their retaliation, although a few Medes would still 
follow the Romans one or two days' march, not molest- 
ing them at all, but merely protecting the more 
outlying villages. To these words they added 
greetings and acts of friendliness, so that once more 


! About a quart. 
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the Romans became full of courage, and Antony, 
when he heard about it, was more inclined to seek 
the plains, since the way through the mountains was 
said to be waterless. But as he was about to do this, 
there came a man to the camp from the enemy, 
Mithridates by name, a cousin of the Monaeses who 
had been with Antony and had received the three 
cities as a gift) Mithridates asked that someone 
should come to him who could speak the Parthian or 
Syrian language. So Alexander of Antioch came to 
him, being a close friend of Antony, whereupon 
Mithridates, after explaining who he was, and attri- 
buting to Monaeses the favour now to be shown, 
asked Alexander if he saw a range of lofty hills on 
beyond. Alexander said he did see them. “ Under 
those hills," said Mithridates, “the Parthians with all 
their forces are lying in ambush for you. For the 
great plains adjoin these hills, and they expect that 
you wil be beguiled by them into turning in that 
direction and leaving the road through the mountains. 
That road, it is true, involves thirst and hard labour, 
to which you are now accustomed; but if Antony 
proceeds by way of the plains, let him know that 
the fate of Crassus awaits him." 

XLVII. After giving this information the man 
went away, and Antony, who was much tronbled by 
what he now heard, called together his friends and 
his Mardian guide, who was himself of the same 
opinion as their visitor. For he knew that even 
were there no enemy the lack of roads through the 
plains would involve them in blind and grievous 
wanderings, and he showed them that the rough 
road through the mountains had no other annoyance 


1 Cf. chapter xxxvii. l. 
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than lack of water for a single day. Accordingly, 
Antony took this route and led his army along by 
night, after ordering his men to carry water with them. 
The greater part of them, however, had no vessels, 
and therefore some actually filled their helmets with 
water and carried them, while others took it in skins. 

But word was at once brought to the Parthians 
that Antony was advancing, and contrary to their 
custom they set out in pursuit while it was yet night. 
Just as the sun was rising they came up with the 
rear-guard of the Romans, which was foredone with 
sleeplessness and toil; for they had accomplished 
two hundred and forty furlongs in the night. More- 
over, they did not expect that the enemy would come 
upon them so quickly, and were therefore disheart- 
ened. Besides, their contest intensified their thirst; 
for they had to ward off the enemy and make their 
way forward atthe sametime. Those who marched 
in the van came to a riv er, the water of which was 
clear and cold, but had a salty taste and was poison- 
ous. This water. as soon as one drank it, caused 
pains, accompanied by cramping of the bowels and 
an inflammation of one’s thirst. Of this too the 
Mardian had warned them, but none the less the 
soldiers forced aside those who tried to turn them 
back, and drank. Antony went round and begged 
the men to hold out a little while; for not far ahead, 
he said, there was another river which was potable, 
and then the rest of the way was too rough for 
cavalry, so that the enemy must certainly turn back. 
At the same time, too, he called his men back from 
fighting and gave the signal for pitching the tents, 
that the soldiers might. at least enjoy the shade a 
little. 
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XLVIII. Accordingly, the Romans went to 
pitching their tents, and the Parthians, as their 
custom was, at once began to withdraw. At this 
point Mithridates came again, and after Alexander 
had joined him he advised Antony to let the army 
rest only a little while, and then to get it under way 
and hasten to the river, assuring him that the 
Parthians would not cross it, but would continue the 
pursuit until they reached it. This message was 
carried to Antony by Alexander, who then brought 
out from Antony golden drinking-cups in great 
numbers, as well as bowls. Mithridates took as 
many of these as he could hide in his garments and 
rode off. Then, while it was still day, they broke 
camp and proceeded on their march. The enemy 
did not molest them, but they themselves made that 
night of all other nights the most grievous and 
fearful for themselves. For those who had gold or 
silver were slain and robbed of it, and the goods 
were plundered from the beasts of burden; and 
finally the baggage-carriersof Antony were attacked, 
and beakers and costly tables were cut to pieces 
or distributed about. 

And now, since there was great confusion and 
straggling throughout the whole army (for they 
thought that the enemy had fallen upon them and 
routed and dispersed them), Antony called one of the 
freedmen in his body-guard, Rhamnus by name, and 
made him take oath that, at the word of command, 
he would thrust his sword through him and cut off 
his head, that he might neither be taken alive by the 
enemy nor recognized when he was dead. Antony’s 
friends burst into tears, but the Mardian tried to 
encourage him, declaring that the river was near; 
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for a breeze blowing from it was moist, and a cooler 
air in their faces made their breathing pleasanter. 
He said also that the time during which they had 
been marching made his estimate of the distance 
conclusive; for little of the night was now left. At 
the same time, too, others brought word that the 
tumult was a result of their own iniquitous and 
rapacious treatment of one another. "Therefore, 
wishing to bring the throng into order after their 
wandering and distraction, Antony ordered the signal 
to be given for encampment. 

XLIX. Day was already dawning, and the army 
was beginning to assume a certain order and tran- 
quillity, when the arrows of the Parthians fell upon 
the rear ranks, and the light-armed troops were 
ordered by signal to engage. The men-at-arms, too, 
again covered each other over with their shields, 
as they had done before, and so withstood their 
assailants, who did not venture to come to close 
quarters. The front ranks advanced little by little 
in this manner, and the river came in sight. On its 
bank Antony drew up his horsemen to confront the 
enemy, and set his sick and disabled soldiers across 
first And presently even those who were fighting 
had a chance to drink at their ease; for when the 
Parthians saw the river, they unstrung their bows 
and bade the Romans cross over with gocd courage, 
bestowing much praise also upon their valour. So 
they crossed without being disturbed and recruited 
themselves, and then resumed their march, putting 
no confidence at all in the Parthians. And on the 
sixth day after their last battle with them they came 
to the river Araxes, which forms the boundary be- 
tween Media and Armenia. Its depth and violence 
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made it seem difficult of passage; and a report was 
rife that the enemy were lying in ambush there 
and would attack them as they tried to cross. But 
after they were safely on the other side and had set 
foot in Armenia, as if they had just caught sight of 
that land from the sea, they saluted it and fell to 
weeping and embracing one another for joy. But as 
they advanced through the country, which was pros- 
perous, and enjoyed all things in abundance after great 
scarcity, they fell sick with dropsies and dysenteries. 

L. There Antony held a review of his troops and 
found that twenty thousand of the infantry and 
four thousand of the cavalry had perished, not all 
at the hands of the enemy, but more than half by 
disease. They had, indeed, marched twenty-seven 
days from Phraata, and had defeated the Parthians 
in eighteen battles, but their victories were not 
complete or lasting because the pursuits which they 
made were short and ineffectual. And this move 
than all else made it plain that it was Artavasdes 
the Armenian who had robbed Antony of the power 
to bring that war to an end. For if the sixteen 
thousand horsemen who were led back from Media 
by him had been on hand, equipped as they were 
like the Parthians and accustomed to fighting with 
them, and if they, when the Romans routed the 
fighting enemy, had taken off the fugitives, it would 
not have been in the enemy's power to recover 
themselves from defeat and to venture again so 
often. Accordingly, all the army, in their anger, 
tried to incite Antony to take vengeance on the 
Armenian. But Antony, as a measure of prudence, 
neither reproached him with his treachery nor abated 
the friendliness and respect usually shown to him, 
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being now weak in numbers and in want of supplies. 
But afterwards, when he once more invaded Armenia! 
and by many invitations and promises induced 
Artavasdes to come to him, Antony seized him, and 
took him in chains down to Alexandria, where he 
celebrated a triumph. And herein particularly did 
he give offence to the Romans, since he bestowed 
the honourable and solemn rites of his native country 
upon the Egvptians for Cleopatra's sake. This, 
however, took place at a later time. 

LI. But now, hastening on through much wintry 
weather, which was already at hand, and incessant 
snow-storms, he lost eight thousand men on the 
march. He himself, however, went down with a small 
company to the sea, and in a little place between 
Berytus and Sidon, called White Village, he waited 
for Cleopatra to come; and since she was slow in 
coming he was beside himself with distress, promptly 
resorting to drinking and intoxication, although he 
could not hold out long at table, but in the midst of 
the drinking would often rise or spring up to look 
out, until she put into port, bringing an abundance of 
clothing and money for the soldiers. There are 
some, however, who say that he received the clothing 
from Cleopatra, but took the money from his own 
private funds, and distributed it as a gift from her. 

LII. And now the king of the Medes had a 
quarrel with Phraortes the Parthian; it arose, as 
they say, over the Roman spoils, but it made the 
Mede suspicious and fearful that his dominion would 
be taken away from him. For this reason he sent 
and invited Antony to come, promising to join him 
in the war with hisown forces. Antony, accordingly, 
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was in high hopes. For the one thing which he 
thought had prevented his subjugation of the Par- 
thians, namely, his lack of a large number of 
horsemen and archers on his expedition, this he now 
saw supplied for hiin, and he would be granting and 
not asking a favour. He therefore made prepara- 
tions to go up again through Armenia, effect a 
junction with the Mede at theriver Araxes, and then 
prosecute the war. 

LHI. But at Rome Octavia was desirous of sailing 
to Antony, and Caesar gave her permission to do so, 
as the majority say, not as a favour to her, but in 
order that, in case she were neglected and treated 
with scorn, he might have plausible ground for 
war. When Octavia arriv ed at Athens,! she received 
letters from Antony in which he bade her remain 
there and told her of his expedition. Octavia, 
although she saw through the pretext and was dis- 
tressed, nevertheless wrote to Antony asking whither 
he would have the things sent which "she. was 
bringing to him. For she was bringing a great 
quantity of clothing for his soldiers, many beasts of 
burden, and money and gifts for the officers and 
friends about him; and besides this, two thousand 
picked soldiers equipped as praetorian cohorts with 
splendid armour. These things were announced to 
Antony by a certain Niger, a friend of his who had 
been sent from Octavia, and he added such praises 
of her as was fitting and deserved. 

But Cleopatra perceived that Octavia was coming 
into a contest at close quarters with her, and feared 
lest, if she added to the dignity of her character 
and the power of Caesar her pleasurable society and 
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her assiduous attentions to Antony, she would be- 
come invincible and get complete control over her 
husband. She therefore pretended to be passionately 
in love with Antony herself, and reduced her body 
by slender diet; she put on a look of rapture when 
Antony drew near, and one of faintness and melan- 
choly when he went away. She would contrive to 
be often seen in tears, and then would quickly wipe 
the tears away and try to hide them, as if she 
would not have Antony notice them. And she 
practised these arts while Antony was intending to 
go up from Syria to join the Mede. Her flatterers, 
too, were industrious in her behalf, and used to 
revile Antony as hard-hearted and unfeeling, and 
as the destroyer of a mistress who was devoted to 
him and him alone. For Octavia, they said, had 
married him as a matter of public policy and for 
the sake of her brother, and enjoyed the name 
of wedded wife; but Cleopatra, who was queen of 
so many people, was called Antony's beloved, and 
she did not shun this name nor disdain it, as long 
as she could see him and live with him ; but if she 
were driven away from him she would not survive 
it. At last, then, they so melted and enervated 
the man that he became fearful lest Cleopatra 
should throw away her life, and went back to Alex- 
andria, putting off the Mede until the summer 
season, although Parthia was said to be suffering 
from internal dissensions. However, he went up 
and brought the king once more into friendly re- 
lations, and after betrothing to one of his sons by 
Cleopatra one of the king's daughters who was still 
small, he returned, his thoughts being now directed 
towards the civil war. 
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LIV. As for Octavia, she was thought to have 
been treated with scorn, and when she came back 
from Athens Caesar ordered her to dwell in her own 
house. But she refused to leave the house of her 
husband, nay, she even entreated Caesar himself, un- 
less on other grounds he had determined to make 
war upon Antony, to ignore Antony’s treatment of 
her, since it was an infamous thing even to have it 
said that the two greatest imperators in the world 
plunged the Romans into civil war, the one out of 
passion for, and the other out of resentment in 
behalf of, a woman. These were her words, and she 
confirmed them by her deeds. For she dwelt in her 
husband’s house, just as if he were at home, and she 
eared for his children, not only those whom she her- 
self, but also those whom Fulvia had borne him, in a 
noble and magnificent manner; she also received 
such friends of Antony as were sent to Rome in 
quest of office or on business, and helped them to 
obtain from Caesar what they wanted. Without mean- 
ing it, however, she was damaging Antony by this 
conduct of hers; for he was hated for wronging such 
a woman. He was hated, too, for the distribution 
which he made to his children in Alexandria ; it was 
seen to be theatrical and arrogant, and to evince hatred 
of Rome. For after filling the gymnasium with a 
throng and placing ona tribunal of silver two thrones 
of gold, one for himself and the other for Cleopatra, 
and other lower thrones for his sons, in the first place 
he declared Cleopatra Queen of Egypt, Cyprus, Libya, 
and Coele Syria, and she was to share her throne 
with Caesarion. Caesarion was believed to be a son 
of the former Caesar, by whom Cleopatra was left 
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pregnant. In the second place, he proclaimed his 
own sons by Cleopatra Kings of Kings, and to Alex- 
ander he allotted Armenia, Media and Parthia (when 
he should have subdued it), to Ptolemy Phoenicia, 
Syria, and Cilicia. At the same time he also produced 
his sons, Alexander arrayed in Median garb, which 
included a tiara and upright head-dress, Ptolemy in 
boots, short cloak, and broad-brimmed hat surmounted 
by a diadem. For the latter was the dress of the 
kings who followed Alexander, the former that of 
Medes and Armenians. And when the boys had 
embraced their parents, one was given a bodyguard 
of Armenians, the other of Macedonians. Cleopatra, 
indeed, both then and at other times when she ap- 
peared in public, assumed a robe sacred to Isis, and 
was addressed as the New Isis. 

LV. By reporting these things to the senate and 
by frequent denunciations before the people Caesar 
tried to inflame the multitude against Antony. 
Antony, too, kept sending counter-accusations against 
Caesar. The chief accusations which he made were, 
in the first place, that after taking Sicily away from 
Pompey, Caesar had not assigned a part of the island 
to him; in the second place, that after borrowing 
ships from him for the war he had kept them for 
himself; thirdly, that after ejecting his colleague 
Lepidus from office and degrading him, he was 
keeping for himself the army, the territory, and the 
revenues which had been assigned to Lepidus: finally 
that he had distributed almost all Italy in allotments, 
to his own soldiers, and had left nothing for the 
soldiers of Antony. To these charges Caesar replied 
by saying that he had deposed Lepidus from office 
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because he was abusing it, and as for what he had 
acquired in war, he would share it with Antony 
whenever Antony, on his part, should share Armenia 
with him ; and Antony's soldiers had no claim upon 
Italy, since they had Media and Parthia, which 
countries they had added to the Roman dominion by 
their noble struggles under their imperator. 

LVI. Antony heard of this while he was tarrying 
in Armenia: and at once he ordered Canidius to take 
sixteen legions and go down to the sea. But he 
himself took Cleopatra with him and came to Ephesus. 
It was there that his naval force was coming to- 
gether from all quarters, eight hundred ships of war 
with merchant vessels, of which Cleopatra furnished 
two hundred, besides twenty thousand talents, and 
supplies for the whole army during the war. But 
Antony, listening to the advice of Domitius and 
sundry others, ordered Cleopatra to sail to Egypt 
and there await the result of the war. Cleopatra, 
however, fearing that Octavia would again succeed 
in putting a stop to the war, persuaded Canidius by 
large bribes to plead her cause with Antony, and to 
say that it was neither just to drive away from the 
war a woman whose contributions to it were so large, 
nor was it for the interest of Antony to dispirit the 
Egyptians, who formed a large part of his naval 
force; and besides, it was not easy to see how Cleo- 
patra was inferior in intelligence to anyone of the 
princes who took part in the expedition, she who for 
a long time had governed so large a kingdom by 
herself, and by long association with Antony had 
learned to manage large affairs. These arguments 
(since it was destined that everything should come 
into Caesar's hands) prevailed ; and with united forces 
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they sailed to Samos and there made merry. For 
just as all the kings, dynasts, tetrarchs, nations, and 
cities between Syria, the Maeotic Lake, Armenia, 
and Illyria had been ordered to send or bring their 
equipment for the war, so all the dramatic artists 
were compelled to put in an appearance at Samos; and 
while almost all the world around was filled with 
groans and lamentations, a single island for many 
days resounded with flutes and stringed instruments ; 
theatres there were filled, and choral bands were 
competing with one another. Every city also sent 
an ox for the general sacrifice, and kings vied with 
one another in their mutual entertainments and gifts. 
And so men everywhere began to ask : “ How will the 
conquerors celebrate their victories if their prepara- 
tions for the war are marked by festivals so costly?" 

LVII. When these festivities were over, Antony 
gave the dramatic artists Priene as a place for them 
to dwell, and sailed himself to Athens, where sports 
and theatres again engaged him. Cleopatra, too, 
jealous of Octavia's honours in the city (for Octavia 
was especially beloved by the Athenians), tried by 
many splendid gifts to win the favour of the people. 
So the people voted honours to her, and sent a depu- 
tation to her house carrying the vote, of whom An. 
tony was one, for was he not a citizen of Athens? 
And standing in her presence he delivered a speech 
in behalf of the city. To Rome, however, he sent 
men who had orders to eject Octavia from his house. 
And we are told that she left it taking all his chil- 
dren with her except his eldest son by Fulvia, who 
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was with his father; she was in tears of distress that 
she herself also would be regarded as one of the 
causes of the war. But the Romans felt pity for 
Antony, not for her, and especially those who had 
seen Cleopatra and knew that neither in youthful- 
ness nor beauty was she superior to Octavia. 

LVIII. When Caesar heard of the rapidity and 
extent of Antony’s preparations, he was much dis- 
turbed, fearing lest he should be forced to settle the 
issue of the war during that summer.! For he was 
lacking in many things, and people were vexed by 
the exactions of taxes. The citizens generally were 
compelled to pay one fourth of their income, and the 
freedmen one eighth of their property, and both 
classes cried out against Caesar, and disturbances 
arising from these causes prevailed throughout all 
Italy. Wherefore, among the greatest mistakes of 
Antony men reckon his postponement of the war. 
For it gave Caesar time to make preparations and 
put an end to the disturbances among the people. 
For while money was being exacted from them, they 
were angry, but when it had been exacted and they 
had paid it, they were calm. Moreover, Titius and 
Plancus, friends of Antony and men of consular rank, 
being abused by Cleopatra (for they had been most 
opposed to her accompanying the expedition) ran 
away to Caesar, and they gave him information about 
Antony's will, the contents of which they knew. 
This will was on deposit with the Vestal Virgins, 
and when Caesar asked for it, they would not give 
it to him; but if he wanted to take it, they told him 
to come and do so. So he went and took it ; and to 
begin with, he read its contents through by himself, 
and marked certain reprehensible passages; then 


1 The summer of 32 B.C. 
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he assembled the senate and read it aloud to them, 
although most of them were displeased to hear him 
doso. For they thought it a strange and grievous 
matter that a man should be called to account while 
alive for what he wished to have done after his death. 
Caesar laid most stress on the clause in the will re- 
lating to Antony’s burial. For it directed that An- 
tony's body, even if he should die in Rome, should be 
borne in state through the forum and then sent away 
to Cleopatra in Egypt. Again, Calvisius, who was a 
companion of Caesar, brought forward against Antony 
the following charges also regarding his behaviour 
towards Cleopatra: he had bestowed upon her the 
libraries from Pergamum in which there were two 
hundred thousand volumes; at a banquet where 
there were many guests he had stood up and rubbed 
her feet, in compliance with some agreement and 
compact which they had made; he had consented to 
have the Ephesians in his presence salute Cleopatra 
as mistress; many times, while he was seated on his 
tribunal and dispensing justice to tetrarchs and 
kings, he would receive love-billets from her in 
tablets of onyx or crystal, and read them ; and once 
when Furnius was speaking, a man of great worth 
and the ablest orator in Rome, Cleopatra was carried 
through the forum on a litter, and Antony, when he 
saw her, sprang up from his tribunal and forsook the 
trial, and hanging on to Cleopatra's litter escorted 
her on her way. 

LIX. However, most of the charges thus brought 
by Calvisius were thought to be falsehoods; but the 
friends of Antony went about in Rome beseeching 
the people in his behalf, and thev sent one of their 
number, Geminius, with entreaties that Antony 


271 


PLUTARCH'S LIVES 


^ 5 ^ N / € + > / 
THS àpx3js kal Tor€utov Popaiwv avaryopevÜévra. 
€ Z, 4 
Teuivios 86 rrevcas eis THY ‘EAAdba KXeorrárpa 
£ / 
fev HU Uromros, os vmép "Oxtaovias TpáTTOV, 
^ ^ N , 
ckoTTÓuevos è Tapa Oetmvov ae kal kXataus 
, , N 4 
UTiMOLS TPoTNAAKLCOMEVOS NVELYETO KaLpOV évTev- 
3 / \ ` , 51»? Ld ef 
Eews avapevwr keXevoOeis cè Xéyeww Ep’ ols fjke 
M M ^ Y M » ” / 
Tapa TÒ Óebmvov, THY uév ArAANY Edn VIhovTos 
, 
elvat. Gu&Ae£tv, êv 66 kai viov érioraoÜ0at Kai 
, of ^ e lA , > 
pelúwv, OTe Karws Eet mavra  KXeorrárpas eis 
r b ^ ^» 
AlyvmTOov àmaXXayetaqs. mpos TOUTO Tov 'Àv- 
Y 
, , e Y* r 66 r ^ b>) 
Twviou xaXem5vavros 7 Krħeorarpa “Karos, 
” fas / = C £ N , 10 y 
Eby, “memoinkas, @ lepine, Tv adrnbecav drev 
, , ` P 
Bacdávev éEoporoynaapevos.” — l'euirtos pev oov 
3 £ {y 
pet oħiyas huepas amrodpas eig Dow g yero. 
^ f e r 
moAAdous òè Kal TOV AAXwV hirwv of KXeorarpas 
Li M d M 4 
koXakes e£éBaXov Tas Tapotvias Kai Bwporoyias 
e F * N ` 
oùy vrouévovras, àv kai Mápros tv XiXavós Kai 
[4 f c ~N ^ t 
AéAMos 0 tatoptKos. 'oUTos b€ Kai Oetaat dyow 
emtBovrnv èx KXeosrárpas, lXavkov tod iatpod 
, EY 7 L 
$pácavros a)TÀ. mpocékpovce dé KXeomárpa 
^ M ^ M ' , ^ 
mapa Oetmvov eimov avTots uev ofunv éyxeto Oa, 
e , ^ e 
Xápuevrov 606 mívew év "Pop Parepivov. o dé 
^ T Li , 
Dapyevtos v vOv Katoapos maryviwr maiðdapiov, 
à nikia ‘Pwpator kaXoDatv. 
- , ^ € ^ 
LX. Ere 5€ mapecxevacto Katcap ixavas, 
yngi erat KXAeorarpa mohenetr, aperesdar dé 
M 
TS apxiis “Avrwmoy Ùs éféoTyQ yvvarki. kal 
mpoaemeire Katecap ds ’Avtwmos èv trò pap- 
^ /, ^ , 1 ^ 
akov ovè abToU Kpatoin, moXeuoUc. Ò avTois 


272 


ANTONY, LIX. 1-Lx. I 


would not suffer himself to be voted ont of his office 
and proclaimed an enemy of Rome. But Geminius, 
after his voyage to Greece, was an object of suspicion 
to Cleopatra, who thought that he was acting in the 
interests of Octavia; he was always put upon with 
jokes at supper and insulted with places of no honour 
at table, but he endured all this and waited for an 
opportunity to confer with Antony. Once, however, 
at a supper, being bidden to tell the reasons for his 
coming, he replied that the rest of his communica- 
tion required a sober head, but one thing he knew, 
whether he was drunk or sober, and that was that all 
would be well if Cleopatra was sent off to Egypt. At 
this, Antony was wroth, and Cleopatra said: “ Thou 
hast done well, Geminius, to confess the truth with- 
out being put to the torture.” Geminius, accordingly, 
after a few days, ran away to Rome. And Cleopatra’s 
flatterers drove away many of the other friends of 
Antony also who could not endure their drunken 
tricks and scurrilities. Among these were Marcus 
Silanus and Dellius the historian. And Dellius says 
that he was also afraid of a plot against him by 
Cleopatra, of which Glaucus the physician had told 
him. For he had offended Cleopatra at supper by 
saying that while sour wine was served to them, 
Sarmentus, at Rome, was drinking Falernian. Now, 
Sarmentus was one of the youthful favourites of 
Caesar, such as the Romans call “ deliciae.”’ 

LX. When Caesar had made sufficient preparations, 
a vote was passed to wage war against Cleopatra, and 
to take away from Antony the authority which he 
had surrendered to a woman. And Caesar said in 
addition that Antony had been drugged and was 
not even master of himself, and that the Romans 
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were carrying on war with Mardion the eunuch, 
and Potheinus, and Iras, and the tire- woman of Cleo- 
patra, and Charmion, by whom the principal affairs of 
the government were managed. 

The following signs are said to have been given 
before the war. Pisaurum, a city colonized by An- 
tony situated near the Adriatie, was swallowed up 
by chasms in the earth. From one of the marble 
statues of Antony near Alba sweat oozed for many 
days, and though it was wiped away it did not cease. 
In Patrae, while Antony was staying there, the He- 
racleium was destroyed by lightning; and at Athens 
the Dionysus in the Battle of the Giants! was dis- 
lodged by the winds and carried down into the 
theatre. Now, Antony associated himself with Hera- 
cles in lineage, and with Dionysus in the mode of life 
which he adopted, as I have said,? and he was called 
the New Dionysus? The same tempest fell upon 
the colossal figures of Eumenes and Attalus at Athens, 
on which the name of Antony had been inscribed, 
and prostrated them, and them alone out of many. 
Moreover the admiral's ship of Cleopatra was called 
Antonius, and a dire sign was given with regard to it. 
Some swallows, namely, made their nest under its 
stern ; but other swallowsattacked these, drove them 
out and destroyed their nestlings. 

LXI. When the forces came together for the 
war, Ántony had no fewer than five hundred fight- 
ing ships, among which were many vessels of eight 
and ten banks of oars, arrayed in pompous and 


! One of the groups of figures at the south wall of the 
Acropolis dedicated by Attalus I. of Pergamum. See Pau- 
sanias, i. 25, 2, with Frazer's notes. 

? Chapters iv. 1 f. and xxiv. 3. 

* As Cleopatra was called the New Isis (liv. 6). 
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festa] fashion; he also had one hundred thousand 
infantry soldiers and twelve thousand horsemen. 
Of subject kings who fought with him, there were 
Bocchus the king of Libya, Tarcondemus the king 
of Upper Cilicia, Archelaiis of Cappadocia, Philadel- 
phus of Paphlagonia, Mithridates of Commagene, 
and Sadalas of Thrace. These were with him, 
while from Pontus Polemon sent an army, and Mal- 
chus from Arabia, and Herod the Jew, besides 
Amyntas the king of Lycaonia and Galatia; the 
king of the Medes also sent an auxiliary force. 
Caesar had two hundred and fifty ships of war, 
eighty thousand infantry, and about as many horse- 
men as his enemies. Antony's authority extended 
over the country from the Euphrates and Armenia 
to the Ionian sea and lllyria; Caesar's over the 
country reaching from Illyria to the Western Ocean 
and from the ocean back to the Tuscan and Sicilian 
seas. Of Libya, the part extending opposite to Italy, 
Gaul, and Iberia as far as the pillars of Hercules, be- 
longed to Caesar; the part extending from Cyrene 
as far as Armenia, to Antony. 

LXII. But to such an extent, now, was Antony an 
appendage of the woman that although he was far 
superior on land, he wished the decision to rest with 
his navy, to please Cleopatra, and that too when he 
saw that for lack of crews his trierarchs were haling 
together out of long-suffering Greece wayfarers, 
mule-drivers, harvesters, and ephebi,! and that even 
then their ships were not fully manned, but most of 
thein were deficient and sailed wretchedly. Caesar’s 
fleet, on the other hand, was perfectly equipped, and 


! Young men approaching full military age, enrolled for 
preliminary training and service. 
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1 mapadlas Xylander’s correction of the MSS. ’IraAfas, 
adopted by both Sintenis and Bekker. 
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consisted of ships which had not been built for a 
display of height or mass, but were easily steered, 
swift, and fully manned. This fleet Caesar kept 
assembled at Tarentum and Brundisium, and he sent 
to Antony a demand to waste no time, but to come 
with his forces; Caesar himself would furnish his 
armament with unobstructed roadsteads and harbours, 
and would withdraw with his land forces a day’s 
journey for a horseman from the sea-shore, until 
Antony should have safely landed and fixed his camp. 
This boastful language Antony matched by challeng- 
ing Caesar to single combat, although he was an 
older man than Caesar; and if Caesar declined this, 
Antony demanded that they should fight out the 
issue at Pharsalus, as Caesar and Pompey had once 
done. But while Antony was lying at anchor off 
Actium, where now Nicopolis stands, Caesar got the 
start of him by crossing the Ionian sea and oceupyiug 
a place in Epeirus called Toruné (that is, ladle); and 
when Antony and his friends were disturbed by this, 
since their infantry forces were belated, Cleopatra, 
jesting, said: * What is there dreadful in Caesar's 
sitting at a ladle?" 

LXIII. But Antony, when the enemy sailed against 
him at daybreak, was afraid lest they should capture 
his ships while they had no fighting crews, and there- 
fore armed the rowers and drew them up on the 
decks so as to make a show ; then he grouped his 
ships at the mouth of the gulf near Actium, their 
ranks of oars on either side lifted and poised for the 
stroke, and their prows towards the enemy, as if they 
were fully manned and prepared to fight. Caesar, 
thus outwitted and deceived, withdrew: Antony was 
also thought to have shown great skill in enclosing 
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the potable water within certain barriers and thus de- 
priving the enemy of it, since the places round about 
afforded little, and that of bad quality. He also be- 
haved with magnanimity towards Domitius, contrary 
to the judgment of Cleopatra. For when Domitius, 
who was already in a fever, got into a small boat 
and went over to Caesar, Antony, though deeply 
chagrined, nevertheless, sent off to him all his bag- 
gage, together with his friends and servants. And 
Domitius, as if repenting when his faithlessness and 
treachery became known, straightway died. 

There were also defections among the kings, and 
Amy ntas and Deiotarus went over to Caesar. Besides, 
since his navy was unlucky in everything and always 
too late to be of any assistance, Antony was again 
compelled to turn his attention to his land forces. 
Canidius also, the commander of the land forces, 
changed his mind in presence of the danger, and 
advised Antony to send Cleopatra away, to withdraw 
into Thrace or Macedonia, and there to decide the 
issue by a land battle. For Dicomes the king of the 
Getae promised to come to their aid with a large 
force ; and it would be no disgrace, Canidius urged, 
for them to give up the sea to Caesar, who had 
practised himself there in the Sicilian war; but it 
would be a strange thing for Antony, who was most 
experienced in land conflicts, not to avail himself of 
the strength and equipment of his numerous legionary 
soldiers, but to distribute his forces among ships and 
so fritter them away. 

However, Cleopatra prevailed with her opinion 
that the war should be decided by the ships, although 
she was already contemplating flight, and was dis- 
posing her own forces, not where they would be 
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helpful in winning the victory, but where they could 
most easily get away if the cause was lost. Moreover, 
there were two long walls extending down to the 
naval station from the camp, and between these 
Antony was wont to pass without suspecting any 
danger. Buta slave told Caesar that it was possible 
to seize Antony as he went down between the walls, 
and Caesar sent men to lie in ambush for him. These 
men came near accomplishing their purpose, but 
seized only the man who was advancing in front of 
Antony, since they sprang up too soon; Antony 
himself escaped with difficulty by running. 

LXIV. When it had been decided to deliver a sea 
battle, Antony burned all the Egyptian ships except 
sixty ; but the largest and best, from those having 
three to those having ten banks of oars, he manned, 
putting on board twenty thousand heavy-armed 
soldiers and two thousand archers. It was on this 
occasion, we are told, that an infantry centurion, a 
man who had fought many a battle for Antony and 
was covered with scars, burst into laments as Antony 
was passing by, and said: “ Imperator, why dost thou 
distrust these wounds and this sword and put thy hopes 
in miserable logs of wood? Let Egyptians and 
Phoenicians do their fighting at sea, but give us land, 
on which we are accustomed to stand and either 
conquer our enemies or die." To this Antony made 
no reply, but merely encouraged the man by a gesture 
and a look to be of good heart, and passed on. And 
he had no good hopes himself, since, when the 
masters of his ships wished to leave their sails behind, 
he compelled them to put them on board and carry 
them, saying that not one fugitive of the enemy 
should be allowed to make his escape. 
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LXV. During that day, then, and the three follow- 
ing days the sea was tossed up by a strong wind and 
prevented the battle ; but on the fifth,! the weather 
becoming fine and the sea calm, they came to 
an engagement. Antony had the right wing, with 
Publicola, Coelius the left, and in the centre were 
Marcus Octavius and Marcus Insteius. Caesar posted 
Agrippa on the left, and reserved the right wing for 
himself. Of the land forces, that of Antony was com- 
manded by Canidius, that of Caesar by Taurus, who 
drew them up along the sea and remained quiet. As 
for the leaders themselves, Antony visited all his 
ships in a row-boat, exhorting the soldiers, owing to 
the weight of their ships, to fight without changing 
their position, as if they were on land ; he also ordered 
the masters of the ships to receive the attacks of the 
enemy as if their ships were lying quietly at anchor, 
and to maintain their position at the mouth of the gulf, 
which was narrow and difficult. Caesar, we are told, 
who had left his tent while it was yet dark and was 
going round to visit his ships, was met by a man 
driving an ass. Caesar asked the man his name, and 
he, recognizing Caesar, replied: “ My name is Prosper, 
and mv ass's name is Victor." Therefore, when Caesar 
afterwards decorated the place with the beaks of 
ships, he set up bronze figures of an ass and a man. 
After surveying the rest of his line of battle, he was 
carried in a small boat to his right wing, and there 
was astonished to see the enemy lving motionless in 
the narrows ; indeed, their ships had the appearance 
of riding at anchor. For a long time he was con- 
vinced that this was really the case, and kept his own 
ships at a distance of about eight furlongs from the 


1 Sept. 2, 31 B.O. 
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enemy. But it was now the sixth hour, and since a 
wind was rising from the sea, the soldiers of Antony 
became impatient at the delav, and, relying on the 
height and size of their own ships as making them 
unassailable, they put theirleft wing in motion. "When 
Caesar saw ‘this: he was delighted, and ordered his 
right wing to row backwards, wishing to draw the 
enemy still farther out from the gulf and the narrows, 
and then to surround them with his own agile vessels 
and come to close quarters with ships which, owing 
to their great size and the smallness of their crews, 
were slow and ineffective. 

LXVI. Though the struggle was beginning to 
be at close range, the ships did not ram or crush 
one another at all, since Antony's, owing to their 
weight, had no impetus, which chiefly gives effect to 
the blows of the beaks, while Caesar s not only 
avoided dashing front to front against rough and 
hard bronze armour, but did not even venture to ram 
the enemy’s ships in the side. For their beaks 
would easily have been broken off by impact against 
vessels constructed of huge square timbers fastened 
together with iron. The struggle was therefore like 
a land battle; or, to speak more truly, like the 
storming of a walled town. For three or four of 
Caesar’s vessels were engaged at the same time 
about one of Antony’s, and the crews fought with 
wicker shields and spears and punting-poles and 
fiery missiles; the soldiers of Antony also shot with 
catapults from wooden towers. 

And now, as Agrippa was extending the left wing 
with a view to encircling the enemy, "Publicola was 
forced to advance against him, and so was separated 
from the centre. The centre falling into confusion 
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and engaging with Arruntius,! although the sea-fight 
was still undecided and equally favourable to both 
sides, suddenly the sixty ships of Cleopatra were 
seen hoisting their sails for flight and making off 
through the midst of the eombatants; for they had 
been posted in the rear of the large vessels, and 
threw them into confusion as they plunged through. 
The enemy looked on with amazement, seeing that 
they took advantage of the wind and made for Pelo- 
ponnesus. Here,indeed, Antony made it clear to all 
the world that he was swayed by the sentiments 
neither of a eommander nor of a brave man, nor even 
by his own, but, as someone in pleasantry said that the 
soul of the lover dwells in another's body, he was 
dragged along by the woman as if he had become 
ineorporate with her and must go where she did. 
For no sooner did he see her ship sailing off than he 
forgot everything else, betrayed and ran away from 
those who were fighting and dying in his cause, got 
into a five-oared galley, where Alexas the Syrian and 
Scellius were his only companions, and hastened 
after the woman who had already ruined him and 
would make his ruin still more complete. 

LXVII. Cleopatra recognized him and raised a 
signal on her ship ; so Antony came up and was taken 
on board, but he neither saw her nor was seen by her. 
Instead, he went forward alone to the prow and sat 
down by himself in silence, holding his head in both 
hands. At this point, Liburnian ships were seen 
pursuing them from Caesars fleet; but Antony 
ordered the ship's prow turned to face them, and so 
kept them all off, except the ship of Eurycles the 
Laconian, who attacked vigorously, and brandished a 


1 The commander of Caesar's centre, as Plutarch should 
have stated at Ixv. 1. 
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spear on the deck as though he would cast it at An- 
tony. And when Antony, standing at the prow, 
asked, * Who is this that pursues Antony?" the 
answer was, “Iam Eurycles the son of Lachares, 
whom the fortune of Caesar enables to avenge the 
death of his father." Now, Lachares had been be- 
headed by Antony because he was involved in a 
charge of robbery. However, Eurycles did not hit 
Antony's ship, but smote the other admiral's ship (for 
there were two of them) with his bronze beak and 
whirled her round, and as she swung round sideways 
he captured her, and one of the other ships also, 
which contained costly equipment for household use. 
When Eurycles was gone, Antony threw himself 
down again in the same posture and did not stir. He 
spent three days by himself at the prow, either be- 
cause he was angry with Cleopatra, or ashamed to see 
her, and then put in at Taenarum. Here the women 
in Cleopatra's company at first brought them into a 
parley, and then persuaded them to eat and sleep 
together. 

Presently not a few of their heavy transport ships 
and some of their friends began to gather about them 
after the defeat, bringing word that the fleet was 
destroyed, but that, in their opinion, the land forces 
still held together. So Antony sent messengers to 
Canidius, ordering him to retire with his army as fast 
as he could through Macedonia into Asia ; he himself, 
however, since he purposed to cross from Taenarum 
to Libya, selected one of the transport ships which 
carried much coined money and very valuable royal 
utensils in silver and gold, and made a present of it to 
his friends, bidding them divide up the treasure and 
look out for their own safety. They refused his gift 
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and were in tears, but he comforted them and be- 
sought them with great kindness and affection, and 
finally sent them away, after writing to Theophilus, 
his steward in Corinth, that he should keep the men 
in safe hiding until they could make their peace with 
Caesar. This Theophilus was the father of Hippar- 
chus, who had the greatest influence with Antony, 
was the first of Antony’s freedmen to go over to 
Caesar, and afterwards lived in Corinth. 

LXVIII. This, then, was the situation of Antony. 
But at Actium his fleet held out for a long time 
against Caesar, and only after it had been most 
severely damaged by the high sea which rose against 
it did it reluctantly, and at the tenth hour, give up 
the struggle. There were not more than five thousand 
dead, but three hundred ships were captured, as 
Caesar himself has written. Only a few were aware 
that Antony had fled, and to those who heard of it 
the story was at first an incredible one, that he had 
gone off and left nineteen legions of undefeated 
men-at-arms and twelve thousand horsemen, as if he 
had not many times experienced both kinds of for- 
tune and were not exercised by the reverses of 
countless wars and fightings. His soldiers, too, had 
a great longing for him, and expected that he would 
presently make his appearance from some quarter or 
other; and they displayed so much fidelity and 
bravery that even after his flight had become evident 
they held together for seven days, paying no heed to 
the messages which Caesar sent them. But at last, 
after Canidius their general had run away by night 
and forsaken the camp, being now destitute of all 
things and betrayed by their commanders, they went 
over to the conqueror. 
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In consequence of this, Caesar sailed to Athens, 
and after making a settlement with the Greeks, he 
distributed the grain which remained over after the 
war among their cities; these were in a wretched 
plight, and had been stripped of money, slaves, and 
beasts of burden. At any rate, my great-grandfather 
Nicarchus used to tell how all his fellow-citizens 
were compelled to carry on their shoulders a stipu- 
lated measure of wheat down to the sea at Anticyra, 
and how their pace was quickened by the whip; they 
had carried one load in this way, he said, the second 
was already measured out, and they were just about 
to set forth, when word was brought that Antony 
had been defeated, and this was the salvation of the 
city; for immediately the stewards and soldiers of 
Antony took to flight, and the citizens divided the 
grain among themselves. 

LXIX. After Antony had reached the coast of 
Libya and sent Cleopatra forward into Egypt from 
Paraetonium, he had the benefit of solitude without 
end, roaming and wandering about with two friends, 
one a Greek, Aristocrates a rhetorician, and the other 
a Roman, Lucilius, about whom I have told a story 
elsewhere.! He was at Philippi, and in order that 
Brutus might make his escape, pretended to be Bru- 
tus and surrendered himself to his pursuers. His 
life was spared by Antony on this account, and he 
remained faithful to him and steadfast up to the last 
crucial times. When the general to whom his forces 
in Libya had been entrusted brought about their 
defection, Antony tried to kill himself, but was pre- 
vented by his friends and brought to Alexandria. 
Here he found Cleopatra venturing upon a hazardous 


! See the Brutus, chapter 1. 
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and great undertaking. The isthmus, namely, which 
separates the Red Sea! from the Mediterranean Sea 
off Egypt and is considered to be the boundary be- 
tween Asia and Libya, in the part where it is most 
constricted by the two seas and has the least width, 
measures three hundred furlongs. Here Cleopatra 
undertook to raise her fleet out of water and drag 
the ships across, and after launching them in the 
Arabian Gulf! with much money and a large force, 
to settle in parts outside of Egypt, thus escaping war 
and servitude. But since the Arabians about Petra 
burned the first ships that were drawn up, and An- 
tony still thought that his land forces at Actium were 
holding together, she desisted, and guarded the ap- 
proaches to the country. And now Antony forsook 
the city and the society of his friends, and built for 
himself a dwelling in the sea at Pharos, by throwing 
a mole out into the water. Here he lived an exile 
from men, and declared that he was contentedly 
imitating the life of Timon, since, indeed, his exper- 
iences had been like Timon’s; for he himself also 
had been wronged and treated with ingratitude by 
his friends, and therefore hated and distrusted all 
mankind. 

LXX. Now, Timon was an Athenian, and lived 
about the time of the Peloponnesian War, as may be 
gathered from the plays of Aristophanes and Plato. 
For he is represented in their comedies as peevish 
and misanthropical; but though he avoided and re- 
pelled all intercourse with men, he was glad to see 
Alcibiades, who was then young and headstrong, and 
showered kisses upon him. And when Apemantus 


1 By Red Sea Plutarch here means the upper part of the 
Arabian Gulf. 
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was amazed at this and asked the reason for it, Timon 
said he loved the youth because he knew that he would 
be a cause of many ills to Athens. This Apemantus 
alone of all men Timon would sometimes admit into 
his company, since Apemantus was like him and tried 
sometimes to imitate his mode of life; and once, at 
the festival of The Pitchers,! the two were feasting 
by themselves, and Apemantus said: * Timon, what 
a fine symposium ours is!" *]t would be," said 
Timon, “if thou wert not here." We are told also 
that once when the Athenians were holding an as- 
sembly, he ascended the bema, and the strangeness of 
the thing caused deep silence and great expectancy; 
then he said: “I have a small building lot, men of 
Athens, and a fig-tree is growing in it, from which 
many of my fellow citizens have already hanged 
themselves. Accordinglv,as I intend to build a house 
there, I wanted to give public notice to that effect, in 
order that all of vou who desire to do so may hang 
yourselves before the fig-tree is cut down." After 
he had died and been buried at Halae near the 
sea, the shore in front of the tomb slipped awav, 
and the water surrounded it and made it com- 
pletely inaccessible to man. The inscription on the 
tomb was: 


* Here, after snapping the thread of a wretched life, 
I lie. 
Ye shall not learn my 
follow vou." 


name, but my curses shall 


This inscription he is said to have composed 


1 Choes-day, the second day of the great festival in honour 
oi Dionysus called Anthesteria. It was a day of libations to 
the dead. 
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himself, but that in general circulation is by Calli- 
machus: 


“ Timon, hater of men, dwells here ; so pass along ; 
Heap many curses on me, if thou wilt, only pass 
along." 


LXXI. These are a few things out of many con- 
cerning Timon. As for Antony, Canidius in person 
brought him word of the loss of his forces at Actium, 
and he heard that Herod the Jew, with sundry 
legions and cohorts, had gone over to Caesar, and 
that the other dynasts in like manner were deserting 
him and nothing longer remained of his power out- 
side of Egypt. However, none of these things 
greatly disturbed him, but, as if he gladly laid aside 
his hopes, that so he might lay aside his anxieties also, 
he forsook that dwelling of his in the sea, which he 
called Timoneum, and after he had been received 
into the palace by Cleopatra, turned the city to the 
enjoyment of suppers and drinking-bouts and distri- 
butions of gifts, inscribing in the list of ephebi ! the 
son of Cleopatra and Caesar, and bestowing upon 
Antyllus the son of Fulvia the toga virilis without 
purple hem, in celebration of which, for many days, 
banquets and revels and feastings occupied Alex- 
andria. Cleopatra and Antony now dissolved their 
famous society of Inimitable Livers,? and founded 
another, not at all inferior to that in daintiness and 
luxury and extravagant outlay, which they called the 
society of Partners in Death. For their friends en- 
rolled themselves as those who would die together, 
and passed the time delightfully in a round of suppers. 
Moreover, Cleopatra was getting together collections 

1 See the note on lxii. 1. Caesarion was to be educated as 
a Greek, Antyllus as a Roman. * Cf. chapter xxviii. 2. 
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of all sorts of deadly poisons, and she tested the 
painless working of each of them by giving them to 
prisoners under sentence of death. But when she 
saw that the speedy poisons enhanced the sharpness 
of death by the pain they caused, while the milder 
poisons were not quick, she made trial of venomous 
animals, watching with her own eyes as they were 
set one upon another. She did this daily, and tried 
them almost all; and she found that the bite of the 
asp alone induced a sleepy torpor and sinking, where 
there was no spasm or groan, but a gentle perspira- 
tion on the face, while the perceptive faculties were 
easily relaxed and dimmed, and resisted all attempts 
to rouse and restore them, as is the case with those 
who are soundly asleep. 

LXXII. At the same time they also sent an em- 
bassy to Caesar in Asia, Cleopatra asking the realm 
of Egypt for her children, and Antony requesting 
that he might live as a private person at Athens, if 
he could not do so in Egypt. But owing to their 
lack of friends and the distrust which they felt on 
account of desertions, Euphronius, the teacher of the 
children, was sent on the embassy. For Alexas the 
Laodicean, who had been made known to Antony in 
Rome through Timagenes and had more influence 
with him than any other Greek, who had also been 
Cleopatra’s most effective instrument against Antony 
and had overthrown the considerations arising in his 
mind in favour of Octavia, had been sent to keep 
Herod the king from apostasy ; but after remaining 
there and betraying Antony he had the audacity to 
come into Caesar’s presence, relying on Herod. 
Herod, however, could not help him, but the traitor 
was at once confined and carried in fetters to his own 
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country, where he was put to death by Caesar's 
orders. Such was the penalty for his treachery 
which Alexas paid to Antony while Antony was yet 
alive. 

LXXIII. Caesar would not listen to the proposals 
for Antony, but he sent back word to Cleopatra that 
she would receive all reasonable treatment if she 
either put Antony to death or cast him out. He also 
sent with the messengers one of his own freedmen, 
Thyrsus, a man of no mean parts, and one who would 
persuasively convey messages from a young general 
to a woman who was haughty and astonishingly proud 
in the matter of beauty. This man had longer inter- 
views with Cleopatra than the rest, and was con- 
spicuously honoured by her, so that he roused 
suspicion in Antony, who seized him and gave him a 
flogging, and then sent him back to Caesar with a 
written message stating that Thyrsus, by his insolent 
and haughty airs, had irritated him, at a time when 
misfortunes made him easily irritated. “ But if thou 
dost not like the thing," he said, *thou hast my 
freedman Hipparchus!; hang him up and give him a 
flogging, and we shall be quits." After this, Cleo- 
patra tried to dissipate his causes of complaint and 
his suspicions by paying extravagant court to him; 
her own birthday she kept modestly and in a manner 
becoming to her circumstances, but she celebrated his 
with an excess of all kinds of splendour and costliness, 
so that many of those who were bidden to the supper 
came poor and went away rich. Meanwhile Caesar 
was being called home by Agrippa, who frequently 
wrote him from Rome that matters there greatly 
needed his presence. 


1 See chapter lxvii. 7. 
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LXXIV. Accordingly, the war was suspended for 
the time being; but when the winter was over, 
Caesar again marched against his enemy through 
Syria, and his generals through Libya. When Pelu- 
sium was taken there was a rumour that Seleucus 
had given it up, and not without the consent of 
Cleopatra; but Cleopatra allowed Antony to put to 
death the wife and children of Seleucus, and she 
herself, now that she had à tomb and monument 
built surpassingly lofty and beautiful, which she had 
erected near the temple of Isis, collected there the 
most valuable of the royal treasures, gold, silver, 
emeralds, pearls, ebony, ivory, and cinnamon ; and 
besides all this she put there great quantities of 
torch-wood and tow, so that Caesar was anxious 
about the treasure, and fearing lest the woman might 
become desperate and burn up and destroy this 
wealth, kept sending on to her vague hopes of kindly 
treatment from him, at the same time that he ad- 
vanced with his army against the city. But when 
Caesar had taken up position near the hippodrome, 
Antony sallied forth against him and fought brilliantly 
and routed his cavalry, and pursued them as far as 
their camp. Then, exalted by his victory, he went 
into the palace, kissed Cleopatra, all armed as he was, 
and presented to her the one of his soldiers who had 
fougbt most spiritedly. Cleopatra gave the man as 
areward of valour a golden breastplate and a helmet. 
The man took them, of course,—and in the night 
deserted to Caesar. 

LXXV. And now Antony once more sent Caesar 
a challenge to single combat.) But Caesar answered 
that Antony had many ways of dying. Then Antony, 


! Cf. chapter Ixii. 3. 
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conscious that there was no better death for him 
than that by battle, determined to attack by land 
and sea at once. And at supper, we are told, he bade 
the slaves pour out for him and feast him more 
generously; for it was uncertain, he said, whether 
they would be doing this on the morrow, or whether 
they would be serving other masters, while he him- 
self would be lying dead, a mummy and a nothing. 
Then, seeing that his friends were weeping at these 
words, he declared that he would not lead them out 
to battle, since from it he sought an honourable 
death for himself rather than safety and victory. 

During this night, it is said, about the middle of it, 
while the city was quiet and depressed through fear 
and expectation of what was coming, suddenly certain 
harmonious sounds from all sorts of instruments were 
heard, and the shouting of a throng, accompanied by 
cries of Bacchic revelry and satyric leapings, as if 
a troop of revellers, making a great tumult, were 
going forth from the city; and their course seemed 
to lie about through the middle of the city toward 
the outer gate which faced the enemy, at which 
point the tumult became loudest and then dashed 
out. Those who sought the meaning of the sign 
were of the opinion that the god to whom Antony 
always most likened and attached himself was now 
deserting him. 

LXXVI. At daybreak,! Antony in person posted 
his infantry on the hills in front of the city, and 
watched his ships as they put out and attacked those 
of the enemy; and as he expected to see something 
great accomplished by them, he remained quiet. 
But the crews of his ships, as soon as they were near, 
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saluted Caesar’s crews with their oars, and on their 
returning the salute changed sides, and so all the 
ships, now united into one fleet, sailed up towards 
the city prows on. No sooner had Antony seen 
this than he was deserted by his cavalry, which went 
over to the enemy, and after being defeated with his 
infantry he retired into the city, crying out that he 
had been betrayed by Cleopatra to those with whom 
he waged war for her sake. But she, fearing his anger 
and his madness, fled for refuge into her tomb and 
let fall the drop-doors, which were made strong 
with bolts and bars; then she sent messengers to tell 
Antony that she was dead. Antony believed the 
message, and saying to himself, * Why dost thou 
longer delay, Antony? Fortune has taken away thy 
sole remaining excuse for clinging to life," he went 
into his chamber. Here, as he unfastened his breast- 
plate and laid it aside, he said; **O Cleopatra, I am 
not grieved to be bereft of thee, for I shall straight- 
way join thee ; but I am grieved that such an imper- 
atoras I am has been found to be inferior to a woman 
in courage." 

Now, Antony had a trusty slave named Eros. Him 
Antony had long before engaged, in case of need, to 
kill him, and now demanded the fulfilment of ‘his 
promise. So Eros drew his sword and held it up as 
though he would smite his master, but then turned 
his face away and slew himself. And as he fell at his 
master's feet Antony said : “Well done, Eros! though 
thou wast not able to do it thyself, thou teachest me 
what 1 must do”; and running himself through the 
belly he dropped upon the couch. But the wound 
did not bring a speedy death. Therefore, as the 
blood ceased flowing after he had lain down, he 
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came to himself and besought the bystanders to give 
him the finishing stroke. But they fled from the 
chamber, and he lay writhing and crying out, until 
Diomedes the secretary came from Cleopatra with 
orders to bring him to her in the tomb. 

LXXVII. Having learned, then, that Cleopatra 
was alive, Antony eagerly ordered his servants to 
raise him up, and he was carried in their arms to the 
doors of her tomb. Cleopatra, however, would not open 
the doors, but showed herself at a window, from 
which she let down ropes and cords. To these 
Antony was fastened, and she drew him up herself, 
with the aid of the two women whom alone she had 
admitted with her into the tomb. Never, as those 
who were present tell us, was there a more piteous 
sight. Smeared with blood and struggling with 
death he was drawn up, stretching out his hands to 
her even as he dangled in the air. For the task was 
not an easy one for women, and scarcely could Cleo- 
patra, with clinging hands and strained face, pull up 
the rope, while those below called out encourage- 
ment to her and shared her agony. And when she 
had thus got him in and laid him down, she rent her 
garments over him, beat and tore her breasts with 
her hands, wiped off some of his blood upon her 
face, and called him master, husband, and imperator ; 
indeed, she almost forgot her own ills in her pity for 
his. But Antony stopped her lamentations and asked 
for a drink of wine, either because he was thirsty, or 
in the hope of a speedier release. When he had 
drunk, he advised her to consult her own safety, if 
she could do it without disgrace, and among all the 
companions of Caesar to put most confidence in 
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Proculeius, and not to lament him for his last reverses, 
but to count him happy for the good things that 
had been his, since he had become most illus- 
trious of men, had won greatest power, and now 
had been not ignobly conquered, a Roman by a 
Roman. 

LXXVIII. Scarcely was he dead, when Proculeius 
came from Caesar. For after Antony had smitten 
himself and while he was being carried to Cleopatra, 
Dercetaeus, one of his body-guard, seized Antony's 
sword, concealed it, and stole awav with it; and 
running to Caesar, he was the first to tell him of 
Antony's death, and showed him the sword all 
smeared with blood. When Caesar heard these 
tidings, he retired within his tent and wept for aman 
who had been his relation by marriage, his colleague 
in office and command, and his partner in many 
undertakings and struggles. Then he took the letters 
which had passed between them, calied in his friends, 
and read the letters aloud, showing how reasonably 
and justly he had written, and how rude and over- 
bearing Antony had always been in his replies. 
After this, he sent Proculeius, bidding him, if 
possible, above all things to get Cleopatra into his 
power alive ; for he was fearful about the treasures 
in her funeral pvre, and he thought it would add 
greatlv to the glory of his triumph if if she were led 
in the procession. Into the hands or Proculeius, 
however, Cleopatra would not put herself: but she 
conferred with him after he had come close to the 
tomb and stationed himself outside at a door which 
was on a level with the ground. The door was 
strongly fastened with boits and bars, bu* allowed a 
passage for the voice. So they conversed, Cleopatra 
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asking that her children might have her kingdom, 
and Proculeius bidding her be of good cheer and 
trust Caesar in everything. 

LXXIX. After Proculeius had surveyed the place, 
he brought back word to Caesar, and Gallus was sent 
to have another interview with the queen ; and com- 
ing up to the door be purposely prolonged the con- 
versation. Meanwhile Proculeius applied a ladder 
and went in through the window by which the 
women had taken Antony inside. Then he went 
down at once to the very door at which Cleopatra was 
standing and listening to Gallus, and he had two 
servants with him. One of the women imprisoned 
with Cleopatra cried out, ** Wretched Cleopatra, thou 
art taken alive," whereupon the queen turned about, 
saw Proculeius, and tried to stab herself ; for she had 
at her girdle a dagger such as robbers wear. But 
Proculeius ran swiftly to her, threw both his arms 
about her, and said: * O Cleopatra, thou art wrong- 
ing both thyself and Caesar, by trying to rob him of 
an opportunity to show great kindness, and by fix- 
ing upon the gentlest of commanders the stigma of 
faithlessness and implacability." At the same time 
he took away her weapon, and shook out her clothing, 
to see whether she was concealing any poison. And 
there was also sent from Caesar one of his freedmen, 
Epaphroditus, with injunctions to keep the queen 
alive by the strictest vigilance, but otherwise to make 
any concession that would promote her ease and 
pleasure. 

LXXX. And now Caesar himself drove into the city, 
and he was conversing with Areius the philosopher, to 
whom he had given his right hand, in order that Areius 
might at once be conspicuous among the citizens, and 
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be admired because of the marked honour shown him 
by Caesar. After he had entered the gymnasium and 
ascended a tribunal there made for him, the people 
were beside themselves with fear and prostrated 
themselves before him, but he badethem rise up, and 
said that he acquitted the people of all blame, first, 
because of Alexander, their founder ; second, because 
he admired the great size and beauty of the city ; 
and third, to gratify his companion, Areius. This 
honour Caesar bestowed upon Areius, and pardoned 
many other persons also at his request. Among 
these was Philostratus, a man more competent to 
speak extempore than any sophist that ever lived, 
but he improperly represented himself as belonging 
to the school of the Academy. Therefore Caesar, 
abominating his ways, would not listen to his entrea- 
ties. So Philostratus, having a long white beard 
and wearing a dark robe, would follow behind Areius, 
ever declaiming this verse :— 


* A wise man will a wise man save, if wise he be.” ! 


When Caesar learned of this, he pardoned him, 
wishing rather to free Areius from odium than Philo- 
stratus from fear. 

LXXXI. As for the children of Antony, Antyllus, 
his son by Fulvia, was betrayed by Theodorus his 
tutor and put to death; and after the soldiers had 
cut off his head, his tutor took away the exceeding 
precious stone which the boy wore about his neck 
and sewed it into his own girdle; and though he 
denied the deed, he was convicted of it and crucified. 
Cleopatra's children, together with their attendants, 
were kept under guard and had generous treatment. 


! An iambic trimeter from an unknown poet (Nauck, 
Trag. Graec. Frag.? p. 921). 
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Backs, Taaw ws éffovUXero xpijo Gat AaBovens. 
éx O€ AUT ys dpa ToTavTNS kai o6vvgs (dvEepreyp- 
qve yàp QUTHS TA gTépva. TUTTOMEDNS Kal fco) 
TUpEeT OV émudaBovTov nyannce Thv mpópasıv, 
OS apeEouerny TPOPHS bua TOUTO Kal Tapahvaovea 
TOU ÇV axwrUTsS eau aD. Ñv 66 tapos avi 
cavviüns ' 'Oxupumos, e $pácaca TAarnOes éXpijTo 
cupBovry Kal c vvepyó Tfje «a Üapéa es, @S aù- 
TOS ó "Oduptros el prev la ropíav Tuva TOV Tpay- 
páTov. TOUTOV exdedwnws. uTovonaas or Kaicap 
ám etNàs év Tiwas auth Kal poBovs mepi Tav 
TÉKVOV mpoaéBaXXev, ols éxetvy cam ep pmnxavij- 
paci anpelmeto Kal mapeôiðov TÒ capa Üepa- 
mevewv Kal TpEpery TOTS xpytovary. 

LXXXIII. “Hee 6€ xai avTos npépas odwiyas 
raimov evrevópevos aUT] Kai "ra pyoprja cv. 
ý 68 érvye pev èv ott Bade karakeuuévr ramewós, 

1 An adaptation of od« &ya00v moAvkoipavín (the rule of 
many), Iliad, i. 204. 
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But Caesarion, who was said to be Cleopatra's son by 
Julius Caesar, was sent by his mother, with much 
treasure, into India, by way of Ethiopia. There 
Rhodon, another tutor like Theodorus, persuaded 
him to go back, on the ground that Caesar invited 
him to take the kingdom. But while Caesar was 
deliberating on the matter, we are told that Areius 
said :— 
“Not a good thing were a Caesar too many.” 


LXXXII. As for Caesarion, then, he was after- 
wards put to death by Caesar,—after the death of 
Cleopatra; but as for Antony, though many generals 
and kings asked for his body that they might give it 
burial, Caesar would not take it away from Cleopatra, 
and it was buried by her hands in sumptuous and 
royal fashion, such things being granted her for the 
purpose as she desired. But in consequence of so 
much grief as well as pain (for her breasts were 
wounded and inflamed by the blows she gave them) 
a fever assailed her, and she welcomed it as an ex- 
cuse for abstaining from food and so releasing herself 
from life without hindrance. Moreover, there was a 
physician in her company of intimates, Olympus, to 
whom she told the truth, and she had his counsel 
and assistance in compassing her death, as Olympus 
himself testifies in a history of these events which he 
published. But Caesar was suspicious, and plied her 
with threats and fears regarding her children, by 
which she was laid low, as by engines of war, and 
surrendered her body for such care and nourishment 
as was desired. 

LXXXIII. After a few days Caesar himself came 
to talk with her and give her comfort. She was 
lying on a mean pallet-bed, clad only in her tunic, 
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elo Love Ò av7@ povoyiTwv avaTnojncaca Tpos- 
TITTEL, Servs. Dm éEmyptopévr eparny Kal 
TpÓGO'TOV, brrórpojuos. o6 77) porn Kal TUVTE- 
ThKvia rais Decr. jv 66 TOAAa Kal THIS Trepi 
TO cTÉpvov aiKias _katapaviy Kai O\ws ovdev 
edoxet TO cpa Ths Wuxas exe BéXztov. 7 
pévToe xápts exelvn) Kat TO THS ópas irapóv ov 
katéoBecto wavTdTacw, adda kavmep oUTOS 
Sraerperns évdo bev T 00€v eféXapTre KQi TUVETT- 
ehaireTo Tois Kivnpact TOU 7 POT om OV. Kenrev- 
cavTos 06 TOU Kaícapos aUTV katahi iva Kab 
TAÀnoiov auTou «aÜiaavros, aro uev TLVOS 
Sicarororylas els avayeny kal poßov "Avraoviov 
Ta TET Par/peva TPETOÚTNS, éviatapévov ÔÈ T pos 
caa Tov avTi TOU Kaícapos éfeheyxouevn Taxy 
TpOS OlKTOV peOnppocaro Kal õena, OS 61) TLS ÀV 
LaNoTaA TOÜ chy TEPLEV OMEN). TENOS dé Tob 
qA8ovs TÕV xpuudTov araypadrv è &xovca 7 poaé- 
SwKEV AUTO: Lehevxov dé rivos TOV ETLTpÓTOV 
EA yyovros ws éva KpuTTovoay kal ÖrarhémTov- 
cav, dvannojcaca KaL TOV TpLX Qv avTou AaBo- 
wévn vroXXàs evepopelr TQ T poc OT Q TANYAS. Tou 
cë Kaícapos perdiovTos. Kal KATATAVOVTOS QUT HY, 
AAN o) Seuvorv, enev, “O Kaicap, eL cU pev 
nEi@aas adpixéabar Tpos uè «ai T pooerme obo 
TpáTTOUGQAV, ot 6€ 6o0XoL pov Kary yopovat el TL 
TOV yuvarrelov aTrcOéuny, ovK enaut Oir ovOev, 
7) Tarawa, Koo pov, AAN omens 'Oxzaovía Kai 
AiBta Th cf pK pa dovca òr EXEL VOD (Aem gov 
TUX OL Ut kai 7 pao:épov; ” TOUTOLS O Katoap HET 0, 
TAVTATAGLY aur ny prrowu X ety oiopcvos. evmreoy 
ov OTL Kal TaUTa émiTpéTEL kai vàXXa TrATNS 


323 


954 


ANTONY, rxxxrnr. 1-5 


but sprang up as he entered and threw herself at his 
feet; her hair and face were in terrible disarray, her 
voice trembled, and her eyes were sunken. There 
were also visible many marks of the cruel blows 
upon her bosom; in a word, her body seemed to be 
no better off than her spirit. Nevertheless, the 
charm for which she was famous and the boldness of 
her beauty were not altogether extinguished, but, 

although she was in such a sorry plight, they shone 
forth from within and made themselves manifest in 
the play of her features. After Caesar had bidden 
her to lie down and had seated himself near her, she 
began a sort of justification of her course, ascribing 
it to necessity and fear of Antony; but as Caesar 
opposed and refuted her on every point, she quickly 
changed her tone and sought to move his pity by 
prayers, as one who above all things clung to life. 

And finally she gave him a list which she had of all 
her treasures; and when Seleucus, one of her stew- 
ards, showed conclusively that she was stealing away 
and hiding some of them, she sprang up, seized him 
by the hair, and shower ed blows upon his face. And 
when VM with a smile, stopped her, she said: 
* But is it not a monstrous thing, O Caesar, that 
when thou hast deigned to come to me and speak to 
me though I am in this wretched plight, my slaves 
denounce me for reserving some women's adornments, 

—not for myself, indeed, unhappy woman that I am, 

—but that I may make trifling gifts to Octavia and 
thy Livia, and through their intercession find thee 
merciful and more gentle?" Caesar was pleased 
with this speech, being altogether of the opinion that 
she desired to live. He told her, therefore, that he 
left these matters for her to manage, and that i in all 
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éxmíóos aùr) ypyoetat XapmpoTepov, @yeETO 
amo, é£yrargkévav pev olopevos, €Entatnpevos 
ÔÈ uáXXov. 

LXXXIV.'H» ôè Kopynrsos AoroPérXas 
éripavns veavíckos v Toig Kaícapos éraípors. 
obtos elye mpos Tiv KAeomárpav ob andas: Kat 
róre xapilopevos adTH SenBeton xpida méuvras 
cEnyyeixev ws avtos uiv ó Katcap ávatevyvvot 
etn ià Xupías, exeivny b€ perà tv Téxvov 
üTmocTéAXew eis TpiTny huépav Cyvokev. 1 SE 
axovoaca tata mpatov pev é0ej0m Kaícapos 
Srrws abTiv don xoàs émeveyketv Avtwviw Kat 
cvyxepijcavros émi TÖV Tov kopa0cica ka 
TEPLTETOUTA TH TOPW META TOV cuviüov yuvat- 
Kav, COQ pire 'Avrowe," eimev, “ ÉQam rov uév ce 
m pov ett yepow éXevÜépaus, a mévÓo è vOv aix- 
uáXcoTos obca, kai jpovpovuérvm pre KoTrETOLS 
unre Opijvows aikicaaÜat tò 6o0Xov ro0To copa 
xai Tnpovpevoy émi tovs Kata coU OptapBous. 
dXXas è pn mpoc8éxyov Tyas 4 yods: ad’ 
arai oo. terevtaiar  KXeomrárpas åyopévns. 
COvras uèv yap pas ov06v adrnrAov SiéoTNGE, 
Kivduvevouev è TQ Oavdtw Siapetracbar ToUs 
romous' ov pev Oo ‘Pwpatos évtavéa Keipevos, 
éyà 9 ý Svatnvos év Irala, rocobro THs os 
ueraXaBobca xopas povor. ANN ei dy Tis THY 
éket Oev adxny xai Sdvames (oi yap évraU0a 
mpovdwxav pas), uù wpon Esav THY ceavTob 
yuvaixa, pnd èv épo meptions OprapBevopevoy 
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other ways he would give her more splendid treat- 
ment than she could possibly expect. Then he went 
off, supposing that he had deceived her, but the 
rather deceived by her. 

LXXXIV. Now, there was a young man of rank 
among Caesar’s companions, named Cornelius Dola- 
bella. This man was not without a certain tenderness 
for Cleopatra; and so now, in response to her request, 
he secretly sent word to her that Caesar himself was 
preparing to march with his land forces through 
Syria, and had resolved to send off her and her 
children within three days. After Cleopatra had 
heard this, in the first place, she begged Caesar that 
she might be permitted to pour libations for Antony ; 
and when the request was granted, she had herself 
carried to the tomb, and embracing the urn which 
held his ashes, in company with the women usually 
about her, she said: “Dear Antony, I buried thee 
but lately with hands still free; now, however, I pour 
libations for thee as a captive, and so carefully 
guarded that I cannot either with blows or tears dis- 
figure this body of mine, which is a slave’s body, and 
closely watched that it may grace the triumph over 
thee. Do not expect other honours or libations; 
these are the last from Cleopatra the captive. 
For though in life nothing could part us from each 
other, in death we are likely to change places; thou, 
the Roman, lying buried here, while I, the hapless 
woman, lie in Italy, and get only so much of thy 
country as my portion. But if indeed there is any 
might or power in the gods of that country (for the 
gods of this country have betrayed us), do not aban- 
don thine own wife while she lives, nor permit a 
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M A 
Xovrpóv -*yevécÜat. Novoapévn 96 Kal Karta- 
^ x 7 
KXiÜctiaa Aaurpòv àpiorov "pia Ta. Kal TLS rev 
> 3 3 ^ / ` d ^ ` / 
avy aypod kia Tv Tirà kopuitov: TOv dé PurdaKwv 
e L4 / > / A , ` ` 
6 te hépoe muvhavopévæv avoiEas xal aperav Ta 
^ z / ^ 
Opia cvKwy émimXeov TO áryyetov é0ei£e. Cavya- 
/ V N / ' N 4 [4 
cávroV O06 TÒ káXXos kai TO uéyeÜos ueiQtácas 
/ ^ e N r > P 
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pévny àméaTe(Ne mpos Kaicapa, kai Tovs adXous 
^ ^ ^ 
éx7oÓcov moiysauévy Xn» Tov Ovetv ékcetvov 
^ M /, 
yvvawuQv tas Übpas &xAetoe. 
^ \ » MJ , ^ 
Katcap òè Xvcas 11v GéXvov, os évérvye NLTAIS 
M > a / > A \ EN , 
kai oropuppots Oeouév)s abT)v adv 'Avrowío 
M ^ M "4 ^ 
Payal, Tay avvfjke TO vrerpa'yuévov. kai TP@TOY 
bi ^ ^ 
pev avtTos Opunoce (8onÜetv, Ererta Tovs oKeo- 
b / » ` 
pévous Kata TaXOS Émeuwrev. eyeyover 8 o£U TO 
/ , ^ b J M N ` Z 
TáÜos. pouw yap éhOovtes kai Tovs uèv pudr- 
IOS , , r N ` 
Tovras ovdev gaÜnuévovs KataraBovtes, Tas G€ 
7 7 ^ ^ 
0bpas avoiEartes, ebpov avtny TeÜvikviav èr ypvoi) 
/ , ^ 
karakeuuéviv  kMvg, kekoauguévgv BactuKds. 
^ ` ^ e ` ^ 
TOV de yvvatkQv 7) pev Eipas Neyouévn mpos Tots 
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triumph to be celebrated over thyself in my person, 
but hide and bury me here with thyself, since out 
of all my innumerable ills not one is so great and 
dreadful as this short tine that I have lived apart 
from thee." 

LXXXV. After such lamentations, she wreathed 
and kissed the urn, and then ordered a bath to be 
prepared for herself. After her bath, she reclined at 
table and was making a sumptuous meal. And there 
came a man from the country carrying a basket ; and 
when the guards asked him what he was bringing 
there, he opened the basket, took away the leaves, 
and showed them that the dish inside was full of figs. 
The guards were amazed at the great size and beauty 
of the figs, whereupon the man smiled and asked 
them to take some ; so they felt no mistrust and bade 
him take them in. After her meal, however, Cleopatra 
took a tablet which was already written upon and 
sealed, and sent it to Caesar, and then, sending away 
all the rest of the company except her two faithful 
women, she closed the doors. 

But Caesar opened the tablet, and when he found 
there lamentations and supplications of one who 
begged that he would bury her with Antony, he 
quickly knew what had happened. At first he was 
minded to go himself and give aid ; then he ordered 
messengers to go with all speed and investigate. But 
the mischief had been swift. For though his mes- 
sengers came on the run and found the guards as yet 
aware of nothing, when they opened the doors they 
found Cleopatra. lying dead upon a golden conch, 
arrayed in royal state. And of her two women, the 
one called Iras was dying at her feet, while Char- 
mion, already tottering and heavy-headed, was 
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«ai xapnBapodca KaTexoope. TÒ Siddynpa TÒ 
cepi Tijv Keparny avTis. eimovros O€ Tivos Opysy 
“Kaka tavta, Náppuov: " « Kad\Xtota pev oop,” 
thn, “ra mpémovra Tj Tocobrov amoyouw 
Bactréwv.” aréov 88 o08«» eimev, GAN’ abro 
Tapa Tij KMvyv ETETE. 

LXXXVI. Aéyerai è thv àomíóa komol ivar 
giv TOis cúxois ékelvois Kal Tois Opiois avwOev 
émixarupbeicar, obro yàp Tv Kreowatpay 
Kerevoal, pNde ats émioTauévs TQ cogat: 
mpootecety TO Onpiov: ws è apatpodoa Tar 
cükcv elder, eimeiv: """Evraü0a Av dpa tovto:” 
xai tov Bpaxiova  mapaoxetv to Syypate 
yunvocacav. oi dé TypetoOar pev év UOpia Tiv 
domiéa kaÜewryuévyv pacKovow, nrakaTy óé 
Tw ypuoh tis KXeomárpas ékcaXovpévgs avtny 
idi Staypratvovons | Opu)cacav ép ova. TO 
Bpaxíovi. Tò 86 adyOés ovdeis oióev- ème Ka 
papparov adtiy éXéy0r popeîv év KUNnoTLOL KONN, 
tiv 86 kvgoTióa KpuTTEW TH kón: WHY oUre 
xnris eEnvOnae TOU cæpaTos obre AANO pappaKov 
onueiov. ov piv ovdé TO Onpiov évrós O 07, 
cupjoUs Oé r.vas AUTO Tapa ÜdXaccav, » TO 
Swpdtiov apewpa kai Oupiões aay, tociv épaa ov. 
no. è xai Tov Bpayiova Tis KXeomarpas 
60 var dio vuypas Éyovra. AeTTAS Kai ápvópas: 
ois Couke Tictedcar kal o Kaicap. èv yap TÔ 
Op.dufhp tis KXeomárpas attijs eldwrov éro- 
pitero Kal Tis áamríGos euTepuxvias.  rabra pèv 
oUr oUT( AéyeTat vyevéaOa.. 

Katcap 8é, xaimep axÜeoÜeis ert TH TeXevTH 
Tis yuvacxos, eOavpace THY eùyéverav avTíje 
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trying to arrange the diadem which encircled the 
queen's brow. Then somebody said in anger: “A 
fine deed, this, Charmion!" “It is indeed most 
fine," she said, “and befitting the descendant of so 
many kings." Not a word more did she speak, but 
fell there by the side of the couch. 

LXXXVI. It issaid that the asp was brought with 
those figs and leaves and lay hidden beneath them, 
for thus Cleopatra had given orders, that the reptile 
might fasten itself upon her body without her being 
aware of it. But when she took away some of the 
figs and saw it, she said: * There it is, you see," and 
baring her arm she held it out for the bite, But 
others say that the asp was kept carefully shut upin a 
water jar, and that while Cleopatra wasstirring it up 
and irritating it with a golden distaff it sprang and 
fastened itself upon her arm. But the truth of the 
matter no one knows; for it was also said that she 
carried about poison in a hollow comb and kept the 
comb hidden in her hair; and yet neither spot nor 
other sign of poison broke out upon her body. More- 
over, not even was the reptile seen within the 
chamber, though people said they saw some traces of 
it near the sea, where the chamber looked out upon 
it with its windows. And some also say that Cleo- 
patra's arm was seen to have two slight and indis- 
tinct punctures; and this Caesar also seems to have 
believed. For in his triumph an image of Cleopatra 
herself with the asp clinging to her was carried in 
the procession. These, then, are the various accounts 
of what happened. 

But Caesar, although vexed at the death of the 
woman, admired her lofty spirit ; and he gave orders 
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that her body should be buried with that of Antony 
in splendid and regal fashion. Her women also 
received honourable interment by his orders. When 
Cleopatra died she was forty years of age save one, had 
been queen for two and twenty of these, and had 
shared her power with Antony more than fourteen. 
Antony was fifty-six years of age, according to some, 
according to others, fifty-three. Now, the statues of 
Antony were torn down, but those of Cleopatra were 
left standing, because Archibius, one of her friends, 
gave Caesar two thousand talents, in order that they 
might not suffer the same fate as Antony’s. 
LXXXVII. Antony ieft seven children by his three 
wives, of whom Antyllus, the eldest, was the only 
one who was put to death by Caesar; the rest were 
taken up by Octavia and reared with her own chil- 
dren. Cleopatra, the daughter of Cleopatra, Octavia 
gave in marriage to Juba, the most accomplished of 
kings, and Antony, the son of Fulvia, she raised so 
high that, while Agrippa held the first place in Caesar's 
estimation, and the sons of Livia the second, Antony 
was thought to be and really was third. By Marcellus 
Octavia had two daughters, and one son, Marcellus, 
whom Caesar made both his son and his son-in-law, 
and he gave one of the daughters to Agrippa. But 
since Marcellus died very soon after his marriage 
and it was not easy for Caesar to select from among 
his other friends a son-in-law whom he could trust, 
Octavia proposed that Agrippa should take Caesar's 
daughter to wife, and put away her own. First 
Caesar was persuaded by her, then Agrippa, where- 
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, 
édénoev trod éuTrnkias Kai  vapajpocvvys 
, 
dvatpéyar tiv "Popaiov Tyeuoviav, mépTTOs 
^ [4 
amo 'Avroviov kat àpiÜuóv OuaGox js yevopevos- 
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TPOKATELPYAT HAVA, pÉYLITOV ia XÚTAVTOS Arti- 
yóvov 7TQv Stadoyov Kal mpo Tov AnpntpLov ev 
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yrikia "yevéaÜau. Ta mheata Tis ’Acias ème- 
Oovtos kai Kpatijcavtos: "Avrowtos dé xapterros 
XN » 3 f be M 7 \ 3 50 
Lèr &XXcs, árroXÉéuov O6 Kal péya pnòèv eis óo£av 
^ , 
abüTQ KATAALTÓVTOŞS yevóuevos TaTpos, él THY 
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upon she took back her own daughter and married 
her to young Antony, while Agrippa married Caesar's 
daughter. Antony left two daughters by Octavia, of 
whom one was taken to wife by Domitius Aheno- 
barbus, and the other, Antonia, famous for her beauty 
and discretion, was married to Drusus, who was the 
son of Livia and the step-son of Caesar. From this 
marriage sprang Germanicus and Claudius ; of these, 
Claudius afterwards came to the throne, and of the 
children of Germanicus, Caius reigned with distinction, 
but for a short time only, and was then put to death 
with his wife and child, and Agrippina, who had a 
son by Ahenobarbus, Lucius Domitius, became the 
wife of Claudius Caesar. And Claudius, having adopted 
Agrippina's son, gave him the name of Nero Ger- 
manicus. This Nero came to the throne in my time. 
He killed his mother, and by his folly and madness 
came near subverting the Roman empire. He was 
the fifth in descent from Antony. 


COMPARISON OF DEMETRIUS AND ANTONY 


I. Since, then, both these men experienced great 
reversals of fortune, let us first observe, with regard 
to their power and fame, that in the one case these 
were acquired for him by his father and inherited, 
since Antigonus became the strongest of Alexander's 
successors, and before Demetrius came of age had 
attacked and mastered the greater part of Asia; 
Antony, on the contrary, was the son of a man who, 
though otherwise gifted, was yet no warrior, and 
could leave him no great legacy of reputation; and 
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Kaícapos éróN uma ev apx3v, ovóév auT@ KaTa 
ryévos Too ikovaav, eAeiv, «ai rots xeiro Tpo- 
TETOVNMEVOLS autos éauTov eia emoinae rd? oxov. 
Kal TOG oUTOV iaXuaev, ex povo TOV Trepl avTOv 
brrapyóvrov OPHOMEVOS, @aoTe Ovo puoipas Ta 
cóumarra Tr0U]0 eros THY érépav éXéc0at kai 
NaBety ryv émihavertépar, àv € avrog vm- 
péraus Te Kal UTOaTpaTiyots IlápÜovs Te vukrjaat 
TONNEKES kai rà mept Kaveacoy čv BapSapa 
HEX pL THs Kaorias woac8at Gardoons. nap- 
TUpla dé Tov peyel ovs avTQ kal oe a KAKOS 
axovet. Anpntpt@ pev yap o0 TaT»p HYET NTE 
THV  AVTITÁTpOV Pirav ws KpelT Tova TUVOLKIT aL 
Tap nian, 'Avroríg wo 06 0 KXeomárpas ya pos 
GvELOOS 7v, yuvarcòs imepBaropévns Ouva pet Kab 
Nay poryte TANTAS ANY "Apsákov TOUS Kab’ 
auTany BactXets. àXN ovTws éÉmoioe géyav 
éavrüv ore Tois dAXot; perlormy 7) égoUAero 
Ooketv &Evos. 

IL 'H pévToL ™poai pears, ad 7s EXTITAYTO 
THY àpxiv, dueger ros emi! ToO Anpntpiou, kparetv 
Kal Bacireverv ave pwrev M cada Kpareiabar 
«ai Bacrreverbar Cyro)vtos, 7) 0 — Avrovíov xaAe- 
T) Kal TUpAavVucij, «a abovXoupévov Tov ‘Pwpatwv 
Ofjmov apr 6a bvyóvra Tv br Kaicape povap- 
xíav. 0 Ò ovr péyia Tov auT@ Kal Xam poTaTor 
€oTe TOV elpyac pera, 0 pos Kacovoy Kal 
Bpodrov TOXejuos, ETL TO TY 7 mar piba Kat TOUS 
moitas aberécbat tyv édevOepiay émoXeurj8n. 
Anpntptos 0€, Kal? ply eis Túyas éXOeiv avay- 

1 ér) Bekker reads 4, with a single MS. 
2 «al deleted by Bekker, after Schaefer. 
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yet Antony had the courage to seek the power of 
Caesar, to which his birth gave him no claim, and to 
all that Caesar had wrought out before him he made 
himself the rightful successor. And so great strength 
did he attain, in reliance upon his own resources 
alone, that, atter forcing a division of the empire into 
two parts, he chose one, and took the more splendid 
one of the two; and though absent himself, through 
his assistants and lieutenant- -generals he defeated 
the Parthians many times, and drove the barbarous 
tribes about the Caucasus as far as the Caspian Sea. 
Moreover, even the things that brought him ill-repute 
bear witness to his greatness. For Antigonus was 
well pleased to have his son Demetrius marry Phila, 
the daughter of Antipater, in spite of her disparity 
in years, because he thought her a greater personage; 
whereas Antony's marriage to Cleopatra was a dis- 
grace to him, although she w as a woman who surpassed 
in power and splendour all the royalties of her time 
except Arsaces. But he made himself so great that 
men thought him worthy of greater things than he 
desired. 

II As regards their resolution to win empire, this 
was blameless i in the case of Demetrius, who sought 
to subdue and reign as king over men who were 
accustomed to subjection and kings; but in the case 
of Antony it was harsh and tyrannical, since he tried 
to enslave the Roman people when it had just escapen 
from the sole rule of Caesar. Moreover, as regards 
the greatest and most brilliant of his achievements, 
namely, the war against Cassius and Brutus, it was to 
deprive his country and his fellow citizens of their 
liberty that the war was waged. But Demetrius, even 
before he felt the constraints of adversity, kept on 
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kailas, éXevÜepàv Tij» ‘EAAdba xai TOY móXemv 
é£eXaivav tas ppoupas BwréXegev, ox, Gamep 
'Avro»O0s, ött TOUS éAevÜepócavras THY "Poumv 
daréxtetvev èv Maxesovia, aeuvvvouevos. êv Tol- 
vuv éotl Tov émaivovpévov 'Avroviov, TO ptro- 
Swpov Kal peyardodwpov, V o ToToUTOV Umepaiper 
Anprtpios Gore yapicacbas Tots Torepiois boa 
Tois pidous ovK ESmxev ' VTWVLOS. «airo, Taphvat 
ye Kal TEplaTaATVvaL KENEUTAS Bpoûrov éxewvos 
evdoxiunoev’ oÙTos 5é Kal Tous arrodavovtas TOV 
Toneuiwy TüvTas éxndevoe kal TOUS áXovTas 
IlroAeuaíg perà Xpnuárov ral dwpedy ámé- 
qreuvrev. T 
ILL. "TBpwrral pèv evrvxoüvres apdorepor, kai 
mpos Tpupas avepevor Kal àmoXaUgen. OvK ay 
eizo,. é Tes Ge Anpitpiov v evmaÜeiaus Kal 
auvovolats ğvra mpá£eov karpòs ebépuyev, adda 
Th Tepiovcíg THs ayos emeoñye TAS noovas, 
kai Tijv Adplav orep THY puOceny ATEXVOS 
maitwov kai vuoTátov morero Scaywyrv. év oe 
rais ToÜ ToNgu“OU TapacKeEvals oUk eliyev AUTOU 
Tò Sdpu KiTTOv, ovde pvpwv wbadet TO kpávos, 
otSe yeyavapévos Kal avOnpos émi tas payas 
ék THs yuvatxwvitidos mpone, Kotuilwr O6 ToUs 
Ü.ácove Kal Ta [Bakxeia KaTaT aver appimroros 
"Apeos åriépov, xarà Tov Eùpiriðnv, éyiveto, ai 
òr j8oviyv À paÂvuiav otPev üámXós érraicev. 
'"Avrovtov 6€, orep év tats ypadoals op@pev 
tov 'HpaxkXéovs tHv 'Ou$áXmv Ujaipoócav TÒ 
pówmaXov xai Tw Xeovriv dmToOVovcav, obTo 
ToXAákig KXeomárpa mapomAícaca Kal rata- 
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liberating Greece and expelling their garrisons from 
her cities, unlike Antony, whose boast was that 
he had slain in Macedonia the men who had given 
liberty to Rome. And besides, as regards their love 
of giving and the largeness of their gifts, one of the 
things for which Antony is lauded, Demetrius far 
surpassed in this, and bestowed more upon his 
enemies than Antony ever gave to his friends. It 
is true that for ordering the body of Brutus to be 
robed and buricd Antony wona good name; but Deme- 
trius gave obsequies to all his enemy's dead, and sent 
his prisoners back to Ptolemy with money and gifts.! 

III. Both were insolent in prosperity, and aban- 
doned themselves to luxury and enjoyment. But it 
cannot be said that Demetrius, for all his pleasures 
and amours, ever let slip the time for action, nay, it 
was only when his leisure was abundant that he 
introduced his pleasures; and his Lamia, like the 
creature of fable, he made his pastime only when he 
was sportive or drowsy. But when he got ready for 
war,his spear was not tipped with ivy, nor did his 
helmet smell of myrrh, nor did he go forth to his 
battles from the women's chamber, sleek and bloom- 
ing, but quieting down and stopping the revels and 
orgies of Bacchus, he became, in the words of Euri- 
pides,? a “minister of unhallowed Ares,” and got 
not a single slip or fall because of his indolence or 
pleasures. 

Antony, on the contrary,like Heracles in paintings 
where Omphalé is seen taking away his club and 
stripping off his lion's skin, was often disarmed by 
Cleopatra, subdued by her spells, and persuaded to 


1 See the Demetrius, xvii. l. 
? Nauck, Trag. Graec. Frag.? p. 679. 
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0cX£aca cVVÉT ELO €V ájévra peyanras mpakers eK 
TOV Xetpàv Kal cTpaTéLas davayKatas év Tals Tepi 
Káropov Kal  Taóóctpw cras AX vei xal Tal- 
Ceu pev aut. Téhos ôé, ws o Tapes, èx Tips 
HAXNS atroopas eis TOUS exei KATEOUETO KON- 
TOUS" parrov 86 0 pev Ildpes 77 Gels Epuryev ets 
TOV Ourapov, “AVT@VLOS be KXeorárpav Ouokov 
épuye Kal 7 porjkaro TV vim. 

IV. "Ez Anuar pros uév, OU KEKoAUHEVOD, arr’ 
amo Didimnov kai “AreEavdpou yeyovòs év ébe 
tots Maxedovav Bactretatv, éyd pet ydpovs mel- 
ovas, orep Avoipayos rai IIroXeuatos, Exye Oe 
bea TEAS 0cas éynper- 'AvTOvtos O6 TPÕTOV 
pev opo) Óvo yyuvaikas jyányero, mpåypa pnõevÌ 
‘Pwpaiw TETONUNLÉVOV, émevra 71v doThv kal 
Sixaies yaunbetoay e€jace 7 TÀ £ép. kal pà Kata 
vopLous avvovon xapitópevos: olev èr yápov TÊ 
uev ov0év, TÔ O6 TA uéyw ra TOV KAKOY ATÝV- 
Toev. 

AcéBnpa uévroi TOTOÛTOV òr &céVyetav ovOév 
raís 'Avrovtov v pá£eaw ócov Tats Anpntptov 
7 poo eau. ol ey yap tor opio pact Kal THs 
aK poTONEWS GANS eipyeoĝar Tas KUVas, 61 TÒ THD 
pew epoavi) pÁMOTA TOUTO moeia Cat TO lov 
o 06 v avT@® TO IIapÜevàvi Tals TE 7 Opvats 
ouviy kai TOV dot Ov KAT ET OPVEUTE TONGS" Kab 
ov TLS àV Tie a Tas TOLAUTAS Tpupas «ai amro- 
Aavoees O1OLTO peréxetv KAKO, TIS WLOTNTOS, 
TovTO €vea Ti TH Anuntptou pirnoovia, TEpLiOoVT os, 
padXov dé dvayndcavtos, O1KT POS amoĝaveîv Tov 
KUXALO TOV Kal owdpovértator ‘AG yvavor, pev- 
yorra 70 KabvSpicOhvat. ovvedrdvte È ermeiv, 
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drop from his hands great undertakings and necessary 
campaigns, only to roam about and play with her on 
the sea-shores by Canopus and Taphosiris. And at 
last, like Paris, he ran away from the battle and sank 
upon her bosom; although, more truly stated, Paris 
ran away to Helen’s chamber after he had been de- 
feated; but Antony ran away in chase of Cleopatra, 
and thereby threw away the victory. 

IV. Further, Demetrius, in making several mar- 
riages, did not do what was prohibited, but what had 
been made customary for the kings of Macedonia by 
Philip and Alexander; he did just what Lysimachus 
and Ptolemy did, and held all his wives in honour. 
Antony, on the contrary, in marrying two wives at 
once, in the first place did what no Roman had ever 
dared to do; and in the second place, he drove away 
his Roman and lawfully wedded wife, in order to 
gratify the foreigner, with whom he was living con- 
trary to law. Hence marriage brought no harm to 
Demetrius, but to Antony the greatest of his evils, 

On the other hand, the lascivious practices of An- 
tony are marked by no such sacrilege as are those of 
Demetrius. For historians tell us that bitches are 
excluded from the entire acropolis, because these 
animals couple without the least concealment ; but 
the very Parthenon itself saw Demetrius cohabit- 
ing with harlots and debauching many Athenian 
women, And that vice which one would think least 
associated with such wanton enjoyments, namely, the 
vice of cruelty, this enters into Demetrius’ pursuit of 
pleasure, since he suffered, or rather compelled, the 
lamentable death of the most beautiful and the most 
chaste of Athenians, who thus sought to escape his 
shameful treatment. In a word, Antony wronged 
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> , Ml e M Y \ 3 , 4 
Avtovios pev éavrüv dia TYV axpactay, Anp- 
Tpros 6€ dXXovs NOiKNCE. 
^ [4 x 
V. Ilpós pévroe *yoveis dpepm Tov éavTOV eis 
&Tavra vapéo xev ó Anpujtptos: " Avrovios 08 Tov 
LOEAHOV TH ds e&édmxev émi TO Kixépw 
adedpov TNS PNTPOS € e v emt TG cepwva 
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dTokTeivaL, Mpayya Kal Kal avto miapòv xai 
e k H ^ 
oiov, ws ports av’ Avróviov ÈT aVTO avyyvouns 
^ f ^ f N 9 e 
tuyeiv, el cwtnpias ToU Üciov pobos Ùv 0 Kexé- 
pwvos dva Tos. 
A t 
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L M > e 
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, r M 
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h , e M "A A ` 500 7 A / 
MySoes bd 'ApraBátov xai vpoeóoÜyy Anu- 
Tpiov òè TONAOL A€yougs Wevdels aitias, è$ ols 
tpace, rXacápevov KaTHYyopElY adexnOévTa, oU 
adixnoavta apvvad bat. 
Tlavw òè TOv pip kaTopÜcogdTov avTovpryós o 
Ampuürptos yéyove: Kat Toùvavtiov Ò ’Avtwuvios, 
7 ^ / ^ 
èv ols où Taphy, kaXAio Tas Kal peyiotas Quà rv 
cTpaTy'yQv àvppetro vikas. 
VI. 'E£émeoov òè trav Tpaypdtav apdotepor 
` ? [4 , , M e H , > ¢ ` M 
pev SC avroUs, où uiv Óuoios, ard’ 0 êv éykara- 
4 ^ " e 
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, \ \ ^ 
68 éyxatadkim@yv, é$vye yap Tovs vmép abTob 
^ ^ 
ktvOvvevorrag: ore TOU uiv ëykAnua eivat TO 
^ ei M , 
Ovopeveis obro mpòs avTOv dmepryácacÜat TOUS 
^ ; 
payopévous, TOD è TO mapeakevaapévmv ebvoiav 
TOLaAUTHY Kal TíÍGTLV €ykaTaMNwmeiv. 
r bl M 4, b 4 M P 3 f à 
[Tov 8 Oavatoy ovdetépou pev &a Tw émawéaat, 
^ NS o¢ / ^ > , + 
wrextos 86 ó Anuntpiov uüXXov. aiyp"adwTos TE 
M bS > [A 
yap vmépetve yevéc har, Kal xaÜDeupxOeis hydmnoer 
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himself by his excesses, while Demetrius wronged 
others. 

V. Again, towards his parents Demetrius was in all 
respects blameless; whereas Antony surrendered his 
mother’s brother for the privilege of killing Cicero, a 
deed in itself so abominable and cruel that Antony 
would hardly have been forgiven had Cicero’s death 
been the price of his uncle’s safety. 

Further, as regards violations of oaths and treaties 
by both, in the seizure of Artabazus by the one, and 
the killing of Alexander by the other, for Antony 
there is the excuse which men admit to be valid, 
namely, that he had been deserted in Media by 
Artabazus and betrayed; but Demetrius, as many 
say, invented false accusations, upon which he acted, 
and denounced one who had been wronged by him; 
the murder was not retaliation for wrongs done 
to him. 

And again, Demetrius was himself the author of 
his successes; Antony, on the contrary, won his 
greatest and fairest victories through his generals, on 
fields where he was not present. 

VI. But the downfall of both was due to them- 
selves, though the manner of it differed. Demetrius 
was deserted by others, for the Macedonians went 
away from him; whereas Antony deserted others, 
for he ran away from those who were risking their 
lives for him. Demetrius may therefore be blamed 
for making his soldiers so hostile to him, and Antony 
for abandoning a goodwill and confidence which was 
so much in evidence. 

As for their deaths, neither is to be commended, 
but that of Demetrius is the more to be censured. 
For he suffered himself to be taken prisoner, and 
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érixepdavar mpieríav, otvo kal yaotpl kaÜdrep 
XN ^ / 4 > A 7 be b A e 
rà Ça xetpondns yevouevos. ' Avrowos 9€ ÓerXós 
* ^ , , N > N , 
pev Kal oikTpÓOs kai aTíos, OÙ [NV aXXà TPO YE 
/ ^ Li 
ToU kÜpiov *yevécÜat Tov TroXépiov TOV c'OLaTOS 
, , 
éavTóv €Enyaryev. 
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was well content to add to his life three years of 
imprisonment. He was tamed, like a wild beast, by 
way of his belly and by wine. Whereas Antony took 
himself off,—in a cowardly, pitiful, and ignoble way, 
it is true, but at least before his enemy became 
master of his person. 
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s e ^ ^ ^ 
KAvopov iatopodar Paddovta Baciretoar mpÓ- 
TOV, €ra Tov peta IleXaayou mapa'yevouévov eis 
M y 
Thy “Hrerpov: čvioi 86. Aeveariova xai Ilóppav 
r / M 
eicagévous TÒ Trepi. Awdavny tepov avTobt kaTot- 
^ ? M X ^ , be er T 7 
keiv év MoXoacots. ypovw òè Dorepov Neowro- 
e , L4 s £ b \ , , * 
Aeuog o  ÁxiXXéog Xaov ayaywY avTOS TE TV 
z / M \ , > > € 
yopav kaTéoxe kal caðoyyv faciXéov af av- 
^ f / 
700 ka éAvre, Iluppióas ézikaXovuévovs: kai yap 
^ , . , ^ 
avTt@ liéppos 7v maiðıkòov éerwvipiov, kal Tov 
/ d ^ Ld 
yvgciev Ta(wov èx Aavacons ths KXeo6aíov 
^ Un / e , , , 3 
Tov "Trrov yevouévov Eva lluppov oropasev. èk 
a be M A \ > , z \ > , 
TovTov ce Kat ÀxLXAXevs ev Hreipo Tipas ioolé- 
4 
OUS É€O0XEv, Aameros emixopio porn 7poca- 
A 
yopevomevos. METÀ ÖÈ TOUS TpwTOUS, TOV Sia 
f 
uécov Bactréwv éxBapBapwbévtwy xal yevoué- 
^ , ^ , 
vov Tj T€ Óvvdueu kai Tois Plots áuavporéprov, 
a "m ^ ^ ^ r 
OappuT av 7 PWTOV iatopobaty "EXAAqgrikoig ¿beci 
Kal ypáppac. Kal VOMOLS pirrarOpwrots Siaxoc- 
"4 H 
pýoavta TAS TÓNELS ÓropacTóv yevéa au. Oappv- 
mov O6 'AXkéras vios tv, 'ÁA«éra Ò '"Apiflas, 
"ApuBou 8é kai Tpwados Ataxté oUTOS ëy? 
A puBor peaos Aiaxiôns. obtos Eye 
Tv Mévwvos tov OQeccadrod ÜOvyarépa «bay, 
3 M A 
avdpos eùcoxiuov mep tov Aapiaxov TÓXeuov 
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I. Historians tell us that the first king of the 
Thesprotians and Molossians after the flood was 
Phaethon, one of those who came into Epeirus with 
Pelasgus ; but some say that Deucalion and Pyrrha 
established the sanctuary at Dodona and dwelt there 
among the Molossians. In after time, however, 
Neoptolemus the son of Achilles, bringing a people 
with him, got possession of the country for himself, 
and left a line of kings descending from him. These 
were called after him Pyrrhidae; for he had the 
surname of Pyrrhus in his boyhood, and of his legiti- 
mate children by Lanassa, the daughter of Cleo- 
daeus the son of Hyllus, one was named by him 
Pyrrhus. Consequently Achilles also obtained divine 
honours in Epeirus, under the native name of 
Aspetus. But the kings who followed in this line 
soon lapsed into barbarism and became quite ob- 
scure, both in their power and in their lives, and 
it was Tharrhypas, historians say, who first introduced 
Greek customs and letters and regulated his cities 
by humane laws, thereby acquiring for himself a 

name.  Alcetas was a son of Tharrhypas, Arybas of 
Alcetas, and of Arybas and Troas, Aeacides. He 
married Phthia, the daughter of Menon the Thes- 
salian, a man who won high repute at the time of the 
Lamian war! and acquired the highest authority 


1 323-322 B.o. See the Demosthenes, xxvii. 1. 


347 


PLUTARCH’S LIVES 


peta Newobérmv Xafóvros. ex 06 Tijs «bias 
TQ Alaxidn yivovtar Ovyatépes Aniddpeca xai 
Tpwads, vios dé IIvppos. 

II. Ere è eracidcavTes oi MoXoccol xai 
Tov Aiak(ónv éxBarovtes émnyayovto tous Neo- 
mrohéuou raias, oi pev piot Tov Alaxidou 
SuePOapnaav catarnpbévtes, tov de TIoppov éri 
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among the confederates after Leosthenes. Phthia 
bore to Aeacides two daughters, Deidameia and 
Troas, and a son, Pyrrhus. 

II. But factions arose among the Molossians, and 
expelling Aeacides they brought into power the sons 
of Neoptolemus.! The friends of Aeacides were 
then. seized and put to death, but Pyrrhus, who was 
still a babe and was sought for by the enemy, was 
stolen away by Androcleides and Angelus, who took 
to flight. However, they were obliged to take along 
with them a few servants, and women for the 
nursing of the child, and on this account their flight 
was laborious and slow and they were overtaken. 
They therefore entrusted the child to Androcleion, 
Hippias, and Neander, sturdy and trusty young men, 
with orders to fly with all their might and make for 
Megara, a Macedonian town; while they themselves, 
partly by entreaties and partly by fighting, stayed 
the course of the pursuers until late in the evening. 
After these had at last been driven back, they 
hastened to join the men who were carrying Pyrrhus. 
The sun had already set and they were near their 
hoped-for refuge, when suddenly they found them- 
selves cut off from it by the river which flowed past 
the city. This had a forbidding and savage look, and 
when they tried to cross it, proved altogether im- 
passable. For its current was greatly swollen and 
violent from rains that had fallen, and the darkness 
made everything more formidable. Accordingly, 
they gave up trying to cross unaided, since they 
were carrying the child and the women who cared 
for the child; and perceiving some of the people of 
the country standing on the further bank, they 


1 A brother of Arybas, and therefore uncle of Aeacides. 
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besought their help in crossing, and showed them 
Pyrrhus, with loud cries and supplications. But the 
people on the otber side could not hear them for the 
turbulence and splashing of the stream, and so there 
was delay, one party shouting what the other could 
not understand, until some one bethought himselr 
of a better way. He stripped off a piece of bark 
from a tree and wrote thereon with a buckle-pin a 
message telling their need and the fortune of the 
child; then he wrapped the bark about a stone, 
which he used to give force to his cast, and threw it 
to the other side. Some say, however, that it was a 
javelin about which he wrapped the bark, and that 
he shot it across. Accordingly, when those on the 
other side had read the message and saw that no 
time was to be lost, they cut down trees, lashed 
them together, and made their way across. As 
chance would have it, the first of them to make his 
way across was named Achilles ; he took Pyrrhus in 
his arms, and the rest of the fugitives were conveyed 
across by others in one way or another. 

ILI. Having thus outstripped their pursuers and 
reached a place of safety, the fugitives betook them- 
selves to Glaucias the king of the Illyrians; and finding 
him sitting at home with his wife, they put the little 
child down on the floor before them. Then the king 
began to reflect. He was in fear of Cassander, who 
was an enemy of Aeacides, and held his peace along 
time as he took vounsel with himself. Meanwhile 
Pyrrhus, of his own accord, crept along the floor, 
clutehed the king's robe, and pulled himself on to 
his feet at the knees of Glaucias, who was moved at 
first to laughter, then to pity, as he saw the child 
clinging to his knees and weeping like a formal 
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suppliant. Some say, however, that the child did 
not supplicate Glaucias, but caught hold of an altar 
of the gods and stood there with his arms thrown 
round it, and that Glaucias thought this a sign from 
Heaven. Therefore he at once put Pyrrhus in the 
arms of his wife, bidding her rear him along with 
their children; and a little while after, when the 
child’s enemies demanded his surrender, and Cas- 
sander offered two hundred talents for him, Glaucias 
would not give him up, but after he had reached the 
age of twelve years, actually conducted him back 
into Epeirus with an armed force and set him upon 
the throne there. 

In the aspect of his countenance Pyrrhus had 
more of the terror than of the majesty of kingly 
power. He had not many teeth, but his upper jaw 
was one continuous bone, on which the usual intervals 
between the teeth were indicated by slight de- 
pressions. People of a splenetic habit believed that 
he cured their ailment; he would sacrifice a white 
cock, and, while the patient lay flat upon his back, 
would press gently with his right foot against the 
spleen. Nor was any one so obscure or poor as not 
to get this healing service from him if he asked it. 
The king would also accept the cock after he had 
sacrificed it, and this honorarium was most pleasing 
to him. It is said, further, that the great toe of 
his right foot had a divine virtue, so that after the 
rest of his body had been consumed, this was found 
to be untouched and unharmed by the fire. These 
things, however, belong to a later period. 

IV. When he had reached the age of seventeen 
years! and was thought to be firmly seated on his 


1 In 302 B.C. 
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throne, it came to pass that he went on a journey, 
when one of the sons of Glaucias, with whom he had 
been reared, was married. Once more, then, the 
Molossians banded together, drove out his friends, 
plundered his property, and put themselves under 
Neoptolemus.! Pyrrhus, thus stripped of his realm 
and rendered destitute of all things, joined himself 
to Demetrius the son of Antigonus; who had his 
sister Deidameia to wife. She, while she was still a 
girl, had been nominally given in marriage to 
Alexander, Roxana's son ; but their affairs miscarried, 
and when she was of age Demetrius married her.? 
In the great battle which all the kings fought at 
Ipsus? Pyrrhus was present, and took part with 
Demetrius, though still a stripling. He routed the 
enemy opposed to him, and made a brilliant display 
of valour among the combatants. Moreover, though 
Demetrius lost the day, Pyrrhus did not abandon 
him, but kept guard over his cities in Greece which 
were entrusted to him,’ and when Demetrius made 
peace with Ptolemy, sailed to Egypt as hostage for 
him. Here, both in hunting and in bodily exercises, 
he gave Ptolemy proof of his prowess and endurance, 
and seeing that among the wives of Ptolemy it was 
Berenicé who had the greatest influence and was 
foremost in virtue and understanding, he paid 
especial court to her. He was adept at turning to 
his own advantage the favour of his superiors, just as 
he was inclined to look down upon his inferiors, and 
since he was orderly and restrained in his ways of 
living, he was selected from among many young 

! A grandson of the Neoptolemus mentioned in chapter ii. 1. 

3 See the Demetrius, xxv. 2. 


3 In 301 &.c. Cf. the Demetrius, chapters xxviii. f. 
* Cf. the Demetrius, xxxi. 2. 
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princes as a husband for Antigone, one of the 
daughters of Berenicé, whom she had by Philip} 
before her marriage with Ptolemy. 

V. After this marriage he was held in still greater 
esteem, and since Antigone was an excellent wife to 
him, he brought it to pass that he was sent into 
Epeirus with money and an army to regain his king- 
dom. Most people there were glad to see him come, 
owing to their hatred of Neoptolemus, who was a 
stern and arbitrary ruler. However, fearing lest 
Neoptolemus should have recourse to one of the 
other kings, he came to terms and made friendship 
with him on the basis of a joint ‘exercise of the 
royal power. But as time went on there were 
people who secretly exasperated them against one 
another and filled them with mutual suspicions. 
The chief ground, however, for action on the part 
of Pyrrhus is said to have had its origin as follows. 

It was customary for the kings, after sacrificing to 
Zeus Areius at Passaro, a place in the Molossian land, 
to exchange solemn oaths with the Epeirots, the 
kings swearing to rule according to the laws, and the 
people to maintain the kingdom according to the 
laws. Accordingly, this was now done; both the 
kings were present, and associated with one another, 
together with their friends, and many gifts were 
interchanged. Here Gelon, a man devoted to 
Neoptolemus, greeted Pyrrhus in a friendly manner 
and made him a present of two yoke of oxen for 
ploughing. Pyrrhus was asked for these by Myrtilus, 
his cup-bearer; and when Pvrrhus would not give 
them to him, but gave them to another, Myrtilus was 
deeply resentful. This did not escape the notice of 


1 An obscure Macedonian. 
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Gelon, who therefore invited Myrtilus to supper, 
and even, as some say, enjoyed his youthful beauty 
as they drank ; then he reasoned with him and urged 
him to become an adherent of Neoptolemus and to 
destroy Pyrrhus by poison. Myrtilus accepted the 
proposal, pretending to approve of it and to be 
persuaded, but informed Pyrrhus. He also, by the 
king's orders, presented Alexicrates, the king's 
chief cup-bearer, to Gelon, assuring him that he 
would take part in their enterprise; for Pyrrhus 
wished to have several persons who could testify to 
the intended crime. Thus Gelon was thoroughly 
deceived, and Neoptolemus as well, and as thoroughly, 
who, supposing that the plot was duly progressing, 
could not keep it to himself, but in his joy would 
talk about it to his friends. Once, in particular, 
after a revel at the house of his sister Cadmeia, he 
fell to prattling about the matter, supposing that no 
one would hear the conversation but themselves ; for 
no one else was near except Phaenarete, the wife 
of Samon, a man who managed the flocks and herds 
of Neoptolemus, and Phaenarete was lying on a 
couch with her face to the wall and seemed to be 
asleep. But she heard everything, and next day 
went unobserved to Antigone the wife of Pyrrhus. 
and told her all that she had heard Neoptolemus say 
to his sister. When Pyrrhus learned of it, he kept 
quiet for a time, but on a day of sacrifice invited 
Neoptolemus to supper and killed him. For he was 
aware that the chief men among the Epeirots were 
devoted to himself and were eager to see him rid 
himself of Neoptolemus; also that they wished him 
not to content himself with having a small share of 
the kingdom, but to follow his natural bent and 
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«araXafhóv, Tà 6 Momà KTwMEVOS  éketvo 
cepiékom Te TOV AVTiTAaTpoV. AvatjuaXos 66 0 
BasiXeUs avtos pèr 9v èv do xyoXtats mpoOupov- 
pevos Avtimatpw BonGeiv, eldws dé tov Iluppov 
oùer ayapıoteiv ovdé apvetcbar IIroXepaío 
BovXónevov ëmeuye mracta ypáppara T BOS 
avTOv, ws IIroXeuatov keXevorros drarhartec bat 
Ts oTpateias TpiaKócta. ráAavra mapa Toi 
'AvrvráTpov Xafjóvra. Musas 06 THY émio TOX IV 

1 $0ácas Coraés and Blass, with most MSS.: laoa. 

360 


PYRRHUS, v. 7-v1. 4 


attempt greater things, and, now that some suspicion 
had added its weight to other motives for the deed, 
to anticipate Neoptolemus by taking him off first. 

VI. And now, in honour of Berenicé and Ptolemy, 
he gave the name of Ptolemy to his infant son by Anti- 
gone, and called the city which he had built on the 
peninsula of Epeirus, Berenicis. After this, he be- 
gan to revolve many large projects in his mind ; but 
his hopes were fixed first and more especially on 
undertakings close at hand, and he found a way to 
take direct part in Macedonian affairs, on grounds 
something like the following. 

Of Cassander's sons, the elder, Antipater, killed 
his mother Thessalonicé and drove away his brother 
Alexander. Alexander sent to Demetrius begging 
for help, and also called upon Pyrrhus. Demetrius 
was delayed by matters that he had in hand; but 
Pyrrhus came, and demanded as a reward for his 
alliance Stymphaea and Parauaea in Macedonia, and, 
of the countries won by the allies, Ambracia, Acar- 
nania, and Amphilochia. The youthful Alexander 
gave way to his demands, and Pyrrhus took possession 
of these countries and held them for himself with 
garrisons; he also proceeded to strip from Antipater 
the remaining parts of his kingdom and turn them 
over to Alexander. Now Lysimachus the king, who 
was eager to give aid to Antipater, was fully occupied 
himself and could not come in person; but knowing 
that Pyrrhus was desirous to do Ptolemy every favour 
and refuse him nothing, he sent a forged letter to 
him which stated that Ptolemy urged him to give up 
his expedition on payment of three hundred talents 
from Antipater. As soon as Pyrrhus opened the 


! Cf. the Demetrius, xxxvi. 1 f. 
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o Ilvppos ev@ds TO padioupynpea TOU Avcuuáxov 
cvveióev: ov0é yàp nv ) oum? ns Yeypapuivn 
mpoaayopevors, "'O matip TQ vid yaipev: 
aard, ‘ Bactreds IIToXenatos Baci ét ITvppeo 
xaipev.”  Xoi8opjcas d€ tov Avoipayov dpws 
eToleiTO THY Elpyynv, Kal cvvpecav ws KaTA 
ocbayiwr opkouor)covres. rel è Tavpov kai 
k«T pov Kai kpio0 7rpocaXxÜévios o «piòs avTo- 
pares aT €Üave, Tots uév ANNOS yeXv émet, TOV 
68 Ilóppov 0 pavtis Oeoboros oposat OvkoXvae, 
dujcas TÒ Oaiuórior. ént Tpognpaivery TOY TpiÀv 
Baciréwr Cdrarov. 0 pèr otv llóppos otros 
anéoTn THS etpivms. 

VIL To 66 “AXeEavdpo tev tpaypatov jòn 
karácTaciv éyovrov Ouas 6 Nyujzpios adixeto: 

Aos uev Tv evOvs Jkev uù) Ocouévo, Kat 

popov Tapetyev, oAtyas Ò nuéoas guyyevopevot 
ôt åmioTtlas ev eBourevoay dN A pRoUS dupótepor, 
Katp@ 6e Xpua pev os Kai $6dcas dTOKTIVVUGLV O 
Augujrpis TÒ uetpáktov, kai Bag(XeUs avyyopevO n 
MaxeGovías. ùv pev oór kai mpóTepov avtQ 
apos tov lloppov éyk«Arpuaca, Kal Katadpopal THs 
Qeccarias éyeyorstcav úr ékeivov, Kal TÒ 
cUnóvrov vóoyua Tats Ovvacretats, 1) TrEoveéia, 
THY -*yevrviaciv. avtots ÉzidoDov Kal micoTov 
vapeixe, Kal pANAOV ETL uerà THY THs Anidapelas 
TereuTHV. eel ÔÈ kal karaoxóvres audórepot 
Maxedovias ovvérir 70v eis 70 a970 kai gettovas 
éeAáuflave rpohuces 59 dtadhopa, Anuytptos pev 
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letter he pereeived the fraud of Lysimachus; for 
the letter did not have the customary address, “ The 
father, to the son, health and happiness," but instead, 
* King Ptolemy, to King Pyrrhus, health and happi- 
ness." Pyrrhus reviled Lysima achus for the fraud, but 
nevertheless made the desired peace, and they all 
met to ratify it with sacrificial oaths. However, after 
a bull, a boar, and a ram had been brought up for 
sacrifice, of its own accord the ram fell down dead. 
The rest of the spectators were moved to laughter, 
but Theodotus the seer prevented Pyrrhus from 
taking the oath by declaring that Heaven thus be- 
tokened in advance the death of one of the three 
kings. In this way, then, Pyrrhus was led to renounee 
the peaee. 

VII. Thus Alexander's affairs were already settled 
with the help of Pyrrhus, but nevertheless Demetrius 
came to him ; and as soon as he arrived it was plain 
that he was not wanted, and he inspired only fear; 
and after they had been together a few days their 
mutual distrust led them to ‘plot against each other. 
But Demetrius, taking advantage of his opportunity, 
got beforehand with the young prince and slew him, 
and was proelaimed king of Macedonia.’ Now, even 
before this there had been differences between him 
and Pyrrhus, and Pyrrhus had overrun Thessaly :? 
di creed for power, ‘the natural disease of dynasties, 

nade them formidable and suspicious neighbours, 
and all the more atter the death of Deidameia. And 
now that both of them had occupied part of Mace- 
donia, thev came into eollision, and their quarrel was 
furnished with stronger grounds. Demetrius there- 


1 Cf. the Demetrius, xxxvi. 2-6, xxxvii. 
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Ci. the Demetrius, xl. i. 
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erm’ AitwXovs oTpateve áp.evos Kal Kpatnoas, 
Idvravxov avTÓÓL. peta TONNS 6vváueos kata- 
Merov avTOS éBddiSev émi IIóppov, kai Ilóppos 
èr éketvov, ws yobero. yevopévys è Stapaptias 
raf’ 060v GNA IOUS vapiXXa£av: Kat Anprtptos 
uév euBarwv ets "Hrreipov Xe aset, IIvppos ôè 
Havraúy TEPLT ET WY els pany Kaéa Tr). Kal 
TOV OTPATLWTÕV gum ea vov Seivós jv xai 
péyas ayov, padicTa KATA TOUS ńyepóvas. 6 TE 
yap Idvravxos avdpeta Kat xeupl Kal poun 
gwMpaTos üpicTOS ÖV Opodoryoupevas TOV Trepi 
Anjpayt peop aTpaT)yOv, Kal Gapaos Exwv ka 
ppóvnpa, T povKaneito tov llóppov eis xeipas, ő 
TE Húppos ovcers TÕV .BaciXéov Up réwevos AAK ÑS 
Kal TOAMNS, kai TV ‘Ayr ws otav avr bu’ 
apeTnv uáüXXov 7 kara yévos g vvoiketoOy BovAó- 
pevos, EVAVTLOS è ex@pes dua TOV T po ju ov eri Tov 
IIávravxov. hv Õe Sopaticpos TO T póyrov, elta 
ev xEpoîv yevópevot peta TEXYNS apa Kal Bias 
EXPOVTO TOUS Eigect. AaBov dé o IIóppos. m 
Tpabpa, oùs O6 Ovo, TO pev eig TOV pnpov, TÒ m 
Tapa TOV Tpaxnrov, ètpéyaTo Kat kaéBaxe Tov 
IIdvravxov: ov v àveiXe, àvnprránn) yàp UT 
tov  díXcov. ot òè 'Hmetpórat Th viKn ToU 
BaciXés émapÜévres kai Davuácavres TV 
aper epiác avro kai &ékovyav Thy GáXanya Tov 
Maxe8óvov, Kal hevyovtas SiwmKovTes ATÉKTEWAV 
T€ TOAAOUS kai TevTaKLaXLANious CavTas eiXov. 
VIII. ʻO 8é dyav obros ov TocoÜrov Opyhs wv 
émaÜov ovdé picovs évémAgoe Tovs Maxe&ovas 
mpos tov llóppov, donv 9ofav avro) kai Gadpa 
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fore made an expedition against the Aetolians and 
conquered them, and then, leaving Pantauchus there 
with a large force, he himself moved against Pyrrhus, 
and Pyrrhus, when he heard of it, against him. 
Owing to a mistake in the way, however, they passed 
by one another, and Deinetrius, throwing his forces 
into Epeirus, plundered the country, while Pyrrhus, 
encountering Pantauchus, joined battle with him.! 
There was a sharp and terrible conflict between the 
soldiers who engaged, and especially also between 
the leaders. For Pantauchus, who was confessedly 
the best of the generals of Demetrius for bravery, 
dexterity, and vigour of body, and had both courage 
and a lofty spirit, challenged Pyrrhus to a hand- to- ` 
hand combat; and Pyrrhus, who yielded to none of 
the kingsin daring and prowess, and wished that the 
glory of Achilles should belong to him by right of 
valour rather than of blood alone, advanced through 
the foremost fighters to confront Pantauchus. At first 
they hurled their spears, then, coming to close quar- 
ters, they plied their swords with might and skill. 
Pyrrhus got-one wound, but gave Pantauchus two, 
one in the thigh, and one along the neck, and put 
him to flight and overthrew him; he did not kill 
him, however, for his friends haled him away. Then 
the Epeirots, exalted by the victory of their king 
and admiring his valour, overwhelmed and cut to 
pieces the phalanx of the Macedonians, pursued them 
as they fled, slew many of them, and took five thou- 
sand of them alive.” 

VIII. This conflict did not fill the Macedonians 
with wrath and hate towards Pyrrhus for their 
losses, rather it led those who beheld his exploits 


1 Cf. the Demetrius, xli. 1 f. ? Cf. the Demetrius, xli. 9. 
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^ ^ , ^ , ~ A 
THS üperfje kai AOyov évewpryáa aro Tols LbovaL Ta 
^ x A la ` N 
épya kai avvevexÜeiou KaTa THY waynV. Kal yap 
» \ / ^ 
öv @ovTo «ai Táxos éoikévai kat kivrpa TOTS 
^ ^ 4 ` z 
'AXeEdv8pov, kal Tfjs popâs éxetvou xai Rias 
^ , e ^ 
Tapa Tous ayavas év ToUTQ acids TWAS opáücÜa 
N a ^ ` » Aé * 
Kal plata, TOV pev 4XXov  BaatXéov év mop- 
, ` , f M 
pupats Kat Gopudopors Kat kiset rpaxyXov kai 
^ ^ £ \ ^ ^ 
TQ peifov ScareyecPar, povou dé llóppov mois 
^ a M 
Ordos kai Tals Yepoly émiderxvupévov TOV 
'"AXéEavópov. 
^ M N / M , > a 
Tis 86 wept takes kai oTpatnyias ÈTMLOTNUNS 
^ , ^ , 
avtov Kai dewortntos éveote ÓOevyuaza Xafjety ex 
^ e 7 , 
TOV *ypapuárov à TEPL TovTwy aTrodédolTeE. 
z \ \ 3 7 , = 0 \ , y X 
Aéyerar 6é kal AvrTiyovos épwrnGeis TiS dpia Tos 
^ ^ " " P " » 
TOP otpatnyav, davar, ''Iloppos, àv yynpaon, 
^ * e * [7 H + , 
mepi TaV kal’ avrov OUTWS armopyyapevos povov. 
3 / ^ / , / ^ Ex ^ 
AvviBas ðe cvpmávrov anépnve TOV ovpavmyOv 
^ N , la ^N , + 
mpôrov pèv èpmepia xai decvotnts  lppov, 
v , N ô Li M ` oe , e > 
Xentiova 66 devtepov, éavTóv ÔÈ TpiTov, ws ÈV 
a t NS n ^ 
Tols Trepi LKNTLWVOS yéypaTTTat. Kal óXos TOUTO 
pereT@v Eotxe kal dtdocopav det diaTedev oO 
e , , \ \ 
Ilvppos, es padnpatwv factkiukoraTor, Tas 6€ 
, , la 
àXXas yAaduptas év ovdevi Aoy@ TiVecPat. Aé- 
e » , , 
yeraL yap ws épwrnGeis Ev Tips "r07Q, TrOTEpOV 
^ M 7 aA T 
abTÀ daiverat IlóÜov avrn77)5 apeivov 7) Ka- 
, ^ ti £ , e 
diatas, eimeiv ötri Ilorvorépywv otpatnyos, ws 
^ ^ ^ ^ , ` , 
Tavita TQ Pacte? Cmretv uova Kal rywvocketv 
T poaTkov. 
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and engaged him in the battle to esteem him 
highly and admire his bravery and talk much about 
him. For they likened his aspect and his swiftness 
and all his motions to those of the great Alexander, 
and thought they saw in him shadows, as it were, 
and imitations of tliat leader's impetuosity and might 
in conflicts.! The other kings, they said, represented 
Alexander with their purple robes, their body-guards, 
the inclination of their necks,;? and their louder 
tones in conversation; but Pyrrhus, and Pyrrhus 
alone, in arms and action. 

Of his knowledge and ability in the field of mili- 
tary tactics and leadership one may get proofs from 
the writings on these subjects which he left. It is 
said also that Antigonus, when asked who was the 
best general, replied, * Pyrrhus. if he lives to be old." 
This verdict of Antigonus applied only to his con- 
temporaries. Hannibal, however, declared that the 
foremost of all generals in experience and ability was 
Pyrrhus, that Scipio was second, and he himself 
third, as I have written in my Life of Scipio. And 
in a word, Pyrrhus would seem to have been always 
and continually studying and meditating upon this 
one subject, regarding it as the most kingly branch 
of learning ; the rest he regarded as mere accom- 
plishments and held them in no esteem. For instance, 
we are told that when he was asked at a drinking- 
party whether he thought Python or Caphisias the 
better flute-player, he replied that Polvsperchon 
was a good general, implying that it became a king 
to investigate and understand such matters only. 


1 Cf. the Demetrius, xli. 3. ? See the Alexander, iv. 1. 
? The ** book" containing the Lives of Epaminondas and 
Scipio Africanus the Elder has been lost. 
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^H» 88 Kal mpos Tovs ovvijbeis miens Ka! 
mpaos opyyy, apodpos oe xai wpoOupos év tats 
yaptaw. *Aepotrou oov àT0Üavovros ovK TVEyKE 
uetpiws, ékeivov pev  àvÜpomiwa serrovÜévat 
Óáckov, éavróv è ueuopevos xai KaKiCwv Ort 
uéAXov del kal Bpadivwr xdpw ovK aT éÓckev 
a)bTQ. Ta èv yap xpéa xai KA9povópots STU 
dT08o0vai Tov Savercavtwy, ai 06 TAV xyapirov 
dporBat uù yevopevat mpos atobavopevors uviace 
Tov wpuoTóv Kat Stxatov. èv 86 'AuBpakía 
kaxoXoyov Twà Kal JBXáodmuov dvÜpeov oto- 
uévov Seiv peraoTfca. tov llóppov “ AvToÜ 
uévov," bn, “ nàXXov jus èv Odyots Ñ qrepticv 
cpós ümavras ávÜpomous kaks Aeyéro." Kal 
ToU, Tap’ oivov avTov XoiGoprjaavras, elta édey- 
xopévovs hpwTyaev el tadTa eimov amTokpiva- 

/ Loa , ae eee ^ a a 
uévov 8& Tav veavíakav évós, 'Taóra, o Bacenred 
arelova È à» ért TovTwy éipikeuuev, ei mThelwv 
Taphy oivos ?) piv, yekáaas ube. 

IX. lurvaixags 86 mpaypárov verka kal duva- 
pews TmÀelovas €ynue METÀ THY 'Avrwyovgs TE- 
cutu. Kal yap AvroXéovros tov llaióvov 
Bactréws dae Üvyarépa, Kai Bipxévvav Tiv 
Bap6/AAis roð 'IXAvpiQv, kai A\avacoav Tv 
'AyaÜokXéovs Tob’ Lupakovaiouv, wpolka mpos- 
oepouévgv avt@ tiv Kepxvpatwv T0Xw 1)Awxviav 
vr0 'AyaÜokXéous. èk pev ovv *Avteyovns 
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He was also kind towards his familiar friends, and 
mild in temper, but eager and impetuous in returning 
favours. At any rate, when Aeropus died, he was 
distressed beyond measure, declaring that Aeropus 
had indeed only suffered what was common to human- 
ity, but that he blamed and reviled himself because 
he had always delayed and moved slowly in the 
matter and so had not returned his friend’s favour. 
For the debts due to one's creditors can be paid back 
to their heirs ; but if the favours received from friends 
are not returned while those friends can be sensible 
of the act, it is an affliction to a just and good man. 
Again, in Ambracia there was a fellow who denounced 
and reviled him, and people thought that Pyrrhus 
ought to banish him. “ Let him remain here,” said 
Pyrrhus, *and speak ill of us among a few, rather 
than carry his slanders round to all mankind.” And 
again, some young fellows indulged in abusc of him 
over their cups, and were brought to task for it. 
Pyrrhus asked them if they had said such things, and 
when one of them replied, * We did, O King ; and 
we should have said still more than this if we had 
had more wine." Pyrrhus laughed and dismissed 
them.! 

IX. In order to enlarge his interests and power he 
married several wives after the death of Antigone. 
He took to wife, namely, a daughter of Autoleon, king 
of the Paeonians; Bircenna, the daughter of Bar- 
dyllis the Illyrian; and Lanassa, the daughter of 
Agathocles of Syracuse, who brought him as her 
dowry the city of Corcyra, which had been captured 
by Agathocles. By Antigone he had a son Ptolemy, 


1 The story is found also in Plutarch's Morals, p. 184d, 
and in Val. Max. 5, 1, ext. 3. 


369 


PLUTARCH’S LIVES 


IIroXepatov viov &a Xev, èx O6 Aavacons AAE- 
£avépov, ' 'EXevorv dé Tür vewTarov EK Bipxévyns. 


Kai TUVTAS ayabous év Tots ÖT ots cÜpérao xai 388 


Gram vpovs, evOus èx yever js mi TOUTO Owyop.évovs 
ÚT avTov. AeyeTae yap Os époT5Üeis vd’ évòs 
QÙTÕV ETL Tatoos ÖVTOS, Tin Katanrelrper THY 
BaciXetav, eizcetv, “Os dv tar Thy gaxaipav 
òfuraryy ! EXD? ride o òè ovdev drodet THs 
Tpayuetjs dpüs. éketrrs* * OnK7@ tn odpa 
ôi iaXaxetv i TOUS ddEN OS. oŬTOS ÀHLKTÓSŞ EOTL 
Kal Onpiwdns 1 Tis Theor eElas v wobects. 

X. Merà òè typ paxmv TAUT HD ó Túppos 
eTaverb ov olkaðe AauTpos vTo b0&N5 Kal ppovn- 
1a TOS &Xa tpe kai 'Aevós ÚTÒ TOV Hreiporàv 
T pog a'yopevopievos, “Ar bas, ENeyer, “ d€TOS 
eiur TAS Yap ou PENNO, Tots Uber épois. OT AOtS 
OO TEP @KUTTEPOLS ératpópevos ; oriym 6é 
batepov TvÜOgeros voa etr TOV Anpaytptov eT L~ 
aparos évéJaXe pèr Gs Fai@yns ets Maxedoviay 
OS emi&popajr Tira Kal eyagiay 7 TOLNTOLEVOS, 
Tap Nov 0€ re vmávrov Ono kpazfjoat kal 
Aafgetv àuayei uii BaciXetav, éXacas &xpi 
'E6écons pndevos úpuvoučvov, TOAA@Y $e Kal 
TpoatBepercov Kal ovaTpatevorrov. QUTOV TE 
07 TOV AnpnTproy O KiVÈUroS c£avéevyae mapa 
óvrapav, oí T€ dinot Kal yyepóves ONMye xpovo 
T'0XA OUS dÜpoicavzes éppopéros Kal 7 pod ups 
emt TOV Tvppow .puysar. o 66 AnoTpiK@Tepov 
aby pEevos ovx čpewer, ANAA devyev uépos TL 
Tis oTpaTiüg avéBare kab’ obov éniÜeuévov TOV 
Maxecorer. 


1 $furarny With Blass: ofuréoay. 
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Alexander by Lanassa, and Helenus, his voungest son, 
by Bircenna. He brought them all up to be brave 
in arms and fiery, and he whetted them for this from 
their very birti. It is said, for instance, that when 
he was asked by one of them, who was still a boy, to 
whom he would leave his kingdom, he replied: “To 
that one of you who keeps his sword the sharpest.” 
This, however, meant nothing less than the famous 
curse of Oedipus in the tragedy ;! that “ with whet- 
ted sword," and not by lot, the brothers should 
* divide the house." So savage and ferocious is the 
nature of rapacity. 

X. After this battle Pyrrhus returned to his home 
rejoicing in the splendour which his fame and lofty 
spirit had brought him ; and when he was given the 
surname of “ Eagle" by the Epeirots, “Through vou," 
he said, “am I an eagle; why, pray, should I ‘not be: 
It is by your arms that I am borne aloft as by swift 
pinions.” But a little while after, learning that De- 
metrius was dangerously sick. he suddenly threw 
an army into Macedonia, intending merely to overrun 
and plunder some parts ‘of it. Yet he came within 
a little of mastering the whole country and getting 
the kingdom without a battle; for he marched on as 
far as Edessa without opposition from anyone, and 
many actually joined his forces and shared his expe- 
dition, And now Demetrius himself was roused by 
the peril to act beyond his strength, while his friends 
and commanders in a short time collected many 
soldiers and set out with zeal and vigour against 
Pyrrhus. Pyrrhus, however, had come more for plun- 
der than anything else, and would not stand bis 
ground, but fled, losing a part of his army on the 
march, under the attacks of the Macedonians. 


? Luripides, Picentssae, 08. 
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, ` L4 . , ` VOOLA / 
Ov uv ott padios Kat Taxy TOV IFoppov 
^ r 
é£éBaXe ths xøpas ò Anuntptos nuedncer, 
id 3 Á 
éyvexos òè peyddov mpaygárev  avriXaufBá- 
` N / , ` , m / 
vea Oat Kal THY zrarpoav apxnv àvakrác 0a Seca 
^ A M 
pvpiáct oTpaTov Kal vavol TevTaKociats OÙK 
^ , ^ \ 
éBoóXero 7@ llóppo mpoomtaicat, ovdé aro- 
^ f £ , ^ N L4 
Awretv Maxe6óov Tápowov épywdn Kat xaXemov, 
^ M , , 
GAN’, mel pn écyoXate ToXeueiv mpos avTov, 
M N , > , e > * ` 
Stadrvbets xai Üéuevos etpyvny ovTws eml Tous 
^ / \ \ 
Aous Bactheis TrpaTméaÜat. yevouevwy dé da 
^ ^ ^ by ^ , ef ^ 
TAUTA TÓV OMOAOYLOY, kai THS yvouns apa TH 
^ ` ^ f ^ 
peyéüe. THs vapackevijs ékbavetans Tov Anun- 
^ $ 
rptov, PoBnOévtes oi Baorheis reméumovto Tpos 
, 
Tov llóppov áyyéXovs kai ypappata, Cavpatev 
^ , ^ 
Qdokorvres ei Tov avTod Tpoéuevos katpóv, ev TO 
Anuntpiov ToXeuijcat Tepuuéveu Kal dvvapevos 
^ \ 
MaxeSovias ékfaXetv. aùtòv ToXXÀ TpárTovra 
kai TapaTTomevoy, éxóéyerau Kal a XxoXdtovrt kai 
peyarw "yevouéve Tepi Tov èv MoXoacois iepõv 
kai tTapov Scaywovicacbar, kai Tara. Kéokvpav 
^ N ^ 
évayxos adnpnuévos UT avTov ueta THS yuvat- 
, e ^ f r A /, 
Kos. ý) yàp Aávacca uepauévm tov lloppov 
e ^ " ^ 4 
os uüXXov Tpocéxyovra rais BapBapors yuvackiv 
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However,because Demetrius had easilyand speedily 
driven Pyrrhus out of the country, he did not leave 
him to his own devices, but now that he had deter- 
mined to undertake a great enterprise and to recover 
his father's realm with a hundred thousand soldiers 
and five hundred ships, he did not wish to have col- 
lisions with Pyrrhus, nor yet to leave behind in him 
an enterprising and troublesome neighbour for the 
Macedonians. He wished, rather, since he had no 
time to wage war against Pyrrhus, to come to terms 
and make peace with him, and then turn his arms 
against the other kings. But after an agreement had 
been made between them for these reasons, the pur- 
pose of Demetrius became apparent, as well as the 
magnitude of his preparations, and the kings, in 
alarm, kept sending to Pyrrhus messengers and let- 
ters,! expressing their amazement that he should let 
slip his own opportunity for making war and wait for 
Demetrius to seize his; and that when he was able to 
drive Demetrius out of Macedonia, since he was now 
much occupied and disturbed, he should await the 
time when his adversary, at his leisure and after he 
had become great, could wage a decisive struggle 
with him for the sanctuaries and tombs of the Molos- 
sian land, an adversary who had just robbed him of 
Corcyra, and his wife besides. For Lanassa, who 
found fault with Pyrrhus for being more devoted to 
his barbarian wives than to her, had retired to Cor- 
cyra, whither, since she desired a royal marriage, she 
invited Demetrius, understanding that he, of all the 
kings, was most readily disposed to marry wives. So 
Demetrius sailed thither, married Lanassa, and left 
a garrison in the city. 


1 Cf. the Demetrius, xliv. 1. 
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XI. Taóra mpos tov llóppov oi BacuXets ypa- 
Y \ , e ^ xy / s 
ghovres dua xai Ov éavrüv Ete uéXXovra xai 
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XI. Such letters the kings kept sending to Pyr- 
rhus, and at the same time on their own part they 
assailed Demetrius while he was still waiting to com- 
plete his preparations. Ptolemy sailed up with a 
great fleet and tried to bring the Greek cities to 
revolt, while Lysimachus invaded upper Macedonia 
from Thrace and ravaged the country. So Pyrrhus, 
taking the field at the same time with these, marched 
against Beroea, expecting, as proved to be the case, 
that Demetrius would go to confront Lysimachus, 
and thus leave the lower country unprotected. That 
night Pyrrhus dreamed that he was called by Alex- 
ander the Great, and that when he answered the call 
he found the king lying on a couch, but met with 
kindly speech and friendly treatment from him, and 
received a promise of his ready aid and help. * And 
how, O King," Pyrrhus ventured to ask, “ when thou 
art sick, canst thou give me aid and help?" “My 
name itself will give it," said the king, and mounting 
a Nisaean horse he led the way. 

This vision gave Pyrrhus great assurance, and 
leading his army with all speed through the inter- 
vening districts he took possession of Beroea; then, 
stationing the greater part of his forces there, he 
proceeded to subdue the rest of the country through 
his generals. When Demetrius heard of this, and 
became aware of a pernicious uproar in his camp 
on the part of the Macedonians, he was afraid to 
lead them farther on, lest on coming into the neigh- 
bourhood of a Macedonian king of great renown they 
should go over to him. Therefore he turned back and 
led them against Pyrrhus, with the idea that he was 
a foreigner and hated by the Macedonians. But after 
he had pitched his camp over against Pyrrhus, many 
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Beooías adixvovpevo. 7óv Ilóppov éverwpiafon, 
Qs dpa xov pev Èv TOLS OTAOLS kai Raper pov ay Opa, 
T PAWS òè Kab prravdpor as Tots JwokóGt Xpo- 
pevov. joav dé wes obs avrós ó lvppos 
éxykaÜLe. TrpoaTrotovpévovs civar Maxedovas, kai 
Aéyovras OTL vÜv Kapos €or Ths Anpntptou 
Baputytos dmadrayivat, Tpos avopa Önuotikòv 
kal postpart LOTT]V uera[gaXopérovs : TOV Tuppov. 
èr TOUTOU TO TXeto tov àvpéOi 70 TIS oTpareas, 
Kat TOV IIóppov e5jrovv TEPLO KOT OVVTES. éruxe 
yap dpnpnpevos TÒ Kpavos, ayYpt oU cuj. povijcas 
kai máy! Tepe emevos éyvóc01) TO TE ogo 
OlaTpPeTOVTL Kai TOIS TpA'yLKOUS Képacıy, ÖTE 
tous Maxedovas cvvOnpa mpocTpéxovras aiteîv, 
arrous 66 kXá6ovg Spvos dvacréhecGat Oia TÒ 
Kal TOUS Tepl ékeivov éoTepavwpérous opav' dn 
è Kal mpos avTOv tives é@TOAMOY RéyeLY TOV 
Anpntptov os ÚTEKOTAS kai Tpoéuevos Ta Tpay- 
para Kaos ôo fer BeBovreta bau, TOUTOLS TOLS 
orvyous Ópotov opay TÒ Klynua TOD oTpatoméebou 
kai poBnels kpupa dueEérrece, Kavolg Tih Kal 
MTO Xa puusi TEPLTTELNAS éavTóv. éreAàv be 
o ITóppos dpaxel Tapé\aBe TO oTpaToTesoy Kal 
Bactrevs avy yopevOn Maxeddvov. 

XII. ’Emidavévtos 6€ Avotpaxou Kal Kowov 
épyov apotv TOLOULEVOU TH Anpntpiov KaTa- 
Avo Kal vépeo0at Thv BaciXetav á£obvros, 
oUm mavu BeBaiws Tots Maxedoor TiGTE€ÜOV Ô 
Hýppos, aAA app i Boros Ov èv aùToîs édé£aTo 
tov Avotpdaxou THY MpoKrAnoly, kai OrevetuavTo 


1 Before mepiféuevos, with Blass: mdAw evu$povfias. 
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Beroeans came thither with loud praises of Pyrrhus; 
they said he was invincible in arms and a brilliant 
hero, and treated his captives with mildness and 
humanity. There were some also whom Pyrrhus 
himself sent into the camp; they pretended to be 
Macedonians, and said that now was the favourable 
time to rid themselves of Demetrius and his severity, 
by going over to Pyrrhus, a man who was gracious to 
the common folk and fond of his soldiers. In con- 
sequence of this, the greater part of the army was 
all excitement, and went about looking for Pyrrhus ; 
for it chanced that he had taken off his helmet, and 
he was not recognised until he bethought himself 
and put it on again, when its towering crest and its 
goat's horns made him known to all. Some of the 
Macedonians therefore ran to him and asked him for 
his watchword, and others put garlands of oaken 
boughs about their heads because they saw the 
soldiers about him garlanded. And presently even 
to Demetrius himself certain persons ventured to say 
that if he quietly withdrew and renounced his under- 
takings men would think that he had taken wise 
counsel. He saw that this advice tallied with the 
agitation in the camp, and was frightened, and 
secretly stole away, after putting on a broad-brimmed 
hat and a simple soldier's cloak. So Pyrrhus came 
up, took the camp without a blow, and was proclaimed 
king of Macedonia. 

XII. But now Lysimachus made his appearance, 
claimed that the overthrow of Demetrius had been 
the joint work of both, and demanded a division of 
the kingdom. So Pyrrhus, who did not yet feel en- 
tire confidence in the Macedonians, but was still 
doubtful about them, accepted the proposition of 
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kai karaflàs av0nuepóv ayamüv pev epnoe Tod 
Ouuov THY mpòs avTov eUroiav kai TloTLY, ÀV 
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Lysimachus, and they divided the cities and the 
territory with one another. This availed for the 
present, and prevented war between them, but 
shortly afterward they perceived that the distribution 
which they had made did not put an end to their 
enmity, but gave occasion for complaints and quarrels. 
For how men to whose rapacity neither sea nor 
mountain nor uninhabitable desert sets a limit, men 
to whose inordinate desires the boundaries which 
separate Europe and Asia put no stop, can remain 
content with what they have and do one another no 
wrong when they are in close touch, it is impossible 
tosay. Nay, they are perpetually at war, because 
plots and jealousies are parts of their natures, and 
they treat the two words, war and peace, like cur- 
rent coins, using whichever happens to be for their 
advantage, regardless of justice; for surely they are 
better men when they wage war openly than when 
they give the names of justice and friendship to the 
times of inactivity and leisure which interrupt their 
work of injustice. And Pyrrhus made this plain ; 
for, setting himself to hinder the growing power of 
Demetrius, and trying to prevent its recovery, so to 
speak, from a serious illness, he went to the help of 
the Greeks and entered Athens. Here he went up 
to the acropolis and sacrificed to the goddess, then 
came down again on the same day, and told the 
people he was well pleased with the confidence and 
goodwill which they had shown him, but that in 
future, if they were wise, they would not admit any 
one of the kings into their city nor open their gates 
to him. After this, he actually made peace with De- 
metrius, but in a little while, when Demetrius had 
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set out for Asia, he once more took the advice of 
Lysimachus and tried to bring Thessaly to revolt, 
besides waging war upon the garrisons of Demetrius 
in the Greek cities. For he found that the Mace- 
donians were better disposed when they were on a 
campaign than when they were unoccupied, and he 
himself was by nature entirely averse to keeping 
quiet. 

But at last, after Demetrius had been wholly over- 
thrown in Syria,! Lysimachus, who now felt himself 
secure, and had nothing on his hands, at once set 
out against Pyrrhus. Pyrrhus was in camp at Edessa, 
where Lysimachus fell upon his provision trains and 
mastered them, thus bringing him to straits; then, 
by letters and conferences he corrupted the leading 
Macedonians, upbraiding them because they had 
chosen as lord and master a man who was a foreigner, 
whose ancestors had always been subject to 
Macedonia, and were thrusting the friends and 
familiars of Alexander out of the country. After 
many had thus been won over, Pyrrhus took alarm 
and departed with his Epeirots and allied forces, thus 
losing Macedonia precisely as he got it.2 Whence 
we see that kings have no reason to find fault with 
popular bodies for changing sides as suits their inter- 
ests; for in doing this they are but imitating the 
kings themselves, who are their teachers in unfaith- 
fulness and treachery, and think him most advantaged 
who least observes justice. 

XIII. At this time, then, when Pyrrhus had been 
driven back into Epeirus and had given up Mace- 
donia, Fortune put it into his power to enjoy what he 
had without molestation, to live in peace, and to 

1 At the battle of Ipsus, 301 B.c. Cf. the Demetrius, 
chapter xliv. ? Cf. chapter xi. 
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kaXeiv émi Tov mÓAeuov ws oyoo ayovTa 
mrelatny Tov Bacriéwy kai otpatnyov Ovra 
Gewórarov. | rQp O6 mpeofvrépev xal vovv 
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ola 8à év byw SnuoKpatias róspor OvK exovons 
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1 els uécov with Blass and most MSS : pécov. 
2 «poeA€ÓvTa Blass, after Reiske: Tpoa eA8óvTa. 
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reign over his own people. But he thought it tedious 
to the point of nausea if he were not inflicting mis- 
chief on others or suffering it at others’ hands, and 
like Achilles could not endure idleness, 


“but ate his heart away 
Remaining there, and pined for war-cry and battle.” 1 


Filled with such desires, then, he found ground 
for fresh undertakings in the following circumstances. 
The Romans were at war with the people of Taren- 
tum, who, being able neither to carry on the war, nor 
yet, owing to the rashness and villainy of their pop- 
ular leaders, to put an end to it, wished to make 
Pyrrhus their leader and summon him to the war, 
believing him to be most at leisure of all the kings, 
and a most formidable general. Of the elderly and 
sensible citizens, some who were directly opposed to 
this plan were overborne by the clamour and vio- 
lence of the war party, and others, seeing this, ab- 
sented themselves from the assembly. But there 
was a certain worthy man, Meton by name, who, 
when the day on which the decree was to be ratified 
was at hand and the people were taking their seats 
in the assembly, took a withered garland and a 
torch, after the way of revellers, and came dancing 
in behind a flute-girl who led the way for him. 
Then, as will happen in a throng of free people not 
given to decorum, some clapped their hands at 
sight of him, and others laughed, but none tried 
to stop him; nay, they bade the woman play on her 
flute and called upon Meton to come forward and 
give them a song; and it was expected that he 
would do so. But when silence had been made, 


1 Iliad, i. 491 f. 
N2 383 


PLUTARCH’S LIVES 


“"Avdpes, edn, “ Tapavrivot, KANOS  TTOLELTE 
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éemnjpe tov llvppov, ON) Kal TOTS "Hrrerpwrass 
T podupiav évéBaXe Kat Oppayy THS oTparetas. 
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TOÜ pyropos akNKOWS edoKel povos eÙ páNorTa * 
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l uóávos eb uáAXi ra. Sintenis, with Ss; Bekker corrects e? 
to 3) (alone or most), after Bryan and Reiske, and is followed 
by Blass; AC have paarora ed uóvos. 
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he said: “Men of Tarentum, ye do well not to 
frown upon those who wish to sport and revel, while 
they can. And if ye are wise, ye will all also get 
some enjoyment still out of your freedom, assured 
that ye will have other business and a different life 
and diet when Pyrrhus has come into the city.” 
These words brought conviction to most of the 
Tarentines, and a murmur of applause ran through the 
assembly. But those who were afraid that if peace 
were made they would be given up to the Romans, 
reviled the people for tamely submitting to such 
shameless treatment from a drunken reveller, and 
banding together they cast Meton out.! 

And so the decree was ratified, and the people 
sent ambassadors to Pyrrhus,? not only from their 
own number, but also from the Italian Greeks. These 
brought gifts to Pyrrhus, and told him they wanted a 
leader of reputation and prudence, and that he would 
find there large forces gathered from Lucania, Mes- 
sapia, Samnium, and Tarentum, amounting to twenty 
thousand horse and three hundred and fifty thousand 
foot all told. This not only exalted Pyrrhus himself, 
but also inspired the Epeirots with eagerness to un- 
dertake the expedition. 

XIV. Now, there was a certain Cineas, a man of 
Thessaly, with a reputation for great wisdom, who 
had been a pupil of Demosthenes the orator, and 
was quite the only publie speaker of his day who was 
thought to remind his hearers, as a statue might, 
of that great orator's power and ability. Associating 


! Cf. Dionysius Hal., Excerpta ex lib. xix., 8 
2 [n the summer of 281 B.C. 
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himself with Pyrrhus, and sent by him as ambassador 
to the cities, he confirmed the saying of Euripides, 
to wit, “all can be won by eloquence 


That even the sword of warring enemies might 
gain." 


At any rate, Pyrrhus used to say that more cities 
had been won for him by the eloquence of Cineas 
than by his own arms; and he continued to hold 
Cineas in especial honour and to demand his services. 
It was this Cineas, then, who, seeing that Pyrrhus 
was eagerly preparing an expedition at this time to 
Italy, and finding him at leisure for the moment, 
drew him into the following discourse. * The 
Romans, O Pyrrhus, are said to be good fighters, 
and to be rulers of many warlike nations ; if, then, 
Heaven should permit us to conquer these men, how 
should we use our victory?" And Pyrrhus said: 
“Thy question, O Cineas, really needs no answer; 
the Romans once conquered, there is neither bar- 
barian nor Greek city there which is a match for 
us, but we shall at once possess all Italy, the great 
size and richness and importance of which no man 
should know better than thyself.” After a little 
pause, then, Cineas said: “And after taking Italy, 
O King, what are we to do?" And Pyrrhus, not yet 
perceiving his intention, replied: “Sicily is near, 
and holds out her hands to us, an island abounding in 
wealth and men, and very easy to capture, for all is 
faction there, her cities have no government, and 
demagogues are rampant now that Agathocles is 
gone." * What thou sayest," replied Cineas, “ is 
probably true ; but will our expedition stop with the 
taking of Sicily ?' “Heaven grant us," said Pyrrhus, 
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“victory and success so far; and we will make these 
contests but the preliminaries of great enterprises. 
For who could keep his hands off Libya, or Carthage, 
when that city got within his reach, a city which 
Agathocles, slipping stealthily out of Syracuse and 
crossing the sea with a few ships, narrowly missed 
taking? And when we have become masters here, 
no one of the enemies who now treat us with scorn 
will offer further resistance; there is no need of 
saying that." ‘None whatever," said Cineas, * for 
it is plain that with so great a power we shall be 
able to recover Macedonia and rule Greece securely. 
But when we have got everything subject to us, 
what are we going to do?" Then Pyrrhus smiled 
upon him and said: “We shall be much at ease, 
and we'll drink bumpers, my good man, every day, 
and we'll gladden one another's hearts with confi- 
dential talks." And now that Cineas had brought 
Pyrrhus to this point in the argument, he said: 
“Then what stands in our way now if we want to 
drink bumpers and while away the time with one 
another? Surely this privilege is ours already, and 
we have at hand, without taking any trouble, those 
things to which we hope to attain by bloodshed and 
great toils and perils, after doing much harm to 
others and suffering much ourselves." 

By this reasoning of Cineas Pyrrhus was more 
troubled than he was converted; he saw plainly 
what great happiness he was leaving behind him, 
but was unable to renounce his hopes of what he 
eagerly desired. 

XV. First, then, he sent Cineas to Tarentum with 
three thousand soldiers; next, after numerous 
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cavalry-transports, decked vessels, and passage-boats 
of every sort had been brought over from Tarentum, 
he put on board of them twenty elephants and three 
thousand horse, twenty thousand foot, two thousand 
archers, and five hundred slingers. When all was 
ready, he put out and set sail ; but when he was half 
way across the Ionian sea he was swept away by a 
north wind that burst forth out of all season. In 
spite of its violence he himself, through the bravery 
and ardour of his seamen and captains, held out and 
made the laud, though with great toil and danger; 
but the rest of the fleet was thrown into confusion 
and the ships were scattered. Some of them missed 
Italy and were driven off into the Libyan and 
Sicilian sea ; others, unable to round the lapygian 
promontory, were overtaken by night, and a heavy 
and violent sea, which drove them upon harbourless 
and uncertain shores, and destroyed them all except 
the royal galley. She, as long as the waves drove 
upon her side, held her own, and was saved by her 
great size and strength from the blows of the water ; 
but soon the wind veered round and met her from 
the shore, and the ship was in danger of being 
crushed by the heavy surges if she stood prow on 
against them. However, to allow her again to be 
tossed about by an angry open sea and by blasts of 
wind that came from all directions, was thought to 
be more fearful than their present straits. Pyrrhus 
therefore sprang up and threw himself into the sea, 
and his friends and bodyguards were at once 
emulously eager to help him. But night and the 
billows with their heavy crashing and violeut recoil 
made assistance difficult, so that it was not until day 
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had already come and the wind was dying away that 
he succeeded in gaining the shore, in body altogether 
powerless, but with boldness and strength of spirit 
still making head against his distress. The Messapians, 
among whom he had been cast forth, ran together 
with eager offers to assist as well as they could, and 
at the same time some of his ships that had escaped 
the storm came up; in these there were but a few 
horsemen all told, less than two thousand footmen, 
and two elephants. 

XVI. With these Pyrrhus set out for Tarentum, 
where Cineas, on learning of his approach, led out 
his soldiers to meet him. Entering the city, he did 
nothing that was against the wishes of the Tarentines, 
nor did he put any compulsion upon them, until his 
ships came back in safety from the sea and the 
greater part of his forces were assembled. Then, 
however, seeing that the multitude were incapable, 
unless under strong constraint, of either saving 
themselves or saving others, but were inclined to let 
him do their fighting for them while they remained 
at home in the enjoyment of their baths and social 
festivities, he closed up the gymnasia and the public 
walks, where, as they strolled about, they fought 
out their country's battles in talk; he also put a 
stop to drinking-bouts, revels, and festivals, as un- 
seasonable, called the men to arms, and was stern 
and inexorable in his enrolment of them for military 
service. Many therefore left the city, sincethey were 
not accustomed to being under orders, and called it 
servitude not to live as they pleased. 

And now word was brought to Pyrrhus that 
Laevinus the Roman consul was coming against him 
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with a Jarge army and plundering Lucania as he 
came. Pyrrhus had not yet been joined by his allies, 
but thinking it an intolerable thing to hold back and 
suffer his enemies to advance any nearer, he took 
the field with his forces, having first sent a herald to 
the Romans with the enquiry whether it was their 
pleasure, before waging war, to receive satisfaction 
from the Italian Greeks, employing him as arbiter 
and mediator. But Laevinus made answer that the 
Romans neither chose Pyrrhus as a mediator nor 
feared him as a foe. Pyrrhus therefore went for- 
ward and pitched his camp in the plain between the 
cities of Pandosia and Heracleia. When he learned 
thatthe Romans were near and lay encamped on the 
further side of the river Siris, he rode up to the 
river to get a view of them; and when he had 
observed their discipline, the appointment of their 
watches, their order, and the general arrangement 
of their camp, he was amazcd, and said to the friend 
who was nearest him: “The discipline of these 
Barbarians is not barbarous ; but the result will show 
us what it amounts to." He was now less confident 
of the issue, and determined to wait for his allies; 
but he stationed a guard on the bank of the river to 
check the Romans if, in the meantime, they should 
attempt to cross it. The Romans, however, anxious 
to anticipate the coming of the forces which Pyrrhus 
had decided to await, attempted the passage, their 
infantry crossing the river by a ford, and their cavalry 
dashing through the water at many points, so that 
the Greeks on guard, fearing that they would be 
surrounded, withdrew. When Pyrrhus saw this, he 
was greatly disturbed, and charging his infantry 
officers to form in line of battle at once and stand 
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under arms, he himself rode out with his three 
thousand horsemen, hoping to come upon the Romans 
while they were still crossing, and to find them 
scattered and in disorder. But when he saw a 
multitude of shields gleaming on the bank of the 
river and the cavalry advancing upon him in good 
order, he formed his men in close array and led them 
to the attack. He was conspicuous at once for the 
beauty and splendour of his richly ornamented 
armour, and showed by his deeds that his valour did 
not belie his fame; and this most of all because, while 
actively participating in the fight and vigorously 
repelling his assailants, he did not become confused 
in his calculations nor lose his presence of mind, but 
directed the battle as if he were surveying it from 
a distance, darting hither and thither himself and 
bringing aid to those whom he thought to be 
overwhelmed. 

Here Leonnatus the Macedonian, observing that an 
Italian was intent upon Pyrrhus, and was riding out 
against him and following him in every movement 
from place to place, said: “Seest thou, O King, 
that Barbarian yonder, riding the black horse with 
white feet? He looks like a man who has some 
great and terrible design in mind, For he keeps his 
eyes fixed upon thee, and is intent to reach thee with 
all his might and main, and pays no heed to anybody 
else. So be on thy guard against the man.” To him 
Pyrrhus made reply: ‘ What is fated, O Leonnatus, 
it is impossible to escape; but with impunity neither 
he nor any other Italian shall come to close quarters 
with me." While they were still conversing thus, 
the Italian levelled his spear, wheeled his horse, and 


397 


10 


PLUTARCH'S LIVES 


imov Oppoev ert Tov lóppov. eita Gua trates 
èv avtos TQ Sopats TOD Bacihéws Tov mrov, 
malet 66 Tov éketvov TapaBadwy o .Neorvávos. 
apdotépov 86 Tav (mmov meoóvrov TOV gv 
IIjppov oi piroe mepicyovtes «ijpracav, Tov 86 
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Ppevtavos, ihyns vyyeuov, "OTrakos Óvoua. 
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puraTtecOat' Kal ToUs immets opav évdid0vTas 
pereméumero THY Parayya kai mapéraTTev, aù- 
Tos 06 THY yAapvda kal rà OTA Tapabods én} 
TOv étTaipwv MewyakXet, tots Õe ékeivov tpoTrov 
Tia kaTakpvdas éavróv émiyye Tots Popatots. 
beEapeveov be ereivov Kal cupBarovrov Xpóvov 
T€ TONY eia T KEL Ta THS paxyns axpita, Kat 
TpoTàs émTa Aéyerat $evyóvrav avaTadw kai 
BL KÓv Tov yever Gan. kal yàp ” Orders TOV 
TAV ÈV kaipQ TPÒS coTnp(av avTod yeyovvia 
Tod Bactdéws ortyor éOégoev avatpéyar Ta 
mpaypnata kai ditadGeipar Thy vikmgv. ToAX@Y 
yàp édieuévov tod MeyakXéovs, 0 mp@t0s TaTá- 
Eas kai karaffaXov avrov, Óvoua Ackoos, apap- 
Tácas TO kpávos Kat THY yXapi0a 7Q Naufirgo 
Tpooimmevaey dvaderkvioy apa kai Boy dyn pn- 
xévat Tov Iluppov. nv ov mapa tas Takes TOV 
Aad pav Tapahepopevov Kal ávaðeikvvuévov 
Tots Te Popgaíots Kapa per’ aXaXarypob kai TOLS 
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o Tluppos TÓ yivópevov _Tapiauve yuo TÓ 
Tpoc mq THY TE beEvav ópéyov Tots payopevors 
kal Tj pavi onpaivwy éavtov. Téros 06 THY 
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charged upon Pyrrhus. Then at the same instant 
the Barbarian’s spear smote the king’s horse, and 
his own horse was smitten by the spear of Leonnatus. 
Both horses fell, but while Pyrrhus was seized and 
rescued by his friends, the Italian, fighting to the 
last, was killed. He was a Frentanian by race, 
captain of a troop of horse, Oplax by name.! 

XVII. This taught Pyrrhus to be more on his 
guard ; and seeing that his cavalry were giving way, 
he called up his phalanx and put it in array, while he 
himself, after giving his cloak and armour to one of 
his companions, Megacles, and hiding himself after 
a fashion behind his men, charged with them upon 
the Romans. But they received and engaged him, 
and for a long time the issue of the battle remained 
undecided ; it is said that there were seven turns of 
fortune, as each side either fled back or pursued. 
And indeed the exchange of armour which the king 
had made, although it was opportune for the safety 
of his person, came near overthrowing his cause and 
losing him the victory. For many ‘of the enemy 
assailed Megacles, and the foremost of them, Dexoiis 
by name, smote him and laid him low, and then, 
snatching away his helmet and cloak, rode up to 
Laevinus, displaying them, and shouting as he did so 
that he had killed Pyrrhus. Accordingly, asthe spoils 
were carried along the ranks and displayed, there was 
joy and shouting among the Romans, and among the 
Greeks consternation and dejection, until Pyrrhus, 
learning what was the matter, rode along his line 
with his face bare, stretching out his hand to the 
combatants and giving them to know him by his 
voice. At last, when the Romans were more than 


1 Of. Dionysius Hal., Excerpta ex lib. xix., 19. 
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jiévots eTpewaro TONDO $óvo. 

Avovaros èv ovv Odiyeo TOV TEVTAKLT Xt ov 
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6 ITppos xai TOV oTpaTnyav ols udXta Ta XP- 
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AAAA kal TÒ otpatóreðov éraBe Tov ‘Papaiwy 
écumóvrav, Kal TONELS cvupaxíóas auTov Tpos- 

qyáyero, kal xe@pav TONS SteTropO no e, Kat 

7 por Oey ócov pn TA€ov cTGaOLov Tpiakoaiav 
amoo X eiv THS ‘Pópns. ádikovro óc auT@ Aev- 
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ous eueprparo n baTeprjcavras, 7v òè dios 
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‘Pwpaiwy duvapews. 
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érépas T poB opos, Kal Xóryovs áGeets Kal coBapous 
Tepi TOU TONE OV Méyovres, cn An Ew TO I[Tóppo 
mapetxov. edokev ody abTQ méuyavti mportepov 


400 


PYRRHUS, xvir. 3-xvul. 2 


ever crowded back by the elephants, and their 
horses, before they got near the animals, were 
terrified and ran away with their riders, Pyrrhus 
brought his Thessalian cavalry upon them while 
they were in confusion and routed them with great 
slaughter. 

Dionysius states that nearly fifteen thousand of 
the Romans fell, but Hieronymus says only seven 
thousand ; on the side of Pyrrhus, thirteen thousand 
fell, according to Dionysius, but according to Hiero- 
nymus lessthan four thousand. These, however, were 
his best troops ; and besides, Pyrrhus lost the friends 
and generals whom he always used and trusted most. 
However, he took the camp of the Romans after they 
had abandoned it, and won over to his side some of 
their allied cities; he also wasted much territory, 
and advanced until he was within three hundred 
furlongs’ distance from Rome. And now, after the 
battle, there came to him many of the Lucanians 
and Samnites. These he censured for being late, but 
it was clear that he was pleased and proud because 
with his own troops and the Tarantines alone he had 
conquered the great force of the Romans. 

XVIII. The Romans did not depose Laevinus from 
his consular office; and yet we are told that Caius 
Fabricius declared that it was not the Epeirots who 
had conquered the Romans, but Pyrrhus who had 
conquered Laevinus, Fabricius being of the opinion 
that the Roman defeat was not due to their army, but 
to its general; but they lost no time in filling up their 
depleted legions and raising others, used fearless 
and vehement language about the war, and thus filled 
Pyrrhus with consternation. He decided, therefore, 
to send to them first and find out whether they were 
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Sudmevpay AaBely TOV avOpav, SE oupBatixas disposed to come to terms, for he regarded the cap- 
Exorer, hyovuévw TÒ uev ENEY TNV TONW rar ture of their city and their complete conquest as a 
KpaTioal TAVTATNATIV OU pakpor Epyov ovee TUS large task and one that was beyond his present force, 
mapovans Svvápews eivat, THY 06 Pidiav xat TAS whereas a friendly settlement with them after a 
Starvoets kdXNLo Ta ëyew mpos Sokav avT@ peta victory would greatly enhance his reputation. Accor- 
víkqv. meupheis oóv ó Kevéas évetvyxave tots dingly, Cineas was sent to Rome, where he had con- 
Suvatois, kal pa marow aditav xai yuvaigiv ferences with the men in authority, and sent their 
Éreue mapa tod Baciréws. edaBe Óé ovdeis, wives and children gifts in the name of his king. 


t ^ e , M a if: 2 

GAN amekpivavTo qrávTes Kal Tag at OTL Ónpocia ab Fue RAP would ae ae but all re 

^ / e ys ied, men and women alike, that if a peace were 
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E bs UR EVONA H doo ares xu show goodwill and kindness to the king. Moreover, 
K 4 a . . 

ae 1 y "y oM though Cineas made many kind and alluring proposals 

duXávÓpoma diarexGévt0s, aopevot pev ovdev 


ree ety $4 , ¥ 5 00 to the senate, not one of them was received there 
ovoe éToiuws EOEXOVTO, xaimep avÓpas Te à with alacrity or pleasure, although Pyrrhus offered to 


oKoTas ev TH paxy ôi xa AuTpwov agievtos av- restore without a ransom their men who had been 
Tots TOU. Ivppov xai c vykaTepyáa aa Dat UH captured in the battle, and promised to assist them 
"IraM(av érayyeddopérov, pidiav òè PRO TUE in the subjugation of Italy, and in return for these 
éavrQ xai Tois Tapavrivors dóeiav, Érepov be favours asked only friendship for himself, immunity 
pndev aitovpévov. ÓjXot ye phy hoav évóiDóvres for the Tarentines, and nothing else. Nevertheless, 
oi TOANOL TPOS THY eipijvgv, NTTHMEVOL Te peyan most of the senators were plainly inclined towards 
ayn Kal T POT OOK@VTES érépav aro pei ovos peace, since they had been defeated in one great 
Surdpews, TOV 'raXucr TO IIvppo 7r poayeryovo- battle, and expected another with a larger army, 
Tov. eva 03) KXa6tos " Avrmtos, àvip émiavrs, now that the Italian Greeks had joined Pyrrhus. At 
UT0 06 yipws dpa kai TNPWTEWS OUUTWV ATEL- this point Appius Claudius, a man of distinction, but 


one whom old age and blindness had forced to give 
up all publie activities, now that the message from 
the king had come and a report was rife that the 
senate was going to vote for the proposed cessation 
of hostilities, could not restrain himself, but ordered 
his attendants to take him up and had himself 
carried on a litter through the forum to the senate- 


PNKWS TPOS THY TOALTELAY kai TET AULEVOS, amay- 
yeXXouévorv Tóre TOV Tapa Tov Pacihéws kai 
Xóyov karacxóvTos ws uéXXet WydilerPar tas 
6.aX ceris h avykNgros, OVK éxaprépiaev, GAA 
tovs Üepámovras dpacÜat Kedevoas avTov éxopl- 
Cero mpòs To BovdeuTr prov èv $opeiq de’ ayopas. 
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yevópevov Õè TOS TALS Üvpaus Ob EV maides ama house. When he had reached the door, his sons and 
rois yauBpois VmoXaBovres Kat meptaXovTes sons-in-law took him up in their arms and brought 
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him inside, and the senators, out of regard for the 
man, kept respectful silence. 

XIX. Then Appius raised himself up where he 
was and said: “ Up to this time, O Romans, I have 
regarded the misfortune to my eyes as an affliction, 
but it now distresses me that I am not deaf as 
well as blind, that I might not hear the shameful 
resolutions and decrees of yours which bring low 
the glory of Rome. For what becomes of the 
words that ye are ever reiterating to all the world, 
namely, that if the great Alexander of renown had 
come to Italy and had come into conflict with us, 
when we were young men, and with our fathers, 
when they were in their prime, he would not now 
be celebrated as invincible, but would either have 
fled, or, perhaps, have fallen there, and so have left 
Rome more glorious still? Surely ye are proving 
that this was boasting and empty bluster, since ye 
are afraid of Chaonians and Molossians, who were 
ever the prey of the Macedonians, and ye tremble 
before Pyrrhus, who has ever been a minister and 
servitor to one at least of Alexander’s bodyguards,} 
and now comes wandering over Italy, not so much to 
help the Greeks who dwell here, as to escape his 
enemies at home, promising to win for us the supre- 
macy here with that army which could not avail to 
preserve for him a small portion of Macedonia. Do 
not suppose that ye will rid yourselves of this fellow 
by making him your friend ; nay, ye will bring against 
you others, and they will despise you as men whom 
anybody can easily subdue, if Pyrrhus goes away 
without having been punished for his insults, but 


1 Referring sarcastically to his relations with Ptolemy and 
Demetrius. 
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actually rewarded for them in having enabled 
Tarantines and Samnites to mock at Romans." 

After Appius had thus spoken, his hearers were 
seized with eagerness to prosecute the war, and 
Cineas was sent back with the reply that Pyrrhus 
must first depart out of Italy, and then, if he wished, 
the Romans would talk about friendship and alliance ; 
but as long as he was there in arms, they would fight 
him with all their might, even though he should 
rout in battle ten thousand men like Laevinus. 
It is said, too, that Cineas, while he was on this 
mission, made it his earnest business at the same 
time to observe the life and manners of the Romans, 
and to understand the excellences of their form of 
government ; he also conversed with their best men, 
and had many things to tell Pyrrhus, among which 
was the declaration that the senate impressed him as 
a council of many kings, and that, as for the people, 
he was afraid it might prove to be a Lernaean hydra 
for them to fight against, since the consul already 
had twice as many soldiers collected as those who 
faced their enemies before, and there were many 
times as many Romans still who were capable of 
bearing arms. 

XX. After this, an embassy came from the Romans 
to treat about the prisoners that had been taken. 
The embassy was headed by Caius Fabricius, who, 
as Cineas reported, was held in highest esteem at 
Rome as an honourable man and good soldier, but 
was inordinately poor. To this man, then, Pyrrhus 
privately showed kindness and tried to induce him 
to accept gold, not for any base purpose, indeed, but 
calling it a mark of friendship and hospitality. But 
Fabricius rejected the gold, and for that day Pyrrhus 
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HOVYATE, TH 9 votepaia BovXópevos avTóv ÈK- 
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700 paa péov, T0 ôe Üeiov m oTáTO Xáptros 
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let him alone; on the following day, however, wishing 
to frighten a man who had not yet seen an elephant, 
he ordered the largest of these animals to be stationed 
behind a hanging in front of which they stood 
conversing together. This was done; and at a given 
signal the hanging was drawn aside, and the animal 
suddenly raised his trunk, held it over the head of 
Fabricius, and emitted a harsh and frightful cry. 
But Fabricius calmly turned and said with a smile to 
Pyrrhus: * Your gold made no impression on me 
yesterday, neither does your beast to-day." Again, 
at supper, where all sorts of topics were discussed, 
and particularly that of Greece and her philosophers, 
Cineas happened somehow to mention Epicurus, and 
set forth the doctrines of that school concerning 
the gods, civil government, and the highest good, 
explaining that they made pleasure the highest 
good, but would have nothing to do with civil 
government on the ground that it was injurious and 
the ruin of felicity, and that they removed the Deity 
as far as possible from feelings of kindness or anger or 
concern for us, into a life that knew no care and was 
filled with ease and comfort. But before Cineas was 
done, Fabricius cried out and said: “O Hercules, 
may Pyrrhus and the Samnites cherish these doc- 
trines, as long as they are at war with us." 

Thus Pyrrhus was led to admire the high spirit 
and character of the man, and was all the more eager 
to have friendship with his city instead of waging war 
against it ; he even privately invited him, in casc he 
brought about the settlement, to follow his fortunes 
and share his life as the first and foremost of all his 
companions and generals. But Fabricius, as we are 


told, said quietly to him: “Nay, O King, this 
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would not be to thy advantage; for the very men 
who now admire and honour thee, if they should 
beeome aequainted with me, would prefer to have 
me as their king rather than thee." Such a man 
was Fabrieius. And Pyrrhus did not receive the 
speech with anger or like a tyrant, but actually 
reported to his friends the magnanimity of Fabricius, 
and entrusted his prisoners of war to him alone, on 
condition that, in ease the senate should not vote for 
the peaee, they should be sent back again to him, 
though they might first greet their relatives and 
celebrate the festival of Saturn. And they were so 
sent back after the festival, the senate having voted 
a penalty of death for any that stayed behind. 

XXI. After this, and when Fabricius had assumed 
the eonsulship,! a man eame into his eamp with a 
letter for him. The letter had been written by the 
physieian of Pyrrhus, who promised that he would 
take the king off by poison, provided that the 
Romans would agree to reward him for putting an 
end to the war without further hazard on their part. 
But Fabricius, who was indignant at the iniquity of 
the man, and had disposed his colleague to feel 
likewise, sent a letter to Pyrrhus with all speed 
urging him to be on his guard against the plot. The 
letter ran as follows: “Caius Fabricius and Quintus 
Aemilius, consuls of Rome, to King Pyrrhus, health 
and happiness. It would appear that thou art a 
good judge neither of friends nor of enemies. Thou 
wilt see, when thou hast read the letter whieh we 
send, that the men with whom thou art at war are 


! The chronology of the story is at fault here. Fabricius 
and Aemilius were consuls in 278, the year after the battle 
at Asculum described in 8$ 5 ff. 
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honourable and just, but that those whom thou 
trustest are unjust and base. And indeed we do not 
give thee this information out of regard for thee, but 
in order that thy ruin may not bring infamy upon us, 
and that men may not say of us that we brought the 
war to an end by treachery because we were unable to 
do so by valour." When Pyrrhus had read this letter 
and got proof of the plot against his life, he punished 
the physician, and as a requital to Fabricius and the 
Romans made them a present of his prisoners of war, 
and once more sent Cineas to negotiate a peace for 
him. But the Romans would not consent to receive 
the men for nothing, either as a favour from an 
enemy, or as a reward for not committing iniquity 
against him, and therefore released for Pyrrhus an 
equal number of Tarentines and Samnites whom 
they had taken; on the subject of friendship and 
peace, however, they declared they would allow 
nothing to be said until Pyrrhus had taken his arms 
and his army out of Italy aud sailed back to Epeirus 
on the ships that brought him. 

Consequently, Pyrrhus found himself obliged to 
fight another battle, and after recuperating his army 
he marched to the city of Asculum, where he 
engaged the Romans. Here, however, he was 
forced into regions where his cavalry could not 
operate, and upon a river with swift current and 
wooded banks, so that his elephants could not charge 
and engage the enemy's phalanx. Therefore, after 
many had been wounded and slain, for the time being 
the struggle was ended by the coming of night. But 
on the next day, designing to fight the battle on level 
ground, and to bring his elephants to bear upon the 
ranks of the enemy, Pyrrhus occupied betimes the 
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1 Aavviwy with Blass, in agreement with Dionys. Hal. xx. 


3: Sapviray, 
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unfavourable parts of the field with a detachment of 
his troops; then he put great numbers of slingers and 
archers in the spaces between the elephants and led 
his forces to the attack in dense array and with a 
mighty impetus. So the Romans, having no oppor- 
tunity for sidelong shifts and counter-movements, as 
on the previous day, were obliged to engage on level 
ground and front to front ; and being anxious to re- 
pulse the enemy's men-at-arms before their elephants 
came up, they fought fiercely with their swords 
against the Macedonian spears, reckless of their lives 
and thinking only of wounding and slaying, while 
caring naught for what they suffered. After a long 
time, however, as we are told, they began to be 
driven back at the point where Pyrrhus himself was 
pressing hard upon his opponents ; but the greatest 
havoc was wrought by the furious strength of the 
elephants, since the valour of the Romans was of no 
avail in fighting them, but they felt that they must 
yield before them as before an onrushing billow or a 
crashing earthquake, and not stand their ground 
only to die in vain, or suffer all that is most grievous 
without doing any good at all. 

After a short flight the Romans reached their camp, 
with a loss of six thousand men, according to Hierony- 
mus, who also says that on the side of Pyrrhus, 
according to the king’s own commentaries, thirty- 
five hundred and five were killed. Dionysius, however, 
makes no mention of two battles at Asculum, nor of 
an admitted defeat of the Romans, but says that the 
two armies fought once for all until sunset and then 
atlast separated ; Pyrrhus, he says, was wounded in 
the arm by a javelin, and also had his baggage 
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plundered by the Daunians;! and there fell, on the 
side of Pyrrhus and on that of the Romans, over 
fifteen thousand men. 

The two armies separated ; and we are told that 
Pyrrhus said to one who was congratulating him on 
his victory, * If we are victorious in one more battle 
with the Romans, we shall be utterly ruined." For 
he had lost a great part of the forces with which he 
came, and all his friends and generals except a few ; 
moreover, he had no others whom he could summon 
from home, and he saw that his allies in Italy were 
becoming indifferent, while the army of the Romans, 
as if from a fountain gushing forth indoors, was 
easily and speedily filled up again, and they did not 
lose courage in defeat, nay, their wrath gave them 
all the more vigour and determination for the war. 

XXII. But while he was involved in such per- 
plexities, new hopes once more inspired him, and 
projects which divided his purposes. For at one and 
the same time there came to him from Sicily men 
who offered to put into his hands the cities of 
Agrigentum, Syracuse, and Leontini, and begged 
him to help them to drive out the Carthaginians and 
rid the island of its tyrants; and from Greece, men 
with tidings that Ptolemy Ceraunus? with his army 
had perished at the hands of the Gauls, and that 
now was the time of all times for him to be in 
Macedonia, where they wanted a king. Pyrrhus 
rated Fortune soundly because occasions for two 
great undertakings had come to him at one time, 


1 Auxiliaries of the Romans from Arpinum in Apulia. 

2 The son of Ptolemy I. of Egypt. In 280 B.o. he had 
basely assassinated Seleucus, aud made himself king of 
Macedonia. 
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! apoeA05v with Blass: mpoceA8Gv. 
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and thinking that the presence of both meant the 
loss of one, he wavered in his calculations for a long 
time. Then Sicily appeared to offer opportunities 
for greater achievements, since Libya was felt to 
be near, and he turned in this direction, and forth- 
with sent out Cineas to hold preliminary conferences 
with the cities, as was his wont, while he himself 
threw a garrison into Tarentum. The Tarentines 
were much displeased at this, and demanded that he 
either apply himself to the task for which he had 
come, namely to help them in their war with Rome, 
or else abandon their territory and leave them their 
city as he had found it. To this demand he made no 
very gracious reply, but ordering them to keep quiet 
and await his convenience, he sailed off. 

On reaching Sicily, his hopes were at once 
realized securely ; the cities readily gave themselves 
up to him, and wherever force and conflict were 
necessary nothing held out against him at first, but 
advancing with thirty thousand foot, twenty-five 
hundred horse, and two hundred ships, he put the 
Phoenicians to rout and subdued the territory under 
their control. Then he determined to storm the 
walls of Eryx, which was the strongest of their 
fortresses and had numerous defenders. So when 
his army was ready, he put on his armour, went out 
to battle, and made a vow to Heracles that he would 
institute games and a sacrifice in his honour, if the 
god would render him in the sight of the Sicilian 
Greeks an antagonist worthy of his lineage and 
resources ; then he ordered the trumpets to sound, 
scattered the Barbarians with his missiles, brought 
up his scaling-ladders, and was the first to mount 


! Early in the year 278 x.c. 
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the wall. Many were the foes against whom he 
strove ; some of them he pushed from the wall on 
either side and hurled them to the ground, but most 
he laid dead in heaps about him with the strokes of 
his sword. He himself suffered no harm, but was a 
terrible sight for his enemies to look upon, and 
proved that Homer! was right and fully justified in 
saying that valour, alone of the virtues, often displays 
transports due to divine possession and frenzy. After 
the capture of the city, he sacrificed to the god in 
magnificent fashion and furnished spectacles of all 
sorts of contests. 

XXIII. The Barbarians about Messana, called 
Mamertines, were giving much annoyance to the 
Greeks, and had even laid some of them under con- 
tribution. They were numerous and warlike, and 
therefore had been given a name which, in the 
Latin tongue, signifies martial. | Pyrrhus seized their 
collectors of tribute and put them to death, then 
conquered the people themselves in battle and de- 
stroyed many of their strongholds. Moreover, when 
the Carthaginians were inclined to come to terms 
and were willing to pay him money and send him 
ships in case friendly relations were established, 
he replied to them (his heart being set upon 
greater things) that there could be no settlement or 
friendship between himself and them unless they 
abandoned all Sicily and made the Libyan Sea a 
boundary between themselves and the Greeks. But 
now, lifted up by his good fortune and by the strength 
of his resources, and pursuing the hopes with which 
he had sailed from home in the beginning, he set his 
heart upon Libya first; and since many of the ships 


! Asin Iliad, v. 185; vi. 101; ix. 238. 
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, L4 N N ^ > , 
poBnbes, Gotvova 06 rà avrà. $povetv aitiaca- 
\ N DENES e 
uevos ATEKTELVEV, OV KATA puukpóv OvdE KAO èv 
> ^ , ^ + > N ^ 
avT@ uceÜtaraTo TOY TpaypaTav, Gra Octob 
La ^ [4 N 
Tivos pc ovs eyyevopévou Tals woOdECL T ps AÙTÒV 
e r / X 
ai èv mpocetidevto Kapyrnóortiou, at 06 émiyyovro 
\ e ^ 
Mapeptivovs. amoctaces 06 0pQv atavta xai 
3 ` 3 
vewTepto oùs Kal cúotaciw Laxvpayv è$ autor, 
307 , N —A^ A T _/ 
édéEato ypippata Xavurayv xal "Tapavcirev 
a , ^ N N 
LONS üvrexyóvTov Tals TOXeciv AVTALS TpOs TOV 
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that he had were insufficiently manned, he began to 
collect oarsmen, not dealing with the cities in an 
acceptable or gentle manner, but in a lordly way, 
angrily putting compulsion and penalties upon them. 
He had not behaved in this way atthe very beginning, 
but had even gone beyond others in trying to win 
men's hearts by gracious intercourse with them, by 
trusting everybody, and by doing nobody any harm. 
Dut now he ceased to be a popular leader and be- 
came a tyrant, and added to his name for severity 
a name for ingratitude and faithlessness. 
Nevertheless the Sicilians put up with these 
things as necessary, although they were exasper- 
ated; but then came his dealings with Thoenon 
and Sosistratus. These were leading men in Syra- 
cuse, and had been first to persuade Pyrrhus to 
come into Sicily. Moreover, after he had come, 
they immediately put their city into his hands and 
assisted him in most of what he had accomplished 
in Sicily. And yet he was willing neither to take 
them with him nor to leave them behind, and held 
them in suspicion. Sosistratus took the alarm and 
withdrew ; but Thoenon was accused by Pyrrhus of 
complicity with Sosistratus and put to death.! With 
this, the situation of Pyrrhus was suddenly and 
entirely changed. A terrible hatred arose against 
him in the cities, some of which joined the Car- 
thaginians, while others called in the Mamertines. 
And now, as he saw everywhere secessions and 
revolutionary designs and a strong faction opposed 
to him, he received letters from the Samnites and 
Tarentines, who had been excluded from all their 
territories, could with difficulty maintain the war 


1 Cf. Dionysius Hal., Excerpta ex lib. xx., 8. 
4?3 


w 


PLUTARCH'S LIVES 


TONELODV, eipryouévov O6 ijs Xopas amdons Kal 
Seopeveny BonOeiv. tovto òè id eim pémeta uh 
puyny etwat poe amoyvootw TOV ATOTAOUY TOV 
avTóOL Tpayparev: TO ÔÈ arndes ov Suvapevos 
Kpa.Tetv Suxerias WOTEP VEWS TapaxGelons, ann 
éxBacw CyrÀv, adOs čppuper é éautov eis “Itadtav. 
AéyeTae Ò dmarharTopEvos Hon Tpos TYV vijoOV 
aTi80v eimeiv Tois Tepi abTÓv: "' Olav áToXei- 
mouev, œ piñor, Kapyn&ovíow Kat ‘Pwuaiots TAA- 
aiatpav.” Kat TodTo uév, orep eikdaÓ1, peT ov 
TOAÙv Ypovov éwyévero. 

XXIV. Téav 66 BapBdpewv cvorávrov én’ aù- 
TOV ATOTAÉOVTA, Kapyn6oviots per év TO Top? uo 
VAULAX?1j0 QS améBane TOV vev TOAAGS, Tais Ò 
array Katepuye mpos tiw Itadiav, Mapeptivor 
òè pupiov oUK éXáTTOUS mpodiaBuvres avTurá£a- 
cÜav pe epoBnOnoar, ev è Tats vo xXwpiacs 
èmiTiÂéuevot kai TpPOTTUTTOVTES mav TÒ oT pa- 
érece è vo Onpia xai 
ám via ov. 


Tevuua cvuverapa£av. 
gvxoi TOV dmeabopudaxovvTay 
avTos ovv áTÓ TOU cTópaTos Taperdoas ru ivero 
xai Suexivduveve Tpos avdpas HoKHMEvOUS AXES- 
Bat Kat Oupoerdeis. TMpyets 66 Tv cepanrny Eier 
Kai puxpov êK TOV paxopévav aTocTüs ETL pardov 
eT pe TOUS Trorepious. eis òè Kal TONU ™ po TOV 
dXXcv émiópapov, àvip T@ TE cona peyas Kat 
Toîs OTROLS AALTPOS, éxpiiro uÀ Qvi 0pacvrépa 
kai mpoeAÜetv éxéXevev avróv, e on mrapo£vvOeis 
Sè 6 Tlúppos éméovpeve Bia TAV UTGcTiGTÓV, KAL 
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even in their cities, and begged for his assist- 
ance. This gave him a fair pretext for his sailing 
away, without its being called a flight or despair 
of his cause in the island; but in truth it was 
because he could not master Sicily, which was like a 
storm-tossed ship, but desired to get out of her, that 
he once more threw himself into Italy. And it is 
said that at the time of his departure he looked back 
at the island and said to those about him: “ My 
friends, what a wrestling ground for Carthaginians 
and Romans we are leaving behind us!" And this 
conjecture of his was soon afterwards confirmed. 
XXIV. But the Barbarians combined against him 
as he was setting sail. With the Carthaginians he 
fought a sea-fight in the strait and lost many of his 
ships, but escaped with the rest to Italy; and here 
the Mamertines, more than ten thousand of whom 
had crossed in advance of him, though they were 
afraid to match forces with him, yet threw his 
whole army into confusion by setting upon him 
and assailing him in difficult regions. Two of his 
elephants fell, and great numbers of his rearguard 
were slain. Accordingly, riding up in person from 
the van, he sought to ward off the enemy, and 
ran great risks in contending with men who were 
trained to fight and were inspired with high 
courage. And when he was wounded on the head 
with a sword and withdrew a little from the com- 
batants, the enemy were all the more elated. One 
of them ran forth far in advance of the rest, a man 
who was huge in body and resplendent in armour, 
and in a bold voice challenged Pyrrhus to come 
out, if he were still alive. This angered Pyrrhus, 
and wheeling round in spite of his guards, he pushed 
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pev. Opyis alate wepuppévos Kat dSewvos opl ivar 
Tò Tpócorov ocápevos 9i avtav kai $Odaas tov 
BápBapov émXyfe karà THs reparis TQ Eider 
TANYNVY poun Te THS xeipós dua kai Bahis «per? 
ToU ció:jpov péxpt TOV KaTw Siadpapodoay, dore 
évl wpóve mepimeceivy éxatépwoe Ta pépy TOU 
coparos SsyoTounbévtos. tTodTo Tous BapBapous 
érécye TOU TpdTw ywpelv, WS Tiva TOY KpELTTO- 
vov Üavudcavras kal karaTXa'jévras TOv IIóp- 
pov. 6 8& THY dXXqv 080v abeds SieEeMOwy Kev 
els Tdpayta, Suapupious meķoùvs kai TpLayidious 
immeis kouitev. àvaXaBàv 66 tov Taparvtiver 
Tovs Kpatiotous, evOus eml ‘Pawpatous ?)yev €v TH 
Savvitids. oTpatomedsevovTas. 

XXV. Tév 8 Savvirôv ta 7e Tpaypata Óié- 
$Üapro, Kal ToU dporijpatos vPpetvto, Kexparn- 
uévoi páyais moais LTO THY Pwpalwv. éviv 
Sé te Kal mwpós Tov llóppov òpyñìs Sta Tov eis 
Sicedlay modre lev od moXXol TOVTwWY AUTO 
cvvijAÜor. mávraş B6 velas iya Tous pév eis 
thy Mevkavtav éneyvrev ávriNiyjrouévovs 700 éré- 
pov TOv bmrev, ws uù BonBoin, Tous O6 ayer 
abtos emi Muviov Kotprov rept mov Beveovevróv 
iSpupévov ev dopant xal mrepiuévovra THY èK THs 
Aevxavias BonOevav' éot: Ò OTE Kai uavreov aù- 
Tov olwvots Kal lepois dTorpemóvtov navyate. 
omevdwrv obv 6 llóppos émbéoOar tovrors, mply 
exelvous errenOeiv, dvdpas Te TOUS KpaTlaToOUS Kal 
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his way through them—full of wrath, smeared with 
blood, and with a countenance terrible to look upon, 
and before the Barbarian could strike dealt him 
such a blow on the head with his sword that, what 
with the might of his arm and the excellent temper 
of his steel, it cleaved its way down through, so that 
at one instant the parts of the sundered body fell to 
either side. This checked the Barbarians from any 
further advance, for they were amazed and confounded 
at Pyrrhus, and thought him some superior being. 
So he accomplished the rest of his march unmolested 
and came to Tarentum,! bringing twenty thousand 
foot and three thousand horse. Then, adding to his 
force the best troops of the Tarentines, he forthwith 
led them against the Romans, who were encamped 
in the country of the Samnites. 

XXV. But the power of the Samnites had been 
shattered, and their spirits were broken, in con- 
sequence of many defeats at the hands of the 
Romans. They also cherished considerable resent- 
ment against Pyrrhus because of his expedition to 
Sicily ; hence not many of them came to join him. 
Pyrrhus, however, divided his army into two parts, 
sent one of them into Lucania to attack the other 
consul, that he might not come to the help of his 
colleague, and led the other part himself against 
Manius Curius, who was safely encamped near the 
city of Beneventum and was awaiting assistance 
from Lueania ; in part also it was because his sooth- 
sayers had dissuaded him with unfavourable omens 
and sacrifices that he kept quiet. Pyrrhus, accord- 
ingly, hastening to attack this consul before the 
other one came up, took his best men and his most 


1 In the autumn of 276 B.a. 
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tov Onpiov Ta paytpwotata Xaov vuntos dpyn- 
cev émi T0 oTpatoTedov. TeptiovTe 06 avT@ par- 
pàv xal Saceiav ÜXais 060v oe ávréa Xe Ta para, 
Kal TAGVAL rois OTPATLWOTALS DUVETUXOV’ Kai TEPL 
rara yiwopévns SiatpiBijs Ü Te vò érédurre xai 
karadavijs hv aw’ nuépa tots qoXeuiots em ep xó- 
pevos ATÒ TOV axpwv, @ote ÜopuQov moXvv Kat 
Kivnow Tapac xeiv. 

Od phy ddda THY lepov TO Mavi yevouévav, 
xai ToU Katpov fonÜBetv dvaykátovros, eker ov 
évéBaXe Tols "porous kai TpeNráuevos époBnce 
mdvtas, @oTe Kal meoeiv ovk OÀLyovs kai TOY 
éXeDávrov Tivas ada@vat caTanepbevtas. ab) 
tov Mavov ý viry KaTiyaye paxovpevov eig TO 
mediov' Kat cupBarwv èx mMpodijrov TÒ pev érpé- 
rato TOV modeuion, éa Tt Ò 7 Biacbeis UTO TOV 
Ünpiev kai cvotarels mpos TÒ aTpaToredov TOUS 
dvraxas rdet avxvovs éDeorüvas TO Xxdpakt 
petà Tov ÜmrXov Kal ákpíjras. oi OE émipavévres 
ek Tór v òyvpôv Kal rà Onpia BáXXovres ynvay- 
kasav droctpéheo Gat Kab vy xepobvra dia 
Tv cvppáxov Omíce Tapaxny arepyacaclat 
Kal avyxvaly, Ì TO virna Tapédwxe Tots Po- 
patos, apa 66 kal TO kp«ros TIS jyepovías. kai 
yàp dpovnua kal 6vvajav Kat Oofav Gs payor 
mpoodaBovTes èk THS apetis exes Kal TOV 
dyovorv 'IraMav pev edOus, OALy@ cè VaTEpor 
Sixediav kaTéo Xov. 

XXVI. Otro pev é£éreoe vOv 'lraNukv. Kal 
Sixedtxav 6 IIoppos éArridav, éEaeth xpovov àva- 
Awaas TEpl TOUS éke? ToNéuovs, kai rois! Tpay- 

1 rois Coraés and Bekker have roîs pév, after Muretus. 
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warlike elephants and set out by night against his 
camp. But since he took a long circuit through a 
densely wooded country, his lights did not hold out, 
and his soldiers lost their way and straggled. This 
caused delay, so that the night passed, and at day- 
break he was in full view of the enemy as he 
advanced upon them from the heights, and caused 
much tumult and agitation among them. 

Manius, however, since the sacrifices were pro- 
pitious and the crisis foreed aetion upon him, led his 
forces out and attaeked the foremost of the enemy, 
and after routing these, put their whole army to 
flight, so that many of them fell and some of their 
elephants were left behind and captured. This 
victory brought Manius down into the plain to give 
battle ; here, after an engagement in the open, he 
routed the enemy at some points, but at one was 
overwhelmed by the elephants and driven baek upon 
his camp, where he was obliged to call upon the 
guards, who were standing on the parapets in great 
numbers, all in arms, and full of fresh vigour. 
Down they came from their strong plaees, and 
hurling their javelins at the elephants compelled 
them to wheel about and run back through the 
ranks of their own men, thus causing disorder and 
confusion there. This gave the victory to the 
Romans, and at the same time the advantage also 
in the struggle for supremacy. For having acquired 
high courage and power and a reputation for invinci- 
bility from their valour in these struggles, they at once 
got control] of Italy, and soon afterwards of Sicily. 

XXVI. Thus Pyrrhus was excluded from his hopes 
of Italy and Sicily, after squandering six years' time 
in his wars there, and after being worsted in his 
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pacw édhattwbeis, TO 5é ávópeiov avinntov év 
tais Hrrats StaburdEas: Kat vopiobels eurepta 
uév TOXejuKT Kal yepi Kal TOAUH TOAD TMPÔTOS 
eiva, Tav Kal avróv Bacidéwr, à cè rats mpá£e- 
ow éxtato tails édriaw aroddvvat, dv Epwta TOY 
amovtwy ovdev eig Ò Sel OécOar TaY vrapxóvrov 
$Üácas. dO0ev dmeikatev adtov 6 'Avriyovos 
xuBevth moXXà fláXXovri Kal Kard, yphoOar 68 
ovK émLOTGJÉVQ TOLS TETOUGL. 

Kopioas 88 eis " Hareipov dxtaxiaxidious retos 
Kal evrakociovs imnes, Xpijuara ò) ovK &xyov 
etre. móńepov © OpéŞyet TO OTpaTEvpa. «ai 
rTwov l'aXarüv avTe mpocyevopéevwny évéBurev eis 
MaxeSoviay ' Avrvyóvov tod Anpuntpiov Bactrev- 
OVTOS 6s apTayh Kal Nenracia Xpnoopevos. érei 
66 kal moreris EXapBave avyvàs Kal oTpaTi@TaL 
Sioxihtoe METETTINTAY WS QUTOV, ÉXTLO GS TL TWAEOV 
Gpunoev émi tov’ Avtiyovoy kai mepi Ta aTevà 
Tpooneswv cuverápate rjv oTpariàv ümacav. 
oi 66 émri THs obpayias ToO ' Avrvyóvov rera'yuévot 
laXára, cvxvoi to mahos Ovres, vméoT0cav 
EYPWOTWS' kai kaprepüs pdxrs YEVOÉVNS TOVTOY 
uèv of TXeta ro, KaTEKOTNGAY, oi Sé TAY éXeáv- 
TOv 3yeuóves eyxatarapBavouevor sapéóokav 
éavtovs xai Ta Onpia mávra. Tpocr\aBwv dé o 
IIvppos TyXikaDra, kai TH TUY9 püXXov Ù Tots 
Xoywcpots ypopevos, Émwiyye TH parayyi Tar 
Maxe8óvov avareriyouévy vapaxss kai póßov 
Sua THY rrav. O0ev éuBorRs pev éoxovro Kat 
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undertakings, but he kept his brave spirit uncon- 
quered in the midst of his defeats; and men believed 
that in military experience, personal prowess, and 
daring, he was by far the first of the kings of his 
time, but that what he won by his exploits he lost 
by indulging in vain hopes, since through passionate 
desire for what he had not he always failed to 
establish securely what he had. For this reason 
Antigonus used to liken him to a player with dice 
who makes many fine throws but does not under- 
stand how to use them when they are made. 

He returned to Epeirus! with eight thousand 
foot and five hundred horse, and since he had no 
money he sought for a war by which he could 
maintain his army. Some Gauls joined him, and he 
thereupon made an incursion into Macedonia, where 
Antigonus the son of Demetrius was reigning, 
designing to strip and plunder the country. But 
after he had taken a great number of cities and two 
thousand Macedonian soldiers had come over to him, 
he began to hope for greater things, and set out to 
attack Antigonus, and falling upon him in a narrow 
pass, threw his whole army into confusion. The 
Gauls who formed the rearguard of Antigonus, a 
numerous body, made a sturdy resistance; but after 
a fierce battle most of these were cut to pieces, 
while those who had charge of the elephants were 
hemmed in and surrendered themselves and all their 
animals. Then Pyrrhus, thus greatly strengthened, 
and consulting his good fortune rather tban his 
judgment, advanced upon the phalanx of thc 
Macedonians, which was filled with confusion and 
fear because of their previous defeat. For this 


! Late in the year 274 B.0. 
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, ` > t ~N \ hj / ^ 
páxns Tpós avTOv, THY ÔÈ deftav mporeivov xai 
aTpaTw»y0oUs kai TAELUPYOUS araxaXoUpevos, ATAV- 
TAS OAAS &Téa Tae TOUS 7re£ovs TOU AvTvyOvov. 
kákeivos pèv UTOdEevywr ápa TOV imTéwv OrLyats ! 
TOV TapaXiov TIVAS TOAEWY kaTéa xev, o 66 IIop- 
pos ÈV EVTVX MATL TOTOUTOLS uévyLa TOV AUTH pos 
6ófav oiópevos ciatempayGar Tò mepi tors Pa- 
Aaras, Ta káXXio Ta kai AAT POTATA TOV Xajv- 
pov avéOnkev eis TO lepov Ths Irevitóos ' AOnvás, 
TOOE TO éXeyetov émvypáNras: 


M ^ 5, 
Tovs Oupeovs ó MoXoccós Trovit pov Abava 
IIóppos amo Opacéwy éxpéuacev l'aXaráv, 
^ , > / 
qmavta tov Avteyovou kaÜeXov a Tpa TOv: où péya 
Javpa: 
> ` \ ^ N , J , 
aiypntat kai viv kai mapos Atakióat. 


peta THY payny 66 eüÜvs àveXáu[dave TAs TONELS. 
tov 06 Alyaiwy Kpatijcas Ta Te dXXa yaXemás 
éypiaato Tots avbpwrots, kai ppovpav Larartixny 
év TH TONEL KATEMLITE TÓV uer AUTOU aTpaTevo- 
uévov. oi 06 l'aXárat yévos drdnotoTaTov xpy- 
patwv Óvres émé0evro. Tov Baciiéwy | avTÓOL 
KEKNOEUPLEVWY TOUS Tá$ovs OpUTTELY, kal TA pev 
xp'ipaTa Sujptacay, Ta dé óc T pos bpiw rép- 
piav. roro Kovpws oke kai odLyMpws éveykeiv 
6 llóppos, À 80 4oxoXias tivas vmepÜénevos Ù 
M e N + A , M + 

mapeis dAws cà hoBov To koracar Tovs Bapfdap- 
ovs: óÜev ğkovse kakQs vrò TOv Maxedover. 
oUm 06 TOV mpaypárov avTQ PeBaióryra xai 
GUGTAGLY ÉyóvrTOV pOvtpov, NWPELTO TH Yvon 

! rv inwéwy oAtyos supplied by Blass, in conformity with 
the translation of Amyot : Gua r&v rapaAÍcv. 
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reason they refrained from engagement or battle 
with him, whereupon Pyrrhus, stretching out his 
right hand and calling upon the generals and captains, 
brought over to him all the infantry of Antigonus in 
a body. So Antigonus took to flight with a few of 
his horsemen, and occupied some of the seaboard 
cities; while Pyrrhus, thinking that amid so many 
successes his achievement against the Gauls con- 
duced most to his glory, dedicated the most beautiful 
and splendid of the spoils in the temple of Athena 
Itonis, with the following elegiac inscription : 


* These shields, now suspended here as a gift to 
Athena Itonis, Pyrrhus the Molossian took 
from valiant Gauls, after defeating the entire 
army of Antigonus; which is no great wonder ; 
for now,as well as in oldentime, the Aeacidae 
are brave spearmen." 


After the battle, however, he at once proceeded to 
occupy the cities. And after getting Aegae into his 
power, besides other severities exercised upon its in- 
habitants he left as a garrison in the city some of the 
Gauls who were making the campaign with him. But 
the Gauls, a race insatiable of wealth, set themselves 
to digging up the tombs of the kings who had been 
buried there ; the treasure they plundered, the bones 
they insolently cast to the four winds. This outrage 
Pyrrhus treated with lightness and indifference, as 
it was thought; he either postponed punishment 
because he had some business on hand, or remitted 
it altogether because he was afraid to chastise the 
Barbarians; and on this account he was censured by 
the Macedonians. Moreover, before his affairs were 
securely and firmly established, his thoughts swung 
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Taw mpos érépas éAmibas. kal Tov pev ’Avtiyo- 
vov ébuBpilwv àávaíoxvvrov ékáXet uy Nap Bavovta 
Ooipariov, ANN ete Tv moppúpav opovvTa. 
KXeovüpnov 066 Tov XrapriáTov Tapayevopevou kal 
&aXoUvTos avTOv êri THY Aaxebalpovra rpodupws 
UT 1/c0UG €V. 

ʻO 86 KXeóvupgos Fv pév yévous Baatrexod, 
doxav dé Biaros elvai kai povapytKxos oUT. eUvotav 
ovTe miotw eiyev, AAN “Apeus éBacireve. xai 
T0070 uèv èv HY kotwóv éykXnpa Kal Trpeo RUTEpoV 
aUTÓQ TpÓs TOUS TOMLTAaS" yuvaixa O6 KaXrjv Kal 
yévous BacitKod Nirwvida Tv Aewruxidou 
mpeafuTepos àv éynuev o KXecvupos. 7) O6 
'Axporáro TQ “Apews Émiuaveica, uewpakio Kal 
@pav axpatovtt, \umnpov épàvrt TO KXeovóuo 
Kal ddoEov ouo0 mapelye Tov yayov: ovdéva yap 
éAávÜave XmapriaTOv KaTappovovpevos TÒ TAS 
yuvalkos. obrO O6 TW KaT oikov àviapv Tots 
TONLTLKOLS Trpoc'yevouévov UT Opysys Kat Bapu- 
Oupias enye TH Xmaptn tov llóppov, éxyovta 
Oto uv plovs Kal mevTakia XuXCovs Telus, OLG XLALOUS 
8 inmets, éAéDavras 06 eikoovrécoapas, WaTe TO 
peyede: THs TapacKkeus evOuS cirai KaTadndov 
ov KXeovópo thy Xmápryv,4XXà Tov lleXomov- 
v)cov QUT kropgevov, ése TO YE Xóyo Kal mpós 
avtous &Eapvos ?;jv rToUc Aaxedatpovious mperBev- 
cavtas eis MeyáXqv gróXiv. fn yap éXevÜepon ov 
tas UT ’Avtiyov@ mores adixÜat, kal vr) Aia 
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again towards new hopes. He railed at Antigonus 
and called him a shameless man for not laying aside 
the purple and wearing a common robe ; and when 
Cleonymus the Spartan came and invited him to 
come to Lacedaemon, he readily listened to him. 
Now, Cleonymus was of royal lineage, but because 
he was thought to be of a violent and arbitrary 
temper, he enjoyed neither goodwill nor confidence 
at home, but Areus was king there. This was one 
general ground of complaint which he had against 
his fellow citizens, and it was of long standing. 
Besides, Cleonymus in his later years had married 
Chilonis the daughter of Leotychides, a beautiful 
woman of royal lineage; but she had fallen desper- 
ately in love with Acrotatus the son of Areus, a 
young man in the flower of his age, and thus 
rendered his marriage distressing to Cleonymus, 
since he loved her, and at the same time disgraceful ; 
for every Spartan was well aware that the husband 
was despised by his wife. Thus his domestic vexations 
added themselves to his political disappointment, 
and in indignation and wrath he brought Pyrrhus 
against Sparta.| Pyrrhus had twenty-five thousand 
foot and two thousand horse, besides twenty-four 
elephants, so that the magnitude of his preparations 
made it clear at once that he was not aiming to 
acquire Sparta for Cleonymus, but the Peloponnesus 
for himself. And yet his professions were all to the 
contrary, and particularly those which he made to 
the Lacedaemonian ambassadors themselves when 
they met him at Megalopolis. He told them he 
had come to set free the cities which were sub- 
ject to Antigonus, yes, and that he was going to 
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send his younger sons to Sparta, if nothing pre- 
vented, to be brought up in the Lacedaemonian 
customs, that so they might presently have the ad- 
vantage over all other princes. With these fictions 
he beguiled those who came to meet him on his 
march, but as soon as he reached Laconian territory 
he began to ravage and plunder it. And when the 
Spartan ambassadors upbraided him for making war 
upon them without previous declaration, he said: 
* Yet we know that vou Spartans also do not tell 
others beforehand what you are going to do." Where- 
upon one of those who were present, Mandrocleidas 
by name, said to him in the broad Spartan dialect : 
“Tf thou art a god, we shall suffer no harm at thy 
hands; for we have done thee no wrong ; but if a 
man, another will be found who is even stronger 
than thou.” 

XXVII. After this, he marched down against the 
city of Sparta. Cleonymus urged him to make the 
assault as soon as he arrived, but Pyrrhus was afraid, 
as we are told, that his soldiers would plunder the 
city if they fell upon it at night, and therefore re- 
strained them, saying that they would accomplish 
just as much by day. For there were but few 
men in the city, and they were unprepared, owing 
to the suddenness of the peril; and Areus was not 
at home, but in Crete, whither he was bringing 
military aid for the Gortynians. And this, indeed, 
more than anything else, proved the salvation of 
the city, which its weakness and lack of defenders 
caused to be despised. For Pyrrhus, thinking that 
no one would give him battle, bivouacked for the 
night, and the friends and Helot slaves of Cleonymus 
adorned and furnished his house in the expectation 
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that Pyrrhus would take supper there with its 
owner. 

When night had come, the Lacedaemonians at first 
took counsel to send their women off to Crete, but the 
women were opposed to this; and Archidamia came 
with a sword in her hand to the senators and up- 
braided them in behalf of the women for thinking it 
meet that they should live after Sparta had perished. 
Next, it was decided to run a trench parallel with 
the camp of the enemy, and at either end of it 
to set their waggons, sinking them to the wheel-hubs 
in the ground, in order that, thus firmly planted, 
they might impede the advance of the elephants. 
When they began to carry out this project, there 
came to them the women and maidens, some of them 
in their robes, with tunics girt close, and others in 
their tunics only, to help the elderly men in the 
work. The men who were going to do the fighting 
the women ordered to keep quiet, and assuming their 
share of the task they completed with their own 
hands a third of the trench. The width of the trench 
was six cubits, its depth four, and its length eight 
hundred feet, according to Phylarchus ; according to 
Hieronymus, less than this. When day came and 
the enemy were putting themselves in motion, these 
woinen handed the young men their armour, put the 
trench in their charge, and told them to guard and 
defend it, assured that it was sweet to conquer before 
the eyes of their fatherland, and glorious to die in 
the arms of their mothers and wives, after a fall that 
was worthy of Sparta. As for Chilonis, she withdrew 
from the rest, and kept a halter about her neck, that 
she might not come into the power of Cleonymus if 
the city were taken. 


439 
VOL. IX. P 


to 


PLUTARCH’S LIVES 


XXVIII. Avròs pév oiv o llóppos éfiátfero 
KATA cTOuG TOLS OTALTALS TpOS daTibas TOXAAs 
TÓV XmapraTàv avTiTrapateTaypEevas, Kal Tag pov 
ov Tepat) ovee Baow acharh Tots pa Xop.vots 
Tapéxovcav ÚTÒ YavvoTytos. 0 O6 mais I rohe- 
patos, éywv Sia xih iovs Tararas Kal Xaóvov 
Aoydbas, é£eXi£as Tiv Tap pov éreipüro Kara TAS 
ápá£as VrepBaivew. al ôe ù uro Balovs kai muk- 
VOTNTOS OV LOVOY TOŬTOLŞ Thy Epodor, Gra Kal Tois 
ANaxedatpovious dvcepyor émotour THY Bon dear. 
vag OVTWY sè Tov l'aasóv TOUS Tpoxous Kal 
brrocvpóvrav TAS ápáfas. els TOV TOTAGJLOV, kati- 
òv Tov Kivduvov o veavias "Axpóraros kal THY 
TOA Stadpapwv METÀ Tpiakosiwv mept 0e TOV 
IIroXepatov, ov auvopwpevos UT avTOU bia Twas 
cwykAwíias, ws mpocéBare Tolg éoxáTow xai 
petaBarovtas nvayKcace náyeoÜ8at pos éavróv, 
w@Ooupévous UT addrjAwY els TE THY Tadpov Kal 
mept rais ápa£aus vim TovTas, Xpt oU ovo ToN- 
AQ ports avekomGav. éÜedvro 06€ oi Te Tpec- 
Botepot kai TOY yuvatk@v TO mAi0os àpiaTevov- 
ta TOv Axpotatov. éel 06 üm pei wad bia TAS 
TOAEWS ETL THY AUTOD TUELY, aluavos KATATAEWS 
Kal yadpos, TÒ Tis viens èTnppévos, Kal pelfwv 
Dote yeyovévat kal Kadriwv rats Aaxaivats, kai 
Thy Nidwvida Tod Epwtos eS) Aovv. TOV € TpEc- 
Bvrépav Teves émmkoXoUOovv Boavres: ** Olye, 
"Axpotate, Kal olde Tay NiXavióa- pórov Taloas 
ayabous Ta Xmápra molet. 

Kara Sè tov Iluppov avtov taoxupas páxms 
cvveoTOG 1s AXXot TE AagumpOs yevitovTo, kia 


440 


PYRRHUS, xxvm. 1-4 


XXVIII. Pyrrhus himself, then, with his men-at- 
arms, tried to force his way directly against the many 
shields of the Spartans which confronted him, and 
over a trench which was impassable and afforded his 
soldiers no firm footing owing to the freshly turned 
earth. But his son Ptolemy, with two thousand 
Gauls and picked Chaonians, went round the trench 
and tried to force a passage where the waggons were. 
These, however, being so deeply planted in the earth 
and so close together, made not only his onset, but 
also the counter-efforts of the Lacedaemonians, a 
difficult matter. The Gauls pulled the wheels up 
and were dragging the waggons down into the river; 
but the young Acrotatus saw the danger, and run- 
ning through the city with three hundred men got 
round behind Ptolemy without being seen by him, 
owing to some depressions in the ground, and at last 
fell upon his rear ranks and forced them to turn 
about and fight with him. And now the Barbarians 
crowded one another into the trench and fell among 
the waggons, and finally, after great slaughter, were 
successfully driven back. The elderly men and the 
host of women watched the brilliant exploit of 
Acrotatus. And when he went back again through 
the city to his allotted post, covered with blood and 
triumphant, elated with his victory, the Spartan 
women thought that he had become taller and more 
beautiful than ever, and envied Chilonis her lover. 
Moreover, some of the elderly men accompanied him 
on his way, crying: “Go, Acrotatus, and take to 
thyself Chilonis; only, see that thou begettest brave 
sons for Sparta." 

A fierce battle was also waged where Pyrrhus 
himself led, and many Spartans made a splendid 
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fight, but particularly Phyllius, who surpassed all in 
the tenacity of his resistance and the numbers of 
the on-rushing enemy whom he slew ; and when he 
perceived that his powers were failing from the 
multitude of the wounds he had received, he made 
way for one of his comrades in the line, and fell 
inside the ranks, that his dead body might not come 
into the hands of the enemy. 

XXIX. Night put an end to the battle; and 
Pyrrhus, as he slept, had the following vision. He 
dreamed that Sparta was smitten with thunderbolts 
from his hand and was all ablaze, and that he was 
filled with joy. His joy waked him from sleep, 
and he commanded his officers to get the army ready 
for action, and narrated his dream to his friends, 
convinced that he was going to take the city by 
storm. Most of them, then, were fully persuaded 
that he was right, but Lysimachus was not pleased 
with the vision; he said he was afraid lest, as 
places smitten by thunderbolts are kept free from 
the tread of men, the Deity might be indicating in 
advance to Pvrrhus also that the city was not to be 
entered by him. But Pyrrhus declared that this 
was nonsense intended for the crowd, and great 
folly, and calling upon his hearers to take their arms 
in their hands and act upon the belief that 


“One is the best of all omens, to fight in defence of 
Pyrrhus," ! 


rose up, and at day-break led forth his army. 
But the Lacedaemonians defended themselves with 
an alacrity and bravery beyond their strength; the 


! An adaptation of Iliad, xii. 243, by substituting “ Pyr- 
rhus” for ** one's country ” (II/ppov for márpns). 
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women, too, were at hand, proffering missiles, dis- 
tributing food and drink to those who needed them, 
and taking up the wounded. The Macedonians tried 
to fill up the trench, collecting and throwing into it 
great quantities of materials, beneath which the 
arms and dead bodies were hidden away. And 
when the Lacedaemonians tried to put a stop to 
this, Pyrrhus was seen forcing his way on horseback 
past the trench and the waggons into the city. But 
the men stationed at this point raised a shout, and 
there was a concourse and shrieking of the women, 
and just as Pyrrhus was riding through the waggons 
and attacking the men in front of him, his horse was 
wounded in the belly by a Cretan javelin and leaped 
to one side, and in his death agony threw Pyrrhus 
upon steep and slippery ground. His companions 
were thrown into contusion around him, and the 
Spartans, running upon them and making good use of 
their missiles, drove them all off. After this, Pyrrhus 
brought the fighting to a stop at other points also, 
thinking that the Spartans would make some con- 
cessions, now that almost all of them were wounded 
and many had fallen. But now the good fortune of 
the city, either because she was satisfied with the 
bravery of its men, or because she would show forth 
the great power which she herself has in desperate 
crises, brought to their aid from Corinth, when the 
hopes of the Spartans were already sorry, Ameinias 
the Phocian, one of the generals of Antigonus, with 
mercenary troops; and no sooner had he been re- 
ceived into the city than Areus the Spartan king 
came from Crete, bringing with him two thousand 
soldiers. So the women at once dispersed to their 
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homes, since they no longer thought it meet to 
busy themselves with the work of war, and the 
men, after dismissing from their ranks those of 
unmilitary age whom necessity had brought there, 
arrayed themselves for battle. 

XXX. Pyrrhus, too, was more than ever possessed 
by a fierce ambition to become master of the city, 
now that reinforcements had come to it; but since 
he could accomplish nothing, and met with fresh 
losses, he wentaway,and fellto ravaging the country, 
purposing to spend the winter there. But Fate was 
not to be escaped. For at Argos there was a feud 
between Aristeas and Aristippus; and since Aris- 
tippus was thought to enjoy the friendship of Anti- 
gonus, Aristeas hastened to invite Pyrrhus into 
Argos. Pyrrhus was always entertaining one hope 
after another, and since he made one success but the 
starting point for a new one, while he was deter- 
mined to make good each disaster by a fresh 
undertaking, he suffered neither defeat nor victory 
to put a limit to his troubling himself and 
troubling others. At once, therefore, he broke camp 
and set out for Argos. But Areus, by setting 
frequent ambushes and occupying the most diffi- 
cult points on the march, kept cutting off the Gauls 
and Molossians who brought up the rear for Pyrrhus. 

Now, it had been foretold to Pyrrhus by his seer, 
in consequence of sacrifices where no liver could be 
found, that he was to lose one of his kindred ; but 
here, unhappily, owing to the agitation and tumult 
among his rear-guard, he forgot himself, and ordered 
his son Ptolemy with his comrades to go to the 
rescue, while he himself drew his army more quickly 
out of the narrow pass and led them forward. A 
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fierce battle raged where Ptolemy was, and while a 
band of picked Spartans under the command of 
Evalcus engaged the soldiers who were fighting in 
front of him, a man of stout arm and swift foot, 
Oryssus by name, of Aptera in Crete, ran up on one 
side of the young prince as he was fighting spiritedlv, 
smote him, and laid him low. Upon Ptolemy’s fall 
and the rout of his company, the Spartans pursued, 
carrying all before them, and before they were 
aware of it had dashed out into the plain and 
were cut off by the infantry of Pyrrhus. Against 
this band of Spartans Pyrrhus, who had just heard of 
the death of his son and was in anguish, turned his 
Molossian horsemen. He himself charged at their 
head, and sated himself with Spartan blood. He 
had always shown himself invincible and terrible in 
arms, but now his daring and might surpassed all 
previous displays. W hen he set his horse upon 
Evalcus, the Spartan stepped aside and had almost 
cut off with his sword the bridle-hand of Pyrrhus ; as 
it was he hit the rein and severed it. Pyrrhus 
transfixed the Spartan with a thrust of his spear, and 
at the same instant fell off his horse, and fighting on 
foot, at once proceeded to slay all the picked band 
which was fighting over the body of Evalcus. This 
great additional loss to Sparta when the war was 
already at an end was due to the ambition of the 
commanders. 

XXXI. So Pyrrhus, after accomplishing as it were 
an expiation for his son and celebrating his obsequies 
with a brilliant contest, having also vented much of 
his grief in his fury against the enemy, led his army 
on towards Argos. And when he learned that 
Antigonus was already posted on the heights com- 
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manding the plain, he pitched his camp near Nauplia. 
On the following day he sent a herald to Anti- 
gonus, calling him a robber, and challenging him to 
come down into the plain and fight with him for the 
kingdom. But Antigonus replied that in conducting 
a campaign he relied more upon opportunities than 
upon arms, and that inany roads to death lay open to 
Pyrrhus if he was tired of life. And now to both 
kings came ambassadors from Argos, entreating 
them to go away and allow the city to be neutral, 
but well-disposed towards both. Antigonus, accord- 
ingly, consented, and gave his son to the Argives as 
a hostage ; Pyrrhus also agreed to go away, but since 
he gave no pledge, he remained under suspicion. 

Moreover, Pyrrhus himself had a significant portent; 
for the heads of his sacrificed cattle, though they 
already lay apart from the bodies, were seen to put 
out their tongues and lick up their own gore. And 
besides this, in the city of Argos the priestess of 
Apollo Lyceius ran forth from the temple crying 
that she saw the city full of corpses and slaughter, 
and that the eagle which visited the scene of combat 
presently vanished away. 

XXXII. At dead of night Pyrrhus came up to the 
walls of the city, and finding that the gate called 
Diamperes had been thrown open for them by 
Aristeas, was undiscovered long enough for his Gauls 
to enter the city and take possession of the market- 
place. But the gate would not admit his elephants, 
and therefore the towers had to be taken off their 
backs and put on again when the animals were 
inside, in darkness and confusion. This caused delay, 
and the Argives, taking the alarm, ran up to the 
Aspis and other strong places ofthe city, and sending 


451 


PLUTARCH’S LIVES 


, 14 
ávéÜeov», kai tov Avtiyovoy ékáXovv MEUTOVTES. 
, $ 
6 66 avTos pev èyyùs mpocerdcas éprOpeve, rovs 
eN 3 / M 
06 oTpatynyous kai Toy viov eicémep dre cuxvmv 
, xy Ka be \ "A » 
Bonfeav ayovtas. ke Oe kai "Apevs éxov xt- 
£ ^ ^ bu , ` > , 
A£ovs Kp?jras cat Vraprtiatas Tous éXajporaTovs. 
^ , > 
kai Trávres dua Tois l'aXáraus mpooBadortes eis 
^ , , > £ M be II A 
sro vv Gopufov katéotnoav avtous. o 0€ lluppos 
^ ^ N N 
ciolw@y per aħaħaypoð xai Poñs Tapa Tv 
, [4 t ^ M A > 
KvAapaflw, ws ot Vardtae tots wept avrov avtn- 
lA 
XAdXMatav oùx itapòv oU06 ÜappaXéov, eixace 
A \ , 
rapaTTouévov elvat THY $wvrv Kal movovvTOv. 
^ ^ ^ ` M , ^ ^ 
émiyyev ov Üürrov, ðv ToUs Tpo avvoU TOV 
^ ^ 5 ^ ^ e f 
imméwv Svcododvtas v rots óxyerots, WV h TOMS 
` E N N > lA 
oTi peoTh, kal ktvÓvvevovras. Ñv 0€ Kai acadera 
a / > 
TOAAN TOV Ópconévov kai TAPAYYEAAOMEVWY EV VUK- 
M M A 
Topayia, kal mAdvat Kai O.ao rac puoi Trepi TOUS 
d , > N y e M , 
c Tevor00s, kai OTpaTHYLas ovO€v Epyov VTO OKO- 
M ^ ? 7 ` A AXA e Li 
Tous kai Bons àkpírov kai aTEvoTNTOS, AAAA Oté- 
, f \ e /, 
vpiBov GAXWS srepiuévovres GUPOTEpoL THY 1)uépav. 
> M er 
“Hên ôè Staddprovtos 7 Te Aomis OTwv 
, ^ N , 
mepimAeos ToXeuiav óó0eica tov llóppov ôte- 
^ ^ ^ > / 
rápafe, kai THs á'yopüs v moXXois avah ipasi 
^ $ a + ? / 
KaTLO@Y AVKOV YAAKODY kai Ta)pov otov eis uáxv 
/ , 7 , N 
dàXA1jXots cvviovTas é&emXányn, xpno Lov Tiva TPOS 
, 5 ^ > ^ 
éavrüv dveveykóv TaXatóv, os amoÜ0avey avT@ 
er L4 x Ld 
mempopevov órav AvKov tôn Tapp paxóopevov. 
a , ^ 
tavta 06 Apyeiot mdÜovs vropv)uara TaXatov 


452 


PYRRHUS, xxxi. 1-5 


to Antigonus called upon him for help. Antigonus 
marched up close to the city, and lying in wait there 
himself, sent his generals and his son inside with a 
considerable relief-force. Areus also came, with a 
thousand Cretans and Spartans (the most lightly 
armed). All these troops united in an assault upon 
the Gauls and threw them into great confusion. And 
Pyrrhus, who now entered the city with shouts and 
cries by way of Cylarabis,! noticed that the Gauls did 
not answer his men with any vigour or courage, and 
therefore conjectured that their response was that of 
men confounded and in distress. Accordingly, he 
led on faster, pushing along the horsemen in front of 
him, who were making their way with difficulty 
among the water-conduits, of which the city is full, and 
were in peril of their lives from them. And now, in 
this night.battle, there was great uncertainty as to 
what commands were given and how the commands 
were carried out; men straggled and lost their way 
among the narrow streets, and generalship was of no 
avail owing to the darkness, confused shouting, and 
confined spaces; both parties therefore were unable 
to accomplish anything and waited for the day. 

But when at last it began to grow light, the sight 
of the Aspis filled with armed enemies greatly dis- 
turbed Pyrrhus; moreover, among the numerous 
votive-offerings in the market- place he caught sight 
of a wolf and bull in bronze, represented as closing 
with one another in battle, and he was dumbfounded, 
for he called to mind an ancient oracle regarding 
himself which declared that it was fated for him to 
die when he saw a wolf fighting with a bull. Now, 
the Argives say that these figures were set up in 


1 A gymnasium just outside the city towards the East. 
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1 žanrile Coraés, Bekker, and Blass, with the MSS.: Arise. 
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their market-place as memorials of an ancient event. 
Namely, when Danaiis first landed in the country, 
near Pyramia in the district of T'hyreatis, and was on 
his way to Argos, he saw a wolf fighting with a bull; 
and conceiving that he himself was represented by 
the wolf (since both were strangers and were attack- 
ing the natives), he watched the battle to its end, 
and when the wolf had prevailed, paid his vows to 
Apollo Lyceius (the wolf-god), attacked the city, 
and was victorious, after Gelanor, who was at that 
time king of Argos, had been driven out by a 
faction. This, then, was the significance of the 
dedication.! 

XXXIII. Dejected at this sight, as well as because 
none of his hopes were being realized, Pyrrhus 
purposed to retreat; but fearing the narrowness of 
the gates he sent to his son Helenus, who had been 
left outside the city with the greater part of the 
forces, ordering him to tear down part of the wall 
and succour those who rushed out through the breach, 
in case the enemy molested them. Owing to the 
haste and tumult, however, the messenger brought 
no clear orders, but actually made a mistake, and the 
young prince, taking the rest of the elephants and 
the best of his soldiers, marched through the gate 
into the city to help his father. But Pyrrhus was 
already on the retreat. And as long as the market- 
place afforded him room for withdrawing and fighting, 
he would turn and repel his assailants; but after he 
had been driven out of the market-place into the 
narrow street which led up to the gate, and en- 
countered those who were rushing to his aid from 
the opposite direction, some of these could not hear 


1 Cf. Pausanias, ii. 19, 3. 
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him when he called out to them to withdraw, and 
those who did, even though they were very ready to 
obey him, were kept from doing so by those who were 
pouring in behind them from the gate. For the 
largest of the elephants had fallen athwart the gate- 
way! and lay there roaring, in the way of those who 
would have turned back; and another elephant, one 
of those which had gone on into the city, Nicon by 
name, seeking to recover his rider, who had fallen 
from his back in consequence of wounds, and dashing 
in the face of those who were trying to get out, 
crowded friends and foes alike together in a pro- 
miscuous throng, until, having found the body of his 
master, he took it up with his proboscis, laid it across 
his two tusks, and turned back as if crazed, over- 
throwing and killing those who came in his way. Thus 
crushed and matted together not a man of them could 
act at all for himself, but the whole multitude, bolted 
together, as it were, into one body, kept rolling 
and swaying this way and that. Little fighting 
could be done against those of the enemy who were 
continually being caught up into their ranks or 
attacking them from the rear, and they wrought 
most harm to themselves. For when a man had 
drawn his sword or poised his spear, he could not 
recover or sheathe his weapon again, but it would 
pass through those who stood in its way, and so they 
died from one another's blows. 

XXXIV. But Pyrrhus, seeing the stormy sea that 
surged about him, took off the coronal, with which 
his helmet was distinguished, and gave it to one of 
his companions ; then, relying on his horse, he 
plunged in among the enemy who were pursuing 


1 ** De travers tout au beau milieu de la porte” (Amyot). 
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him. Here he was wounded bya spear which pierced 
his breastplate—not a mortal, nor even a severe 
wound—and turned upon the man who had struck 
him, who was an Argive, not of illustrious birth, but 
the son of a poor old woman. His mother, like the 
rest of the women, was at this moment watching the 
battle from the house-top, and when she saw that 
her son was engaged in conflict with Pyrrhus, she 
was filled with distress in view of the danger to him, 
and lifting up a tile with both her hands threw it at 
Pyrrhus. It fell upon his head below his helmet and 
crushed the vertebrae at the base of his neck, so 
that his sight was blurred and his hands dropped the 
reins. Then he sank down from his horse and fell 
near the tomb of Licymnius,! unrecognised by most 
who saw him. But a certain Zopyrus, who was 
serving under Antigonus, and two or three others, 
ran up to him, saw who he was, and dragged him 
into a door-way just as he was beginning to recover 
from the blow. And when Zopyrus drew an Illyrian 
short-sword with which to cut off his head, Pyrrhus 
gave him a terrible look, so that Zopyrus was 
frightened ; his hands trembled, and yet he essaved 
the deed; but being full of alarm and confusion 
his blow did not fall true, but along the mouth 
and chin, so that it was only slowly and with 
difficulty that he severed the head. Presently what 
had happened was known to many, and Alcyoneus, 
running to the spot, asked for the head as if he 
would see whose it was. But when he had got it he 
rode away to his father, and cast it down before him 
as he sat among his friends. Antigonus, however, 
when he saw and recognised the head, drove his son 


1 Cf. Pausanias, ii. 22, 8. 
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vüv ópÜQs TO uù) TrepieXetv THY olta ravUTqv, f) 
pàXXov fjuàs KATALTXUvEL TOUS Kparet Soxobvtas. P 
EK TOUTOU Piroppovna áuevos Kal Koopioas TOV 
" EXevov àTéa TeiXev eis "Hrretpov, Kai Tois pios 
ToU Húppov T Paws eveTuyXave ToU oTpaTtoTrébou 
Kal Ths Suvd pews TANS KUpLOS YEVÓUEVOSŞ. 


| «porépoy Bekker adopts the mpórepov of Muretus, 
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away, smiting him with his staff and eating him 
impious and barbarous ; then, covering his face with 
his cloak he burst into tears, calling to mind Antigonus 
his grandfather and Demetrius his father, who were 
examples in his own family of a reversal of fortune. 
The head and body of Pyrrhus, then, Antigonus 
caused to be adorned for burial and burned ; and 
when Alcyoneus found Helenus in an abject state 
and wearing a paltry cloak, and spoke to him kindly 
and brought him into the presence of his father, 
Antigonus was pleased with his conduct, and said: 
“This is better, my son, than what thou didst before ; 
but not even now hast thou done well in allowing 
this clothing to remain, which is a disgrace thc 
rather to us who are held to be the victors.” Then, 
after showing kindness to Helenus and adorning his 
person, he sent him back to Epeirus, and he dealt 
mildly with the friends of Pyrrhus when he became 
master of their camp and of their whole force. 
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I. l'afov Maptov tpitov ove EXO meV eUTrelv 
ovopa, cabamep ovde Koívrov Xeptwpiov tov 
Katacyovtos 'l8npiav, ovee Aeuktov Moppiou 
Tod KopurOov édovtos o 0 yap ‘Ayaixos TOUTQ YE 
THs mpakews em @vupov yéyovev, WS o 'Adpikavós 
Lantiove kai ò MakeGovikós Metérro. eE ob xai 
panora llooeióorio0s éXéyxeiw oletat TOÙS TÒ 
Tpitov dvopa ‘Pwpaiois Kuplov elvat vouttovras, 
otov tov KájgaXXov xai tov MdpkeXXov xai TÓv 
Kdtwva: yiverOat yap àv avævupovs ! tobs aro 
Lovey TOV vev mpocayopevouévovs. RavOdver 
66 éavTtov OTL TOUT} TQ Aóyo TANW avros avo- 
vUovs TOLET? Tas yuvaiKas: oudend, yap yuva 
Tiberat TOV OvopáT ov TÓ TpÕTOV, OTEp oieraL 
Kuplos dvopa Popaíots uTapxew ò Ilocei&óvios. 
TOV 66 GXXov TÒ pèv KoLvóv ATÒ guyyeveias, TOUS 
Topanious kai Tous MaXALovs kai TOUS Kopvnà- 
Lous (orep à dv 'HpakXetóas TLS eio. kal Iexo- 
midas), TOÛTO óc m poo nyopLKov e£ emiÜérov T pos 
Tas QUcers 7) TAS mpagers Ù 7 rà TOU T@OMATOS elon 
kat man Tiles Gan, TOV Maxpivoy «ai TOV Toup- 
KOUaTOV kai TOV XUXXav (olóv è éc Tw 0 My npov 7 
ó Tpumos ?j ó KaXXtvueos). els uév oiv tadta 


) by àvev)povs Ziegler, after Schaefer: àvevipovs. 
? more? Bekker and Ziegler, after Coraés : moreira. 
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I. Or a third name for Caius Marius we are 
ignorant, as we are in the case of Quintus Sertorius 
the subduer of Spain, and of Lucius Mummius the 
captor of Corinth ; for Mummius received the surname 
of Achaicus from his great exploit, as Scipio received 
that of Africanus, and Metellus that of Macedonicus. 
From this circumstance particularly Poseidonius 
thinks to confute those who hold that the third name 
is the Roman proper name, as, for instance, Camillus, 
Marcellus, or Cato; for if that were so, he says, then 
those with only two names would have had no proper 
name atall. But it escapes his notice that his own 
line of reasoning, if extended to women, robs them 
of their proper names; for no woman is given the 
first name, which Poseidonius thinks was the proper 
name among the Romans. Moreover, of the other 
two names, one was common to the whole family, as 
in the case of the Pompeii, the Manlii, or the Cornelii 
(just as a Greek might speak of the Heracleidae or 
the Pelopidae) and the other was a cognomen or 
epithet, given with reference to their natures or 
their actions, or to their bodily appearances or defects, 
Macrinus, for example, or Torquatus, or Sulla (like the 
Greek Mnemon, Grypus, or Callinicus)! However, 

1 The full name of a Roman citizen consisted of a praeno- 
men (the *' given," or *' proper” name), a nomen designating 
his family or gens, and a cognomen, which was also heredi- 


ditary. Women rarely had a praenomen, or ‘‘ proper” 
name, but bore the family name only. 
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morras lwow émixelpnoes 4 THs cuvnÜeias 
ávopaMa. 
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éEovalais tov Üvuóv axe. Xéyeraa 06 uiyre ypap- 
pata padeiy EXXqvikà uire ~rOTTn mpòs unõèv 
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Sovrevorev érépois: perà 86 Tov SevTepov Opiap- 
Bov éri vaod twos Kabiepwoe Üéas “EXAnuiKxas 
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ebÜUs àmaXAayivat. orep obv Zevokpáreu TQ 
QiXocóoo akvÜpwmorépe Soxobyte To 7005 eivat 
moXAákig eie, Ayew ò IIXdrov, “Q parcápie 
Zevórpartes, 00e rais Xaprawy,” ovtws ei Tes Erreice 
Mápiov Ove rais ‘EXAnucais Movoais Kai 
Xdpiowy, obk àv exmpereotdtass otpaTnyiats Kal 
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OvuoU kai drrapyxias awpov kai sXeorc£iv ara- 
pmyopürev eis @LOTATOV kai AYPLWTATOV "Yynpas 
é£oke(Aas. TavTa pèv ov éri TOV mpa£eov avTav 
evOus ÜcopeiaD v. 

III. Devóuevos è yovéov mavrámaciw áóó£ov, 
abrovpyOv 86 kai mrevijrov, TATPOS [LEV óp.avUpov, 
pntpos 66 Dovadxcvias, Né more Tordw e€ide «ai 
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in these matters the irregularity of custom furnishes 
many topics for discussion. 

II. As for the personal appearance of Marius, w 
have seen a marble statue of him at Ravenna in Gaul, 
and it very well portrays the harshness and bitter- 
ness of character which are ascribed to him. For 
since he was naturally virile and fond of war, and' 
since he received a training in military rather than 
in civil life, his temper was fierce when he came to 
exercise authority. Moreover, we are told that he 
never studied Greek literature, and never used thé 
Greek language for any matter of real importance, 
thinking it ridiculous to study a literature the 
teachers of which were the subjects of another 
people ; and when, after his second triumph and at 
the consecration of some temple, he furnished the 
public with Greek spectacles, though he came into 
the theatre, he merely sat down, and at once went 
away. Accordingly, just as Plato was wont to say 
often to Xenocrates the philosopher, who had the 
reputation of being rather morose in his disposition, 
* My good Xenocrates, sacrifice to the Graces,” so if 
Marius could have been persuaded to sacrifice to the 
Greek Muses and Graces, he would not have put the 
ugliest possible crown upon a most illustrious career 
in field and forum, nor have been driven by the 
blasts of passion, ill-timed ambition, and insatiable 
greed upon the shore of a most cruel and savage old 
age. However, his actual career shall at once bring 
this into clear view. 

III. Born of parents who were altogether obscure 
—poor people who lived by the labour of their own 
hands (Marius was his father's name, Fulcinia that of 
his mother), it was not till late that he saw the city 
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or got ataste of city ways. Inthe meantime he lived 
at Cirrhaeaton,! a village in the territory of Arpinum, 
in a manner that was quite rude when compared 
with the polished life of a city, but temperate, and 
in harmony with the rearing which the ancient 
Romans gave their children. His first service as a 
soldier was in a campaign against the Celtiberians, 
when Scipio Africanus was besieging Numantia,? and 
he attracted the notice of his general by excelling 
the other young men in bravery, and by his very 
cheerful acceptance of the changed regimen which 
Scipio introduced into his army when it was spoiled 
by luxury and extravagance. It is said, too, that he 
encountered and laid low an enemy in the sight of 
his general. Therefore he was advanced by his 
commander to many honours; and once, when the 
talk after supper had to do with generals, and one 
of the company (either because he really wished to 
know or merely sought to please) asked Scipio where 
the Roman people would find any such chieftain and 
leader to follow him, Scipio, gently tapping Marius 
on the shoulder as he reclined next him, said: 
* Here, perhaps.” So gifted by nature were both 
men; the one in showing himself great while still a 
young man, and the other in discerning the end 
from the beginning. 

IV. So, then, Marius, filled with high hopes, we 
are told, by this speech of Scipio in particular, as ‘if 
it were a divine utterance in prophecy, set out upon 
a political career, and was made tribune of the 
people® with the assistance of Caecilius Metellus, of 


1 Probably a corruption for Cereatae. 
2 134-133 B.o. 
3 [n 119 B.o., at the age of thirty-eight. 
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whose house he had always been an hereditary 
adherent. While serving as tribune he introduced a 
law concerning the mode of voting, which, as it was 
thought, would lessen the power of the nobles in 
judicial cases; whereupon Cotta the consul opposed 
him and persuaded the senate to contest the law, 
and to summon Marius before it to explain his pro- 
cedure. The senate voted to do this, and Marius 
appeared before it. He did not, however, behave 
like a young man who had just entered political life 
without any brilliant services behind him, but 
assumed at once the assurance which his subsequent 
achievements gave him, and threatened to hale Cotta 
off to prison unless he had the vote rescinded. Cotta 
then turned to Metellus and asked him to express 
his opinion, and Metellus, rising in his place, con- 
curred with the consul; but Marius called in the 
officer and ordered him to conduct Metellus himself 
to prison. Metellus appealed to the other tribunes, 
but none of them came to his support, so the senate 
gave way and rescinded its vote. Marius therefore 
came forth in triumph to the people and got them to 
ratify his law. Men now thought him superior to 
fear, unmoved by respect of persons, and a formidable 
champion of the people in opposition to the senate. 


However, this opinion was quickly modified by | 


another political procedure of his. For when a law | 
was introduced providing for the distribution of grain 
to the citizens, he opposed it most strenuously and 
carried the day, thereby winning for himself an equal 
place in the esteem of both parties as a man who 
favoured neither at the expense of the general good. 

V. After his tribuneship, he became a candidate 
for the higher aedileship. For there are two classes 
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of aediles, one taking its name of “ curule”’ from the 
chairs with curving feet on which the magistrates sit 
in the exercise of their functions, the other, and the 
inferior, being called ** plebeian." When the superior 
aediles have been elected, the people cast a second 
vote for the others. Accordingly, when it was clear 
that Marius was losing his election to the higher 
office, he immediately changed his tactics and applied 
for the other. But men thought him bold and 
obstinate, and he was defeated; nevertheless, al- 
though he had met with two failures in one day, a 
thing which had never happened to any candidate 
before, he did not lower his assurance in the least, 
but not long afterwards became a candidate for the 
praetorship + and narrowly missed defeat; he was 
returned last of all, and was prosecuted for bribery. 
Suspicion was chiefly aroused by the sight of a ser- 
vant of Cassius Sabaco inside the palings among the 
voters; for Sabaco was an especial friend of Marius. 
Sabaco was therefore summoned before the court, and 
testified that the heat had made him so thirsty that 
he had called for cold water, and that his servant had 
come in to him with a cup, and had then at once 
gone away after his master had drunk. Sabaco, how- 
ever, was expelled from the senate by the censors of 
the next year, and it was thought that he deserved 
this punishment, either because he had given false 
testimony, or because of his intemperance. But Caius 
Herennius also was brought in as a witness against 
Marius, and pleaded that it was contrary to estab- 
lished usage for patrons (the Roman term for our 
representatives at law) to bear witness against clients, 
and that the law relieved them of this necessity ; and 


1 In 115 Bo. 
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not only the parents of Marius but Marius himself 
had originally been clients of the house of the He- 
rennii. The jurors accepted this plea in avoidance 
of testimony, but Marius himself contradicted He- 
rennius, declaring that as soon as he had been elected 
to his magistracy he had ceased to be a client; 
which was not altogether true. For it is not every 
magistracy that frees its occupants (as well as their 
posterity) from their relations to a patron, but only 
that to which the law assigns the curule chair. 
However, although during the first days of the trial 
Marius fared badly and found the jurors severe to- 
wards him, on the last day, contrary to all expectation, 
there was a tie vote and he was acquitted. 

VI. Well, then, for his praetorship Marius got only 
moderate commendation. After his praetorship, 
however, the province of Farther Spain was allotted 
to him, and here he is said to have cleared away the 
robbers, although the province was still uncivilized 
in its customs and in a savage state, and robbery was 
at that time still considered a most honourable occu- 
pation by the Spaniards. But when he returned to 
political life, he had neither wealth nor eloquence, 
with which the magnates of the time used to 
influence the people. Still, the very intensity of his 
assurance, his indefatigable labours, and his plain and 
simple way of living, won him a certain popularity | 
among his fellow citizens, and his honours brought 
him increasing influence, so that he married into the 
illustrious family of the Caesars and became the hus- 
band of Julia, who was the aunt of that Caesar who 
in after times became greatest among the Romans, 
and in some degree, because of his relationship, made 
Marius his example, as I have stated in his Life.! 

1 See the Caesar, v. 1 f. 
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Tô 86 Mapi xai cwhpocvvny paptupover Kai 
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Tpocwnw Kal peta cioTs wmepBords Tias 
aryndovev év rais Touals avacyopevos. tod È 
taTpod peteovtos mL Odtepov ovKéTL TApÉCXE, 
$59cas opav Tò émavópÜoua Tis adynddvos ovK 
dEvov. 

VII. Erel 66. Kexidsos MéreXXos. arodey Gels 
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There is testimony both to the temperance of 
Marius, and also to his fortitude, of which his be- 
haviour under a surgical operation is a proof. He was 
afficted in both legs, as it would appear, with 
varicose veins, and as he disliked the deformity, he 
resolved to put himself into the physician’s hands. 
Refusing to be bound, he presented to him one leg, 
and then, without a motion or a groan, but with a 
steadfast countenance and in silence, endured incred- 
ible pain under the knife. When, however, the 
physician was proceeding to treat the other leg, 
Marius would suffer him no further, declaring that 
he saw the cure to be not worth the pain. 

VII. When Caecilius Metellus the consul was ap- 
pointed commander-in-chief for the war against 
Jugurtha, he took Marius with him to Africa in the 
capacity of legate. Here, in essaying great exploits 
and brilliant struggles, Marius was not careful, like 
the rest, to enhance the glory of Metellus and conduct 
himself in his interests; and deeming that he had 
not so much been called by Metellus to the office of 
legate as he was being introduced by Fortune into a 
most favourable opportunity as well as a most spacious 
theatre for exploits, he made a display of every sort 
of bravery. And though the war brought many 
hardships, he neither shunned any great labour, nor 
disdained any that were small, but surpassed the 
officers of his own rank in giving good counsel and 
foreseeing what was advantageous, and vied with 
the common soldiers in frugality and endurance, 
thereby winning much goodwill among them. For as 
a general thing it would seem that every man finds 


1 In 109 8.0. 
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2 eEarrnodpevor ôrĝxav. i Co xev obv aitiay Tpo- 
docias: kai map@y 6 Máptos TH kpíae: a bufgovAos 
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solace for his labours in seeing another voluntarily 
share those labours; this seems to take away the 
element of compulsion; and it is a most agreeable 
spectacle for a Roman soldier when he sees a 
general eating common bread in public, or sleeping 
on a simple pallet, or taking a hand in the construc- 
tion of some trench or palisade. For they have 
not so much admiration for those leaders who share 
honour and riches with them as for those who 
take part in their toils and dangers, but have more 
affection for those who are willing to join in their 
toils than for those who permit them to lead an 
easy life. 

By doing all these things and thereby winning the 
hearts of the soldiers, Marius soon filled Africa, and 
soon filled Rome, with his name and fame, and men 
in the camp wrote to those at home that there 
would be no end or cessation of the war against 
the Barbarian unless they chose Caius Marius 
consul]. 

VIII. At all this Metellus was evidently displeased. 
But it was the affair of Turpillius that most vexed 
him. This Turpillius was an hereditary guest-friend of 
Metellus, and at this time was serving in his army as 
chief of engineers. But he was put in charge of 
Vaga, a large city, and because he relied for safety 
on his doing the inhabitants no wrong, but rather 
treating them with kindness and humanity, he un- 
awares came into the power of the enemy ; for they 
admitted Jugurtha into their city. Still, they did 
Turpillius no harm, but obtained his release and sent 
him away safe and sound. Accordingly, a charge of 
treachery was brought against him; and Marius, who 
was a member of the council which tried the case, 
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TOUS ÀcioTOUS, wWaTe kovra Tov MéreAXov 
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was himself bitter, and exasperated most of the 
others against the accused, so that Metellus was 
reluctantly forced to pass sentence of death upon 
him. After a short time, however, the charge was 
found to be false, and almost everybody sympathized 
with Metellus in his grief; but Marius, full of joy 
and claiming the condemnation as his own work, 
was not ashamed to go about saying that he had 
fastened upon the path of Metellus a daemon who 
would avenge the murder of a guest-friend. 

In consequence of this there was open enmity be- 
tween the two men; and we are told that on one 
occasion when Marius was present Metellus said to 
him as if in mockery: “ Dost thou purpose to leave 
us, my good Sir, and sail for home, and stand for the 
consulship? Pray will it not satisfy thee to be fellow- 
consul with this my son?" Now the son of Metellus 
was at this time a mere stripling. However, Marius 
was eager to be dismissed, and so, after making 
many postponements, and when only twelve days re- 
mained before the election of consuls, Metellus dis- 
missed him. Marius accomplished the long journey 
from the camp to Utica and the sea in two days and 
one night, and offered sacrifice before he sailed. And 
the seer is said to have told him that the Deity 
revealed for Marius successes that were of incredible 
magnitude and beyond his every expectation. Elated 
by this prophecy he put to sea. In three days he 
crossed the sea with a favouring wind, and was at 
once welcomed gladly by the populace, and after being 
introduced to the assembly by one of the tribunes, he 
first made many slanderous charges against Metellus, 
and then asked for the consulship, promising that he 
would either kill Jugurtha or take him alive. 
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IX. He was triumphantly elected,! and at once 
began to levy troops. Contrary to law and custom 
he enlisted many a poor and insignificant man, al- 
though former commanders had not accepted such 
persons, but bestowed arms, just as they would any 
other honour, only on those whose property assessment 
made them worthy to reccive these, each soldier being 
supposed to put his substance in pledge to the state. 

~ It was not this, however, that brought most odium 
' upon Marius, but the boldly insolent and arrogant 
speeches with which he vexed the nobles, crying out 
that he had carried off the consulship as spoil from 
the effeminacy of the rich and well-born, and that he 
had wounds upon his own person with which to vaunt 
himself before the people, not monuments of the 
dead nor likenesses of other men. Often, too, he 
would mention by name the generals in Africa who 
had been unsuccessful, now Bestia, and now Albinus, 
men of illustrious houses indeed, but unfortunate 
themselves, and unwarlike, who had met with disaster 
through lack of experience; and he would ask his 
audience if they did not think that the ancestors of 
these men would have much preferred to lcave de- 
scendants like himself, since they themselves had 
been made illustrious, not by their noble birth, but 
by their valour and noble deeds. Such talk was not 
mere empty boasting, nor was his desire to make 
himself hated by the nobility without purpose; 
indeed the people, who were delighted to have the 
senate insulted and always measured the greatness 
of a man's spirit by the boastfulness of his speech, 
encouraged him, and incited him not to spare 


1 For the year 107 B.c., at the age of fifty. 
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4a5 O6 TioTeUcas avé8n mpós aùtòv 6 XUXAas, 
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men of high repute if he wished to please the 
multitude. 

X. When he had crossed to Africa, Metellus, now 
become a victim of jealousy, and vexed because, after 
he had brought the war to an end and had nothing 
further to do except to seize the person of Jugurtha, 
Marius was coming to enjoy the crown and the 
triumph,—a man whose ingratitude towards his 
benefactor had raised him to power,—would not con- 
sent to meet him, but privately left the country 
while Rutilius, who had become his legate, handed 
over the army to Marius. And in the end a retri- 
bution fell upon Marius ; for Sulla robbed him of the 
glory of his success, as Marius had robbed Metellus. 
How this came to pass, I will narrate briefly, since 
the details are given more at length in my Life of 
Sulla.! 

Bocchus, the king of the Barbarians in the interior, 
was a son-in-law of Jugurtha, and apparently gave 
him little or no assistance in his war, alleging his 
faithlessness as an excuse, and fearing the growth of 
his power. But when Jugurtha in his flight and 
wandering felt compelled to make him his last hope 
and sought haven with him, Bocchus received him, 
more out of regard for his position as a suppliant 
than from good will, and kept him in his hands. So 
far as his open acts were concerned, Bocchus entreated 
Marius in behalf of his father- in-law, writing that he 
would not give him up and assuming a bold tone; 
but secretly he planned to betray him, and sent for 
Lucius Sulla, who was quaestor for Marius and had 
been of some service to Bocchus during the campaign. 
But when Sulla had come to him in all confidence, 
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the Barbarian experienced a change of heart and felt 
repentant, and for many days wavered in his plans, 
deliberating whether to surrender Jugurtha or to hold 
Sulla also a prisoner. Finally however, he decided 
upon his first plan of treachery, and put Jugurtha 
alive into the hands of Sulla. 


This was the first seed of that bitter and incurable‘ 
which nearly. 
For many wished Sulla to 


hatred between 
brought Rome to ruin. 
have the glory of the affair because they hated Mar- 
ius, and Sulla himself had a seal-ring made, which he 
used to wear, on which was engraved the surrender 
of Jugurtha to him by Bocchus. By constantly using 
this ring Sulla provoked Marius, who wasan ambitious 
man, loath to share his glory with another, and 
quarrelsome. And the enemies of Marius gave Sulla 
most encouragement, by attributing the first and 
greatest successes of the war to Metellus, but the 
last, and the termination of it, to Sulla, that so the 
people might cease admiring Marius and giving him 
their chief allegiance. 

XI. Soon, however, all this envy and hatred and 
slander of Marius was removed and dissipated by 
the peril which threatened Italy from the west, as 
soon as the state felt the need of a great general 
and looked about for a helmsman whom she might 
employ to save her from so great a deluge of war. 
Then the people would have nothing to do with any- 
one of high birth or of a wealthy house who offered 
himself at the consular elections, but p'oclaimed 
Marius consul! in spite of his absence from the 
city. For no sooner had word been brought to 
the people of the capture of Jugurtha than the 
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reports about the Teutones and Cimbri fell upon 
their ears. What these reports said about the num- 
bers and strength of the invading hosts was dis- 
believed at first, but afterwards it was found to be 
short of the truth. For three hundred thousand 
armed fighting men were advancing, and much larger 
hordes of women and children were said to accompany 
them, in quest of land to support so vast a multitude, 
and of cities in which to settle and live, just as the 
Gauls before them, as they learned, had wrested the 
best part of Italy from the Tyrrhenians and now 
occupied it. They themselves, indeed, had not had 
intercourse with other peoples, and had traversed a 
great stretch of country, so that it could not be 
ascertained what people it was nor whence they had 
set out, thus to descend upon Gaul and Italy like a 
cloud. The most prevalent conjecture was that they 
were some of the German peoples which extended 
as far as the northern ocean, a conjecture based 
on their great stature, their light-blue eyes, and the 
fact that the Germans call robbers Cimbri. 

But there are some who say that Gaul was wide and 
large enough to reach from the outer sea and the 
subarctic regions to the Maeotic Lake on the east, 
where it bordered on Pontic Scythia, and that from 
that point on Gauls and Scythians were mingled. 
These mixed Gauls and Scythians had left their 
homes and moved westward, not in a single march, 
nor even continuously, but with each recurring 
spring they had gone forward, fighting their way, 
and in the course of time had crossed the continent. 
Therefore, while they had many names for different 
detachments, they called their whole army by the 
general name of Galloscythians. 
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Others, however, say that the Cimmerians who 
were first known to the ancient Greeks were not a 
large part of the entire people, but merely a body of 
exiles or a faction which was driven away by the 
Scythians and passed from the Maeotic Lake into 
Asia under the lead of Lygdamis; whereas the 
largest and most warlike part of the people dwelt at 
the confines of the earth along the outer sea, oc- 
cupying a land that is shaded, wooded, and wholly 
sunless by reason of the height and thickness of the 
trees, which reach inland as far as the Hercynii; and 
as regards the heavens, they are under that portion 
of them where the pole gets a great elevation by 
reason of the declination of the parallels, and appears 
to have a position not far removed from the spectator’s 
zenith, and a day and a night divide the year into 
two equal parts; which was of advantage to Homer 
in his story of Odysseus consulting the shades of the 
dead.! From these regions, then, these Barbarians 
salied forth against Italy, being called at first 
Cimmerians, and then, not inappropriately, Cimbri. 
But all this is based on conjecture rather than on 
sure historical evidence. 

Their numbers, however, are given by many 
writers as not less, but more, than the figure 
mentioned above. Moreover, their courage and 
daring made them irresistible, and when they en- 
gaged in battle they came on with the swiftness and 
force of fire, so that no one could withstand their onset, 
but all who came in their way became their prey 
and booty, and even many large Roman armies, with 
their commanders, who had been stationed to protect 
Transalpine Gaul, were destroyed ingloriously; indeed, 

! Odyssey, Book XI. See vv. 14 ff., describing the Cim- 


merians. 
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1 See chapter xi. 1. Marius was still in Africa. 


492 


CAIUS MARIUS, xr. 9-xu. 3 


by their feeble resistance they were mainly in- 
strumental in drawing the on-rushing Barbarians 
down upon Rome. For when the invaders had 
conquered those who opposed them, and had got 
abundance of booty, they determined not to settle 
themselves anywhere until they had destroyed Rome 
and ravaged Italy. 

XII. Learning of these things from many quarters, 
the Romans summoned Marius to the command. 
And he was appointed consul for the second time,! 
although the law forbade that a man in his absence 
and before the lapse of a specified time should be 
elected again; still, the people would not listen to 
those who opposed the election. For they considered 
that this would not be the first time that the law 
had given way before the demands of the general 
good, and that the present occasion demanded it no 
less imperatively than when they had made Scipio 
consul contrary to the laws,? although at that time 
they were not fearful of losing their own city, but 
desirous of destroying that of the Carthaginians. 
This course was adopted, Marius came across the sea 
from Africa with his army, and on the very Calends 
of January, which with the Romans is the first day 
of the year, assumed the consulship and celebrated 
his triumph, exhibiting to the Romans Jugurtha in 
chains. This was a sight which they had despaired 
of beholding, nor could any one have expected, 
while Jugurtha was alive, to conquer the enemy ; so 
versatile was he in adapting himself to the turns 
of fortune, and so great craft did he combine with 
his courage. But we are told that when he had 


2 In 147 B.c., when Scipio had not reached the age required 
by law. 
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been led in triumph he lost his reason; and that 
when, after the triumph, he was cast into prison, 
where some tore his tunic from his body, and others 
were so eager to snatch away his golden ear-ring 
that they tore off with it the lobe of his ear, and 
when he had been thrust down naked into the 
dungeon pit, in utter bewilderment and with a grin 
on his lips he said: “Hercules! How cold this 
Roman bath is!" But the wretch, after struggling 
with hunger for six days and up to the last moment 
clinging to the desire of life, paid the penalty which 
his crimes deserved. 

In the triumphal procession there were carried, 
we are told, three thousand and seven pounds of 
gold, of uncoined silver five thousand seven hundred 
and seventy- -five, and in coined money two hundred 
and eighty-seven thousand drachmas. 

After the procession was over, Marius called the 
senate into session on the Capitol, and made his 
entry, either through inadvertence or with a vulgar 
display of his good. fortune, in his triumphal robes ; 
but perceiving quickly that the senators were offended 
at this, he rose and went out, changed to the usual 
robe with purple border, and then came back. 

XIII. Setting out on the expedition, he laboured 
to perfect his army as it went along, practising the 
men in all kinds of running and in long marches, 
and compelling them to carry their own baggage and’ 
to prepare their own food. Hence, in after times, 
men who were fond of toil and did whatever was en- 
joined upon them contentedly and without a murmur, 
were called Marian mules. Some, however, think 
that this name had a different origin. Namely, when 
Scipio was besieging Numantia,! he wished to inspect 


1 Cf. chapter iii. 2 
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not only the arms and the horses, but also the mules 
and the waggons, that every man might have them 
in readiness ‘and good order. Marius; accordingly, 
brought out for inspection both a horse that had been 
most excellently taken care of by him, and a mule 
that for health, docility, and strength far surpassed 
all the rest. The commanding officer was naturally 
well pleased with the beasts ‘of Marius and often 
spoke about them, so that in time those who wanted 
to bestow facetious praise on a persevering, patient, 
laborious man would call him a Marian mule. 

XIV. And now, as it would seem, a great piece of 
good fortune befell Marius. For the Barbarians had 
a reflux, as it were, in their course, and streamed 
first into Spain. This gave Marius time to exercise 
the bodies of his men, to raise their spirits to a 
sturdier courage, and, what was most important of 
all, to let them find out what sort of a man he was. 
For his sternness in the exercise of authority and his 
inflexibility in the infliction of punishment appeared 
to them, when they became accustomed to obedience 
and good behaviour, salutary as well as just, and 
they "regarded the fierceness of his temper, the 
harshness of his voice, and that ferocity of his 
countenance which gradually became familiar, as 
fearful to their enemies rather than to themselves. 
But it was above all things the uprightness of his 
judicial decisions that pleased the soldiers; and of 
this the following illustration is given. 

Caius Lusius, a nephew of his, had a command 
under him in the army. In other respects he was a 
man of good reputation, but he had a weakness for 
beautiful vouths. This officer was enamoured of one 
of the young men who served under him, by name 
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Trebonius, and had often made unsuccessful attempts 
to seduce him. But finally, at night, he sent a 
servant with a summons for Trebonius. The young 
man came, since he could not refuse to obey a 
summons, but when he had been introduced into the 
tent and Caius attempted violence upon him, he drew 
his sword and slew him. Marius was not with the 
army when this happened; but on his return he 
brought Trebonius to trial. Here there were many 
accusers, but not a single advocate, wherefore Tre- 
bonius himself courageously took the stand and told 
all about the matter, bringing witnesses to show that 
he had often refused the solicitations of Lusius and‘. 
that in spite of large offers he had never prostituted * 
himself to anyone. Then Marius, filled with delight 
and admiration, ordered the customary crown for 
brave exploits to be brought, and with his own hands 
placed it on the head of Trebonius, declaring that 
at a time which called for noble examples he had 
displayed most noble conduct. 

Tidings of this were brought to Rome and helped 
in nosmall degree to secure for Marius his third consul- 
ship;! at the same time, too, the Barbarians were 
expected in the spring, and the Romans were un- 
willing to risk battle with them under any other 
general. However, the Barbarians did not come as 
soon as they were expected, and once more the 
period of Marius's consulship expired. As the consular 
elections were at hand, and as his colleague in the 
office had died, Marius left Manius Aquillius in charge 
of the forces and came himself to Home. Here 
many men of great merit were candidates for the 
consulship, but Lucius Saturninus, who had more 


! For the year 103 B.c. 
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UTO TOD KAVOWVOS, yaXemov Kal èrmimovov xai 
Bpadvropov Trois oitaywyols emote: TOV elomrAOUD. 
o òè rpélas évtat@a tov atpatov cxoXáCovra 
Tádpov peyddyny évéBaXe, xai TaVTN TOAD uépos 
Tov ToTapoÙ peraoT)Gas Tepupyaryev eis émuri- 

1 &8ev Coraés, Bekker, and Ziegler, after Reiske; 
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influence with the people than any other tribune 
was won over by the flattering attentions of Mariu 
and in his harangues urged the people to elect Mariug | 
consul. Marius affected to decline the office and’ 
declared that he did not want it, but Saturninus called 
him a traitor to his country for refusing to command 
her armies at a time of so great peril. Now, it was 
clear that Saturninus was playing his part at the 
instigation of Marius, and playing it badly, too, but 
the multitude, seeing that the occasion required 
the ability as well as the good fortune of Marius, 
voted for his fourth consulship,! and made Catulus 
Lutatius his colleague, a man who was esteemed 
by the nobility and not disliked by the common 
people. 

XV. Learning that the enemy were near, Marius 
rapidly erossed the Alps, and built a fortified camp 
along the river Rhone. Into this he brought to- 
gether an abundance of stores, that he might never 
be forced by lack of provisions to give battle contrary 
to his better judgment. The conveyance of what 
was needful for his army, which had previously been 
a long and costly process where it was by sea, he 
rendered easy and speedy. That is, the mouths of 
the Rhone, encountering the sea, took up great 
quantitics of mud and sand packed close with clay 
by the action of the billows, and made the entrance 
of the river difficult, laborious, and slow for vessels 
carrying supplies. So Marius. brought his anny to 
the place, since the men had nothing else to do, and 
ran a great canal. Into this he diverted a great part 
of the river and brought it round to a suitable place 


1 102 5.6. 
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1 uéya uépos Coraés and Bekker, after Reiske: uéya. 
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on the coast, a deep bay where large ships could float, 
and where the water could flow out smoothly and with- 
out waves to the sea. This canal, indeed, still bears 
the name of Marius.! 

The Barbarians divided themselves into two bands, 
and it fell to the lot of the Cimbri to proceed through 
Noricum in the interior of the country against 
Catulus, and force a passage there, while the Teu- 
tones and Ambrones were to march through Liguria 
along the sea-coast against Marius. On the part of 
the Cimbri there was considerable delay and loss of 
time, but the Teutones and Ambroncs set out at 
once, passed through the intervening country, and 
made their appearance before Marius. Their numbers 
were limitless, they were hideous in their aspect, 
and their speech and cries were unlike those of other 
peoples. They covered a large part of the plain, 
and after pitching their camp challenged Marius to 
battle. 

XVI. Marius, however, paid no heed to them, but 
kept his soldiers inside their fortifications, bitterly 
rebuking those who would have made a display of 
their courage, and calling those whose high spirit made 
them wish to rush forth and give battle traitors to 
their country. For it was not, he said, triumphs or 
trophies that should now be the object of their 
ambition, but how they might ward off so great a 
cloud and thunder-bolt of war and secure the safety of 
Italy. This was his language in private to his 
officers and equals ; but he would station his soldiers 
on the fortifications by detachments, bidding them 
to observe the enemy, and in this way accustomed 
them not to fear their shape or dread their cries, 


1 Cf. Strabo, iv. 8 (p. 183). 
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Kal? juépav oes apýpet Te TOV OapBous, àXXà 
Kal Tpos Tas ameiAas TOY BapBapwy xai Tor 
KOMTOY OUK àvekrüv dVTA upos avrois api Tá- 
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which were altogether strange and ferocious; and to 
make themselves acquainted with their equipment 
and movements, thus in course of time rendering 
what was only apparently formidable familiar to their 
minds from observation. For he considered that 
their novelty falsely imparts to terrifying objects 
many qualities which they do not possess, but that 
with familiarity even those things which are really 
dreadful lose their power to affright. And so in 
the case of his soldiers, not only did the daily sight 
of the enemy lessen somewhat their amazement at 
them, butalso, when they heard the threats and the 
intolerable boasting of the Barbarians, their anger 
rose and warmed and set on fire their spirits ; for the 
enemy were ravaging and plundering all the country 
round, and besides, often attacked the Roman forti- 
fications with great temerity and shamelessness, so 
that indignant speeches of his soldiers reached the 
ears of Marius. “ What cowardice, pray, has Marius 
discovered in us that he keeps us out of battle like 
women under lock and key? Come, let us act like 
freemen and ask him if heis waiting for other 
soldiers to fight in defence of Italy, and will use us 
as workmen all the time, whenever there is need of 
digging ditches and clearing out mud and diverting 
a river or two. For it was to this end, as it would 
seem, that he exercised us in those many toils,! and 
these are the achievements of his consulships which 
he will exhibit to his fellow-citizens on his return to 
Rome. Or does he fear the fate of Carbo and 
Caepio, whom the enemy defeated?? But they were 
far behind Marius in reputation and excellence, and 

1 Cf. chapter xiii. 1. 

2 Carbo in 113 B.C., Caepio in 105 B.c, See the Dictionary 
of Proper Names. 
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led an army that was far inferior to his. Surely it 
is better to do something, even if we perish as 
they did, rather than to sit here and enjoy the 
spectacle of our allies being plundered.” 

XVII. Marius was delighted to hear of such 
expressions, and tried to calm the soldiers down by 
telling them that he did not distrust them, but in 
consequence of certain oracles was awaiting a fit 
time and place for his victory. And indeed he used 
to carry about ceremoniously in a litter a certain Syrian 
woman, named Martha, who was said to have the 
gitt of prophecy, and he would make sacrifices at her 
bidding. She had previously been rejected by the 
senate when she wished to appear before them with 
reference to these matters and predicted future 
events. Then she got audience of the women and 
gave them proofs of her skill, and particularly the 
wife of Marius, at whose feet she sat when some 
gladiators were fighting and successfully foretold 
which one was going to be victorious. In consequence 
of this she was sent to Marius by his wife, and 
was admired by him. As a general thing she was 
carried along with the army in a litter, but she 
attended the sacrifices clothed in a double purple 
robe that was fastened with a clasp, and carrying a 
spear that was wreathed with fillets and chaplets. 
Such a performance as this caused many to doubt 
whether Marius, in exhibiting the woman, really 
believed in her, or was pretending to do so and 
merely acted a part with her. 

The affair of the vultures, however, which Alex- 
ander of Myndus relates, is certainly wonderful. Two 
vultures were always seen hovering about the armies 
of Marius before their victories, and accompanied 
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1 abrovs of orpari@rat with Reiske: robs o TparióTas, which 


Bekker and Ziegler bracket. 
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them on their journeys, being recognized by bronze 
rings on their necks; for the soldiers had caught 
them, put these rings on, and let them go again; 
and after this, on recognizing the birds, the soldiers 
greeted them, and they were glad to see them when 
they set out upon a march, feeling sure in such 
cases that they would be successful. 

Many signs also appeared, most of which were or 
the ordinary kind ; but from Ameria and Tuder, cities 
of Italy, it was reported that at night there had been 
seen in the heavens flaming spears, and shields which 
at first moved in different directions, and then clashed 
together, assuming the formations and movements of 
men in battle, and finallysome of them would give way, 
while others pressed on in pursuit, and all streamed 
away to the westward. Moreover, about this time 
Bataces, the priest of the Great Mother,! came from 
Pessinus announcing that the goddess had declared 
to him from her shrine that the Romans were to be 
victorious and triumphant in war. The senate gave 
credence to the story and voted that a temple should 
be built for the goddess in commemoration of the 
victory ; but when Bataces came before the assembly 
and desired to tell the story, Aulus Pompeius, a 
tribune of the people, prevented him, calling him an 
impostor, and driving him with insults from the 
rostra. And lo, this did more than anything else to 
gain credence for the man's story. For hardly had 
Aulus gone back to his house after the assembly 
was dissolved, when he broke out with so violent a 
fever that he died within a week, and everybody 
knew and talked about it. 


1 Cybelé, Mother of the Gods. 
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XVIII. But the Teutones, since Marius kept quiet, 
attempted to take his camp by storm ; many missiles, 
however, were hurled against them from the forti- 
fications, and they lost some of their men. They 
therefore decided to march forward, expecting 
to cross the Alps without molestation. So they 
packed up their baggage and began to march past 
the camp of the Romans. Then, indeed, the im- 
mensity of their numbers was made specially evident 
by the length of their lne and the time required for 
their passage; for it is said they were six days in 
passing the fortifications of Marius, although they 
moved continuously. And they marched close to the 

camp, inquiring with laughter whether the Romans 
had any messages for their wives ; “ for,” said they, 
“we shall soon be with them." But when the 
Barbarians had passed by and were going on their 
way, Marius also broke camp and followed close upon 
them, always halting near by and at their very side, 
but strongly fortifying his camps and keeping strong 
positions in his front, so that he could pass the night 
in safety. Thus the two armies went on until they 
came to the place called Aquae Sextiae, from which 
they had to march only a short distance and they 
would be in the Alps. For this reason, indeed, 
Marius made preparations to give battle here, and he 
occupied for his camp a position that was strong, but 
poorly supplied with water, wishing, as they say, by 
this circumstance also to incite his soldiers to fight. 
At any rate, when many of them were dissatisfied 
and said they would be thirsty there, he pointed to a 
river that ran near the barbarian fortifications, and 
told them they could get water there, but the 
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price of it was blood. * Why, then," they said, 
“dost thou not lead us at once against the enemy, 
while our blood is still moist?" To which Marius 
calmly replied: “We must first make our camp 
strong.” 

XIX. His soldiers, accordingly, though reluctant, 
obeyed ; but the throng of camp-servants, who had 
no water either for themselves or their beasts, went 
down in a body to the river, some taking hatchets, 
some axes, and some also swords and lances along 
with their water-jars, determined to get water even 
if they had to fight for it. With these only a few of 
the enemy at first engaged, since the main body 
were taking their meal after bathing, and some were 
still bathing. For streams of warm water burst 
from the ground in this place, and at these the 
Romans surprised a number of the Barbarians, who 
were enjoying themselves and making merry in this 
wonderfully pleasant place. Their cries brought 
more of the Barbarians to the spot, and Marius had 
difficulty in longer restraining his soldiers, since 
they had fears now for their servants. Besides, the 
most warlike division of the enemy, by whom at an 
earlier time the Romans under Manlius and Caepio 
had been defeated} (they were called Ambrones and 
of themselves numbered more than thirty thousand), 
had sprung up from their meal and were running to 
get their arms. However, though their bodies were 
surfeited and weighed down with food and their 
spirits excited and disordered with strong wine, they 
did not rush on in a disorderly or frantic course, nor 
raise an inarticulate battle-cry, but rhythmically 
clashing their arms and leaping to the sound they 


1 Cf. chapter xvi. 5. 
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would frequently shout out all together their tribal 
name Ambrones, either to encourage one another, or 
to terrify their enemies in advance by the declaration. 
The first of the Italians to go down against them were 
the Ligurians, and when they heard and understood 
what the Barbarians were shouting, they themselves 
shouted back the word, claiming it as their own an- 
cestral appellation; for the Ligurians call themselves 
Ambrones by descent. Often, then, did the shout 
echo and reecho from either side before they came 
to close quarters; and since the hosts back of each 
party took up the cry by turns and strove each to 
outdo the other first in the magnitude of their shout, 
their cries roused and fired the spirit of the com- 
batants. 

Well, then, the Ambrones became separated by the 
stream; for they did not all succeed in getting 
across and forming an array, but upon the foremost 
of them the Liguriansat once fell with a rush, and the 
fighting was hand-to-hand. Then the Romans came 
to the aid of the Ligurians, and charging down from 
the heights upon the Barbarians overwhelmed and 
turned them back. Most of the Ambrones were 
cut down there in the stream where they were all 
crowded together, and the river was filled with their 
blood and their dead bodies; the rest, after the 
Romans had crossed, did not dare to face about, 
and the Romans kept slaying them until they came 
in their flight to their camp and waggons. Here 
the women met them, swords and axes in their 
hands, and with hideous shrieks of rage tried to drive 
back fugitives and pursuers alike, the fugitives as 
traitors, and the pursuers as foes; they mixed them- 
selves up with the combatants, with bare hands tore 
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1 MeeAcÍvovro, Bekker adopts Coraés’ correction to bmeAct- 
TOVTO. 
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away the shields of the Romans or grasped their 
swords, and endured wounds and mutilations, their 
fierce spirits unvanquished to the end. So, then, as 
we are told, the battle at the river was brought on 
by accident rather than by the intention of the 
commander. 

XX. After destroying many of the Ambrones the 
Romans withdrew and night came on ; but in spite 
of so great a success the army did not indulge in 
paeans of victory, or drinking in the tents, or friendly 
converse over suppers, or that sweetest of all delights 
for men who have fought and won a battle, gentle 
sleep, but that night more than any other was spent 
in fears and commotions. For their camp was still 
without palisade or wall, and there were still left 
many myriads of the Barbarians who had met with 
no defeat. These had been joined by all the Am- 
brones who survived the battle, and there was 
lamentation among them all night long, not like the 
wailings and groans of men, but howlings and bellow- 
ings with a strain of the wild beast in them, 
mingled with threats and cries of grief, went up 
from this vast multitude and echoed among the 
surrounding hills and over the river valley. The 
whole plain was filled with an awful din, the Romans 
with fear, and even Marius himself with consternation 
as he awaited some disorderly and confused night- 
battle. However, the Barbarians made no attack 
either during that night or the following day, but 
spent the timein marshalling their forces and making 
preparations. 

Meanwhile, since the position of the Barbarians was 
commanded by sloping glens and ravines that were 
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shaded by trees, Marius sent Claudius Marcellus 
thither with three thousand men-at-arms, under 
orders to lie concealed in ambush until the battle 
was on, and then to show themselves in the enemy's 
rear. The rest of his soldiers, who had taken supper 
in good season and then got a night's sleep, he led 
out at day-break and drew up in front of the camp, 
and sent out his cavalry into the plain. The Teutones, 
seeing this, could not wait for the Romans to come 
down and fight with them on equal terms, but 
quickly and wrathfully armed themselves and charged 
up the hill. But Marius, sending his officers to all 
parts of the line, exhorted the soldiers to stand 
firmly in their lines, and when the enemy had got 
within reach to hurl their javelins, then take to their 
swords and crowd the Barbarians back with their 
shields; for since the enemy were on precarious 
ground their blows would have no force and the 
locking of their shields no strength, but the uneven- 
ness of the ground would keep them turning and 
tossing about. This was the advice he gave his men, 
and they saw that he was first to act accordingly; 
for he was in better training than any of them, and 
in daring far surpassed them all. 

XXI. Accordinglv, the Romans awaited the enemy's 
onset, then closed with them and checked their 
upward rush, and at last, crowding them back little 
by little, forced them into the plain. Here, while 
the Barbarians in front were at last forming in line 
on level ground, there was shouting and commotion 
in their rear. For Marcellus had watched his 
opportunity, and when the cries of battle were borne 
up over the hills he put his men upon the run and 
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fell with loud shouts upon the enemy’s rear, where 
he cut down the hindmost of them. Those in the 
rear forced along those who were in front of them, 
and quickly plunged the whole army into confusion, 
and under this double attack they could not hold 
out long, but broke ranks and fled. The Romans 
pursued them and either slew or took alive over a 
hundred thousand of them, besides making them- 
selves masters of their tents, waggons, and property, 
all of which, with the exception of what was pilfered, 
was given to Marius by vote of the soldiers. And 
though the gift that he received was so splendid, it 
was thought to be wholly unworthy of his services in 
the campaign, where the danger that threatened 
had been so great. 

There are some writers, however, who give a 
different account of the division of the spoils, and also 
of the number of the slain. Nevertheless, it is said 
that the people of Massalia fenced their vineyards 
round with the bones of the fallen, and that the soil, 
after the bodies had wasted away in it and the rains 
had fallen all winter upon it, grew so rich and be- 
came so full to its depths of the putrefied matter 
that sank into it, that it produced an exceeding great 
harvest in after years, and confirmed the saying of 
Archilochus! that *fields are fattened" by such a 
process. And it is said that extraordinary rains 
generally dash down after great battles, whether it is 
that some divine power drenches and hallows the 
ground with purifying waters from Heaven, or that 
the blood and putrefying matter send up a moist and 
heavy vapour which condenses the air, this being 
easily moved and readily changed to the highest 
degree by the slightest cause. 


1 Bergk, Poet. Lyr. Graeci, ii.* pp. 428 f. 521 


to 


to 


PLUTARCH’S LIVES 
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XXII. After the battle, Marius collected such of 
the arms and spoils of the Barbarians as were hand- 
some, entire, and fitted to make a show in his 
triumphal procession ; all the rest he heaped up on a 
huge pyre and set on foot a magnificent sacrifice. 
The soldiers had taken their stand about the pyre in 
arms, with chaplets on their heads, and Marius 
himself, having put on his purple-bordered robc and 
girt it about him, as the custom was, had takcn a 
lighted torch, held it up towards heaven with both 
hands, and was just about to set fire to the pyre, 
when some friends were seen riding swiftly towards 
him, and there was deep silence and expectancy on 
the part of all. But when the horsemen were near, 
they leaped to the ground and greeted Marius, 
bringing him the glad news that he had been elected 
consul for the fifth time,! and giving him letters to 
that effect. This great cause for rejoicing having 
been added to the celebration of their victory, the 
soldiers, transported with delight, sent forth a 
universal shout, accompanied by the clash and clatter 
of their arms, and after his officers had crowned 
Marius afresh with wreaths of bay, he set fire to the 
pyre and completed the sacrifice. 

XXIII. However, that power which permits no 
great successes to bring a pure and unmixed enjoy- 
ment, but diversifies human life with a blending of 
evil and of good—be it Fortune, or Nemesis, or I nevit- 
able Necessity, within a few days brought to Marius 
tidings of his colleague Catulus, which, like a cloud 
in a calm and serene sky, involved Rome in another 
tempest of fear. For Catulus, who was facing the 
Cimbri, gave up trying to guard the passes of the 


1 For the year 101 r.c. 
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SEOs avalevyvuvtas, apac bat KeAevaoas Tov aetov 419 
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Alps, lest he should be weakened by the necessity of 
dividing his forces into many parts, and at once 
descended into the plains of Italy. Here he put the 
river Atiso between himself and the enemy, built 
strong fortifications on both banks of it to prevent 
their crossing, and threw a bridge across the stream, 
that he might be able to go to the help of the people 
on the other side in case the Barbarians made their 
way through the passes and attacked the fortresses. 
But these Barbarians were so contemptuous and bold 
in following their enemies that, more by way of 
displaying their strength and daring than because it 
was necessary at all, they endured the snow-storms 
without any clothing, made their way through ice 
and deep snow to the summits, and from there, 
putting their broad shields under them and then let- 
ting themselves go, slid down the smooth and deeply 
fissured cliffs. After they had encamped near the 
stream and examined the passage, they began to dam it 
up, tearing away the neigbouring hills, like the giants 
of old, carrying into the river whole trees with their 
roots, fragments of cliffs, and mounds of earth, and 
crowding the current out of its course; they also 
sent whirling down the stream against the piles of 
the bridge heavy masses which made the bridge 
quiver with their blows, until at last the greater part 
of the Roman soldiers played the coward, abandoned 
their main camp, and began to retreat. 

And now Catulus, like a consummately good com- 
mander, showed that he had less regard for his own 
reputation than for that of his countrymen. For 
finding that he could not persuade his soldiers to re- 
main, and seeing that they were making off in terror, 
he ordered his standard to be taken up, ran to the 
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foremost of the retiring troops, and put himself at 
their head, wishing that the disgrace should attach 
to himself and not to his country, and that his 
soldiers, in making their retreat, should not appear 
to be running away, but following their general. 
The Barbarians attacked and captured the fortress 
on the further side of the Atiso, and they so much 
admired the Romans there, who showed themselves 
bravest of men and fought worthily of their eountry, 
that they let them go on parole, making them take 
oath upon the bronze bull This was subsequently 
captured, after the battle, and was carried, we are 
told, to the house of Catulus as the chief prize of 
the victory. But the country was now destitute 
of defenders, and the Barbarians inundated and 
ravaged it. 

XXIV. In view of these things Marius was sum- 
moned to Rome. When he had arrived there, it was 
the general expectation that he would celebrate the 
triumph which the senate had readily voted him. 
But he refused to do so, either because he did not 
wish to deprive his soldiers and comrades-in-arms of 
their due honours, or because he would encourage 
the multitude in view of the present crisis by en- 
trusting the glory of his first success to the fortune 
of the state, in the hope that it would be returned 
to him enhanced by a second. Having said what 
was suitable to the occasion, he set out to join 
Catulus, whom he tried to encourage, while at the 
same time he summoned his own soldiers from Gaul. 
When these had come, he crossed the Po and tried 
to keep the Barbarians out of the part of Italy 
lying this side of the river. But the Barbarians 
declined battle, alleging that they were waiting for 
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their brethren the Teutones and wondered why they 
were so long in coming; this was either because 
they were really ignorant of their destruction, or 
because they wished to have the appearance of 
disbelieving it. For they terribly mishandled those 
who brought tidings of it, and sent to Marius de- 
manding territory for themselves and their brethren 
and enough cities for them to dwell in. When 
Marius asked their ambassadors whom they meant 
by their brethren, they said they meant the 
Teutones. At this, all the other Romans who heard 
them burst out laughing, and Marius scoffingly said : 
“Then don't trouble yourselves about your brethren, 
for they have land, and they will have it forever— 
land which we have given them.” The ambassadors 
understood his sarcasm and fell to abusing him, 
declaring that he should be punished for it, by the 
Cimbri at once,and by the Teutones when they 
came. “ Verily,” said Marius, * they are here, and it 
will not be right for you to go away before you have 
embraced your brethren.” Saying this, he ordered 
the kings of the Teutones to be produced in fetters : 
for they had been captured among the Alps, where 
they were fugitives, by the Sequani. 

XXV. When these things had been reported to 
the Cimbri, they once more advanced against Marius, 
who kept quiet and carefully guarded his camp. 
And it is said that it was in preparation for this 
battle that Marius introduced an innovation in the 
structure of the javelin. Up to this time, it seems, 
that part of the shaft which was let into the iron head 
was fastened there by two iron nails; but now,leaving 
one of these as it was, Marius removed the other, 
and put in its place a wooden pin that could easily 
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be broken. His design was that the javelin, after 
striking the enemy's shield, should not stand straight 
out, but that the wooden peg should break, thus 
allowing the shaft to bend in the iron head and trail 
along the ground, being held fast by the twist atthe 
point of the weapon. 

And now Boeorix the king of the Cimbri, with a 
small retinue, rode up towards the camp and 
challenged Marius to set a day and a place and come 
out and fight for the ownership of the country. 
Marius replied that the Romans never allowed their 
enemies to give them advice about fighting, but that 
he would nevertheless gratify the Cimbri in this 
matter. Accordingly, they decided that the day 
should be the third following, and the place the 
plain of Vercellae, which was suitable for the 
operations of the Roman cavalry, and would give the 
Cimbri room to deploy their numbers. 

When, therefore, the appointed time had come, 
the Romans drew up their forces for battle. Catulus 
had twenty thousand three hundred soldiers, while 
those of Marius amounted to thirty-two thousand, 
which were divided between both wings and had 
Catulus between them in the centre, as Sulla, who 
fought in this battle, has stated.! He says also that 
Marius hoped that the two lines would engage at 
their extremities chiefly and on the wings, in order 
that his soldiers might have the whole credit for the 
victory and that Catulus might not participate in the 
struggle nor even engage the enemy (since the 
centre, as is usual in battle-fronts of great extent, 
would be folded back); and therefore arranged the 


1 In his Memoirs: cf. the Sulla, iv. 3. 
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forces in thismanner. And we are told that Catulus 
himself also made a similar statement in defence of 
his conduct in the battle, and accused Marius of 
great malice in his treatment of him. 

As for the Cimbri, their foot-soldiers advanced 
slowly from their defences, with a depth equal to 
their front, for each side of their formation had an 
extent of thirty furlongs; and their horsemen, 
fifteen thousand strong, rode out in splendid style, 
with helmets made to resemble the maws of frightful 
wild beasts or the heads of strange animals, which, 
with their towering crests of feathers, made their 
wearers appear taller than they really were; they 
were also equipped with breastplates of iron, and 
carried gleaming white shields. For hurling, each 
man had two lances; and at close quarters they used 
large, heavy swords. 

XXVI. At this time, however, they did not charge 
directly upon the Romans, but swerved to the right 
and tried to draw them along gradually until they 
got them between themselves and their infantry, 
which was drawn up on their left. The Roman 
commanders perceived the crafty design, but did not 
succeed in holding their soldiers back; for one ot 
them shouted that the enemy was taking to flight, 
and then all set out to pursue them. Meanwhile the 
infantry of the Barbarians came on to the attack 
like a vast sea in motion. Then Marius, after 
washing his hands, lifted them to heaven and vowed 
a hecatomb to the gods; Catulus also in like manner 
lifted his hands and vowed that he would consecrate 
^ the fortune of that day. It is said, too, that Marius 
` offered sacrifice, and that when the victims had been 
shown to him, he cried with a loud voice: * Mine is 
the victory." 
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After the attack had begun, however, an ex- 
perience befell Marius which signified the divine 
displeasure, according to Sulla. For an immense 
cloud of dust was raised, as was to be expected, 
and the two armies were hidden from one another 
by it, so that Marius, when he first led his forces to 
the attack, missed the enemy, passed by their lines of 
battle, and moved aimlessly up and down the plain for 
some time. Meanwhile, as chance would have it, the 
Barbarians engaged fiercely with Catulus, and he and 
his soldiers, among whom Sulla says he himself was 
posted, bore the brunt of the struggle. The Romans 
were favoured in the struggle, Sulla says, by the heat, 
and by the sun, which shone in the faces of the 
Cimbri. For the Barbarians were well able to endure 
cold, and had been brought up in shady and chilly 
regions, as I have said.! They were therefore un- 
done by the heat; they sweated profusely, breathed 
with difficulty, and were forced to hold their shields 
before their faces. For the battle was fonght after 
the summer solstice, which falls, by Roman reckoning, 
three days before the new moon of the month now 
called August,? but then Sextilis. Moreover, the 
dust, by hiding the enemy, helped to encourage the 
Romans. For they could not see from afar the great 
numbers of the foe, but each one of them fell at a 
run upon the man just over against him, and fought 
him hand to hand, without having been terrified by 
the sight of the rest of the host. And their bodies 
were so inured to toil and so thoroughly trained 
that not a Roman was observed to sweat or pant, in 
spite of the great heat and the run with which they 


! Chapter xi 5 f. 
? a.d. III. Kalendas Augusti. 
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came to the encounter. This is what Catulus himself 
is said to have written! in extolling his soldiers. 
XXVII. The greatest number and the best fighters 
of the enemy were cut to pieces on the spot; for 
to prevent their ranks from being broken, those 
who fought in front were bound fast to one another 
with long chains which were passed through their 
belts. The fugitives, however, were driven back 
to their entrenchments, where the Romans beheld 
a most tragic spectacle. The women, in black gar- 
ments, stood at the waggons and slew the fugitives 
—their husbands or brothers or fathers, then 
strangled their little children and cast them be- 
neath the wheels of the waggons or the feet of the 
cattle, and then cut their own throats. It is said 
that one woman hung dangling from the tip of a 
waggon-pole, with her children tied to either ankle; 
while the men, for lack of trees, fastened them- 
selves by the neck to the horns of the cattle, or to 
their legs, then plied the goad, and were dragged or 
trampled to death as the cattle dashed away. 
Nevertheless, in spite of such self-destruction, more 
than sixty thousand were taken prisoners ; and those 
who fell were said to have been twice that number. 
Now, the enemy’s property became the booty of 
the soldiers of Marius, but the spoils of battle, the 
standards, and the trumpets, were brought, we are 
told, to the camp of Catulus; and Catulus relied 
chiefly npon this as a proof that the victory was won 
byhismen. Furthermore, a dispute for the honour ot 
the victory arose among the soldicrs, as was natural, 
and the members of an embassy from Parma were 


1 Catulus wrote a history of his consulship, of which Cicero 
speaks in terms of high praise (Brutus, 35, 182 ff.). 


537 


PLUTARCH’S LIVES 


t 


IIapuivrQv mapovres, ods of KatXou ba Tov 
TroXeuiov vecpQv ayovTes emedeixvUYTO Toig éav- 
TOV Uc cols Ota Trezrapuévovs* *yvopusot È haav vx 
ypappdtwy, ToUvoua Tov KárXov mapa to ÉUXov 
avTOv éyyaputavtos. où uyv adda TO Mapio 
T poceriÜero a üumav TO Epyov Ñ TE TpoTépa ví 
«ai TÒ TpóoXnpa THS apyis. paora 66 oi 
TOAAOL KTiaTHY Te Poyms Tpírov éketvov ávyyó- 
pevov, WS OVX 3jrrova TOD KeAriKov ToÜTOv aTrEw- 
cuévov Tov Kivduvoy, evOvjovpevol re petà Tr aiGov 
Kal yvvatkQv écacTOL KaT oikov dua Tol; Ücots 
xai Mapio Oeimvov xal XotBfje àümpyovro, kai 
OÓpiauBevew póvov rj £tovv dudotépous roc Opidp- 
Bous. ov pry éOpiáuflevaev ottws, àXXà perà 
tov KárXov, pétptov èri tydcxavTas edtuxlats 
BovXópevos mapéyeiw éautóv: ots 5€ 6 Ti Kal 
Tous atpatiotas PoBnOels Tapatetaypévous, el 
KdrXos drreipyorto Ths Tihs, pydé éxelvov éáv 
OÓpiapBevev. 

XXVIII. IléumTQv pév otv brratetay Owetze: 
THs ÔÈ ExTNS ws o)06 els TpwTNS opéyero, Üepa- 
melas Tov Ónpov avaXaufgávov kat mpos Xáptv 
évdid0vs Tote moAXols, où pórov Tapa TOV Óykov 
Kal Tò kotwóv akiwpa Ths àpyfjs, GAAa Kal Tapa 
THY avToD vow vypós TIS civarı Bovňópevos xal 
ONLOTLKOS, HKLGTA TOLOUTOS TrEmuKaS. AAN Àw, 
@S A€yovct, mpós ToOALTElav Kal TOUS év ÓxXois 


1 Marius was consul still, while Catulus had not been re- 
elected, and was only. pro-consul. 
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chosen to act as arbitrators. These men the soldiers 
of Catulus conducted among the dead bodies of the 
enemy, which were clearly seen to have been pierced 
by their javelins ; for these could be known by the 
name of Catulus which had been cut into the shaft. 
However, the entire success was attributed to 
Marius, both on account of his former victory and of 
his superior rank.! Above all, the people hailed 
him as the third founder of Rome,? on the ground 
that the peril which he had averted from the city 
was not less than that of the Gallic invasion ; and 
all of them, as they made merry at home with their 
wives and children, would bring ceremonial offerings 
of food and libations of wine to Marius as well as to 
the gods, and they were insistent that he alone 
should celebrate both triumphs. Marius, however, 
would not do this, but celebrated his triumph with 
Catulus, wishing to show himself a man of moderation 


, after a course of so great good fortune. Perhaps, 


too, he was afraid of the soldiers, who were drawn 
up and ready, in case Catulus were deprived of his 
honour, to prevent Marius also from celebrating a 
triumph. 

XXVIII. Thus, then, his fifth consulship was 
coming to an end ; but he was as eager for a sixth as 
another would have been for his first. He tried to 
win over the people by obsequious attentions, and 
yielded to the multitude in order to gain its favour, 


thus doing violence, not only to the dignity and 


majesty of his high office, but also to his own nature, 
since he wished to be a compliant man of the people 
when he was naturally at farthest remove from this. 
In confronting a political crisis or the tumultuous 


? With Romulus and Camillus. See the Camillus, xxxi. 2. 
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GopuBous vmod dirodokias àroXuóraTos, kai TO 
\ NJ 
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3 of ^ 
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throng, we are told, his ambition made him most 
timorous, and that undaunted firmness which he 
showed in battle forsook him when he faced the 
popular assemblies, so that he was disconcerted by 
the most ordinary praise or blame. And yet we are 
fold that when he had bestowed citizenship upon as 
many as a thousand men of Camerinum for conspicuous 
bravery in the war, the act was held to be illegal and 
was impeached by some ; to whom he replied that the 


clash of arms had prevented his hearing the voice of Ça 


the law. However, he appeared to be in greater fear 
and terror of the shouting in the popular assemblies. 
At any rate, while in war he had authority and 
power because his services were needed, yet in civil 
life his leadership was more abridged, and he 
therefore had recourse to the goodwill and favour of 
the multitude, not caring torbe the.best man if only 
he could be the greatest. The consequence was that 
he came into collision with all the aristocrats. It 
was Metellus, however, whom he especially feared, 
a man who had experienced his ingratitude, and one 
whose genuine excellence made him the natural 
enemy of those who tried to insinuate themselves by 
devious methods into popular favour and sought to 
control the masses by pleasing them. Accordingly, 
he schemed to banish Metellus from the city. For! 
this purpose he allied himself with Saturninus and 
Glaucia, men of the greatest effrontery, who had a 
rabble of needy and noisy fellows at their beck and 
call, and with their assistance would introduce laws. 
He also stirred up the soldiery, got them to mingle 
with the citizens in the assemblies, and thus con- 
trolled a faction which could overpower Metellus. 
Then, according to Rutilius, who is generally a lover 
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Ta uév àXXa. iraryOns avnp xai ypnortós, idia 
dé TO Mapio Tpockekpovkos, kai Tis gets 
eTuXev UTaTElas åpyúpiov eis Tas QvAàs KaTaBa- 
Aav TOAV Kal mpidáuevos TO MéreXXov éexxpodaat 
THs apxis, Ovarrépiov B6 Drdxxov barnpérny 
p&XXov 3) cvvdpxovra Ths wrateias AaPeiv. 
ovdevi névro, TOV mpd adTod TAHY wove KopBiva 
OvadXjepia tocavtas Umateias COwkev 6 Siiuos, 
AAN ékeivo pev dd THs TpwTns eis THY TeXev- 
Taíav ët) mévre Kat Teocapákovra ryevér Oar 
Aéyovci, Mapios è peta Tiv TpwTHY Tas mévrte 
poun pd THyNS GiéBpaye. 

XXIX. Kai udMora epi thy TeXevraíav 
édÜoveiro, moda cvvefauaprávev rois epi TOv 


v ^ eo > e 
Z2aTopvivov. wv ùv kal ò Novtov dovos, òv avti- 


mapa y'yéxXovra. ónuapxíav àméodatev 6 Narop- 
vivos. etra Onpapxàv em fyye Tov TEpt THS Ywpas 
vouov, © 7rpoceyéypaTTO TH” aGUyKANTOY buccal 
mpoceotcav, ù ùv èppeveîv ols àv 6 Bfuos 
Wnpicaito Kat mpos pndev trevavtidcecOa. 
ToUTO TOU vóuov TO uépos TpOGTTOLOUpEVOS év TH 
BovXf Seoxesy ó Mápios oùe &dn Sé£ecOar} rbv 
OpKov, ovd€ GXXov oier Gat cadpovobvra: xal yàp 
ei uù LoXOnpos Ñv ó vópos, UBpiw eivai Tà Toradra 
THv BovX3v didovat Bialopevnv, àXXà u) merðoi 
pnde éxodcav. Tavita &é ody ov Tws hoover édeyev, 
adda 7H MeréAXo dardtyv wepitibels apuxtov. 


at deterbar Coraés, Bekker, and Ziegler, after Reiske: 
Setar Gai. l 
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of truth and an honest man, but had a private quarrel 
with Marius, he actually got his sixth consulship by 
paying down large sums of money among the tribes, 
and by buying votes made Metellus lose his election 
to the office, and obtained as his colleague in the 
consulship Valerius Flaccus, who was more a servant 
than a colleague. And yet the people had never 
bestowed so many consulships upon any other man 
except Corvinus Valerius. In the case of Corvinus, 
however, forty-five years are said to have elapsed 
between his first and his last consulship; whereas 
Marius, after his first consulship, ran through the 
other five without a break. 

XXIX. In this last consulship! particularly did 
Marius make himself hated, because he took part 
with Saturninus in many of his misdeeds. One of 
these was the murder of Nonius, whom Saturninus 
slew because he was a rival candidate for the 
tribuneship. Then, as tribune, Saturninus introduced 
his agrarian law, to which was added a clause providing 
that the senators should come forward and take oath 
that they would abide by whatsoever the people 
might vote and make no opposition to it. In the 
senate Marius made pretence of opposing this part 
of the law, and declared that he would not take the 
oath, and that he thought no other sensible man 
would; for even if the law were not a bad one, it was 
an insult to the senate that it should be compelled to 
make such concessions, instead of making them 
under persuasion and of its own free will. He said 
this, however, not because it was his real mind, but 
that he might catch Metellus in the toils of a fatal 


1 100 B.C. 
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3 avros ev yap eis apetis kai OctvóTmros pepida TO 
Wevcacbar TiÜÉuevos Xoyov ovdéva TOV mpós Tiv 
cUykNyrov @moroynpévoy Few éueXXe, Tov 86 
MéreXXov etdws BéB8atov avipa kal Thv “ aX:ij8etav 
àpx1)v peyarns apetis " xarà Uivdapov ryyovpevov 
éBgo)Xero TH Tpüs THY GUYKANTOV ápvijaet TPOAN- 
$0évra xai wn SeEduevoy Tov Opkov eis dvnKertov 
éuBareiy mpos 70v Shor éyPpav. 0 kai cuvéBn. 

Tob yap MeréAXov $joavros un dpocev, TOTE 
pev 1) Bourn StervOn, perà è juépas OXiase Tod 
Latopvivov mpos TO Biya tovs cuyxAntiKors 
avakadoupévou Kal Tov Opkov ouvvew dvayKd- 
Covtos ó Máptos rrapeXÓB ov, yevouérgs atomfjs kai 
TüvTOV eis éxetvov àvypr)uévov, nakpà xatpew 
$pácas Tois év tÀ BovA$ veavievÜetour dió povis, 
oUX obTo TÀaTÜv Edy $opeiv Tov Tpdyndov ws 
T poamooaívea0a, kaÜdmaE eis mpárua TiyXucoD- 
Tov, AAN ónetoÜa, Kai TQ võu meapyyaew, 
eUmep €oTt vopos' Kal yàp TobDTo TpoaéÜrnke TÒ 
coQóv orep mapakáXvupa Tfjs aicXUvrys. Ò pèr 
oóv Òñpos oleis ouocavtos dvexpotnce xai 
kaTevj)junoe, Tors 06 apiatovs KxatHdea Dew!) 
Kal pisos Eaye ToD Mapiov ts peraßoris. 
wuvusav ody &zavres peñs Sediotes tov uov 
aypt MeréXXov: MéreXXos &, katmep avtiBorovv- 
Tov Kal óeouévov rv piov Óuócat kai pù repi- 
ÉBaXetv éavróv émitipiow avnkéoctots, & karà TOV 
jJ) Ouvvovtwv 6 Satopvivos eiaépepev, ody úgy- 
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trick. For he himself regarded lying as part of a 
man’s excellence and ability, made no account of his 
agreements with the senators, and did not intend to 
keep them; whereas he knew that Metellus was a 
steadfast man, who thought with Pindar that “ truth 
is the foundation of great excellence,” 1 and he 
therefore wished to bind him beforehand by a state- 
ment to the senate that he would not take the oath, 
and then have his refusal to do so plunge him into a 
hatred on the part of the people that could never be 
removed. And this was what came to pass. 

For Metellus declared that he would not take the 
oath, and the senate broke up for a while; but after 
a few days Saturninus summoned the senators to the 
rostra and tried to force them to take the oath. When 
Marius came forward there was silence, and the eyes 
of all were fastened upon him. Then, bidding a 
long farewell to all his boastful and insincere ex- 
pressions in the senate, he said his throat was not 
broad enough to pronounce an opinion once for all 
upon so important a matter, but that he would 
take the oath, and obey the law, if it was a law; 
adding this bit of sophistry as a cloak for his shame. 
The people, then, delighted at his taking the oath, 
clapped their hands in applause, but the nobles were 
terribly dejected and hated Marius for his change 
of front. Accordingly, all the senators took the 
oath in order, through fear of the people, until the 
turn of Metellus came; but Metellus, although his 
friends earnestly entreated him to take the oath and 
not subject himself to the irreparable punishments 
which Saturninus proposed for those who should 


! Fragment 221 (Boeckh). 
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6 «aro TOU dpovnuatos o$06 pocev, AAN èppévov 
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TO Gee kai Tüv TaÜetv Oeurov emi TO ev 
aloxpov épydaac bat "rape kevaa LEVOS ATAO ev 
ek Tis ayopas, diareyopuevos Toi Tept aUTOV os 
TÒ kakov Ti mpakar paddoyv ein, Tò 66 Kadov pé, 
áiwÜbvos dé, KOLVOY, ttov dé avdpos ayabob TÒ 
perà xivOUvov Ta Kaa mpaccew. èk ToUTOU 
andivetar Xaropvivos émixnpv€at Tovs vumarous 
Omws Tupos xai VdaTos Kal oTéyns eipygrat 
MétedrXos: Kal TO havrAoTatov a’tols ToU mAy- 
Bous mapiv érotuov aToKTLVYUVaL TOY avôpa. TAY 
66 Bertiotwy vepiraÜoovrov Kal avvrpexóvrov 
Tpos tov MéreAXov o)x ela ctacialey Ov avtor, 
AX ámijMev êk TAS TOAEDS Eup povt oyiopa@ 
xpna ápevos. H yap peióvav, edn, “ Tov 
Tpa^fpárav yevouévov kai ToU Syjpou peTavon- 
gavros adiFopat T sine ea 7 pevóvrav 
ópotov ar )XXáxÜat kpária o aAa yap 6ons 
pev àTéAavaev evvoias Tapa a Qvynv kai THLAS 
MéreAXos, Ov è rpómov év ‘Podw dirocodav 
61n7 0%, BédtLov êv vois mepi ékeivov ypadopévots 
eipija erat. 

XXX. Máptos 66 Tov Saropvivov avt THs 
UTOUp'ylas Taurns etl Tüv mpoióvra ToApNs Kat 
OÓvvápeds TEpLOpåV avaryralopevos, éradev ouK 
GVEK TOV dmrepyacapevos KQK OV, AAN AUT LK pus 
mows «ai opayais emi Tvpavvióa xai 7roMTE(as 
ávaTpoTv mopevópevov. aiðoúuevos è TOUS Kpa- 
Tío TOUS, ÜepameUav O6 Toùs ToAXOUS, ëpyov ave- 
AevuÜepov éoXaros vméuewe Kal TaripBorov. 
éAÜo0vTaov yap «s avTOv UTO vikra TÓV TpOTOV 
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refuse, would not swerve from his purpose or take 
the o: ith, but, adhering to his principles and prepared 
to suffer any evil rather than do a shameful deed, 
he left the forum, saying to those about him that to 
do a wrong thing was mean, and to do the right 
thing when there was no danger was any man’s way, 
but that to act honourably when it involved dangers 
was peculiarly the part of a good and true man. 
Upon this, Saturninus got a vote passed that the 
consuls should proclaim Metellus interdicted from 
fire, water, and shelter; and the meanest part of 
the populace supported them and was ready to 
put the man to death. The best citizens, however, 
sympathised with Metellus and crowded hastily 
about him, but he would not allow a faction to 
be raised on his account, and departed from the 
city, following the dictates of prudence. “ For," 
said he, * either matters will mend and the people 
will change their minds and I shall return at their 
invitation, or, if matters remain as they are, it is best 
that I should be away." But what great goodwill 
and esteem Metellus enjoyed during his exile, and 
how he spent his time in philosophical studies at 
Rhodes, will be better told in his Life! 

XXX. And now Marius, who was forced, in return 
for this assistance, to look on quietly while Saturninus 
ran to extremes of daring and power, brought about 
unawares a mischief that was not to be cured, but 
made its way by arms and slaughter directly towards 
tyranny and subversion of the government. And 
since he stood in awe-o£the n while he courted 
the favour of the multitude, he was led to commit 
an act of the utmost meanness and duplicity. For 
when the leading men had come to him by night 

! No such Life is extant. 
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and were trying to incite him against Saturninus, 


without their knowledge he introduced Saturninus 
into the house by another door ; then, pretending to 
both parties that he had a diarrhoea, he would run 
backwards and forwards in the house, now to the 
nobles and now to Saturninus, trying to irritate and 
bring them into collision. However, when the 
senate and the knights began to combine and give 
utterance to their indignation, he led his soldiers 
into the forum, forced the insurgents to take 
refuge on the Capitol, and compelled them to 
surrender for lack of water. For he cut off the 
water-conduits; whereupon they gave up the 
struggle, called Marius, and surrendered themselves 
on what was called the public faith. Marius did all 
he could to save the men, but it was of no avail, and 
when they came down into the forum they were put 
to death. This affair made Marius obnoxious alike 
to the nobles and to the people, and when the time 
for electing censors came he did not present himself 
as a candidate, although everyone expected that he 
would, but allowed other and inferior men to be, 
elected, for fear that he would be defeated. How- 
ever, he tried to put a good face upon his conduct 
by saying that he was unwilling to incur the hatred 
of many citizens by a severe examination into their 
lives and manners. 

XXXI. When a decree was introduced recalling 
Metellus from exile, Marius opposed it strongly 
both by word and deed, but finding his efforts vain, at 
last desisted ; and after the people had adopted the 
measure with alacrity, unable to endure the sight of 
Metellus returning, he set sail for Cappadocia and 
Galatia,! ostensibly to make the sacrifices which he 

1 In 99 bc. 
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unrpi TÀv Ocwv Ovaias, érépav è THS atrodnpias 
čxwv im obec XavÓdvovaav TOUS 0XXovs. apuhs 
yàp àv mpos eipivgv kai ároMevtos, nùënuévos 
66 rois moéuots, cita Kata jukpóv adOts vio 
apyias kai jovxias ArouapaíveaDau thy Ovvapav 
avToU kal tyv O0tav olopevos, éCret Katvav 
mpayuatwv àpxás. Ame yap rovs Bacirels 
cvvrapátas kai MiOpi6ármqv émidoEov óvra Toe- 
poe avactjoas kai rapo£ivas, evOus èm avróv 
Jyeuov aipeOncecOar Kal véov uév thy Tod 
OoiapBov, cxvrAwWv è Tlovtinav xai TrovTOV 
Baaidtxod Tov oixov éumrAncew. 616 kai. Maib- 
ploatou Tmáon xpijaauévov Üeparreta Kal TLL Tpos 
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jevos paxpav Badifovtas, eire TovTO alrtov oió- 
pevos civar ToU u) srXetovag àXXov émi Oúpas 
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had vowed to the Mother of the Gods, but really 
having another reason for his journey which the 
people did not suspect. He had, that is, no natural 
aptitude for peace or civil life, but had reached his 
eminence by arms. And now, thinking that his 
influence and reputation were gradually fading away 
because of his inactivity and quietude, he sought 
occasions for new enterprises. For he hoped that if 
he stirred up the kings of Asia and incited Mithri- 
dates to action, who was expected to make war upon 
Rome, he would at once be chosen to lead the 
Roman armies against him, and would fill the city 
with new triumphs, and his own house with Pontic 
spoils and royal wealth. For this reason, though 
Mithridates treated him with all deference and 
respect, he would not bend or yield, but said: “O 
King, either strive to be stronger than Rome, or do 
her bidding without a word.” This speech startled 
the king, who had often heard the Roman speech, 
but then for the first time in all its boldness. 
XXXII. On returning to Rome, he built a house 
for himself near the forum, either, as he himself said, 
because he was unwilling that those who paid their 
respects to him should have the trouble of coming a 
long distance, or because he thought that distance 
was the reason why he did not have larger crowds at 
his door than others. The reason, however, was not 
of this nature ; it was rather his inferiority to others 
in the graces of intercourse and in political helpful- 
ness, which caused him to be neglected, like an in- 
strument of war in time of peace. Of all those who 
clipsed him in popular estcem he was most vexed 


‘and annoyed by Sulla, whose rise to power was due to 


the jealousy which the nobles felt towards Marius, 
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and who was making his quarrels with Marius the 
basis of his political activity. And when Bocchus 
the Numidian, who had been designated an ally of 
the Romans, set up trophy-bearing Victories on the 
Capitol, and. by their side gilded figures representing 
Jugurtha surrendered by him to Sulla, Marius was 
transported with rage and fury to see Sulla thus 
appropriating to himself the glory of his achieve- 
ments, and was making preparations to tear down 
the votive offerings. But Sulla too was furious, and 
civil dissension was just on the point of breaking out, 
when it was stopped by the Social War, which 
suddenly burst upon the city.! That is, the most 
warlike and most numerous of the Italian peoples 
combined against Rome, and came within a little ot 
destroying her supremacy, since they were not only 
strong in arms and men, but also had generals whose 
daring and ability were amazing and made them a 
match for the Romans. 

XXXIII. This war, which was varied in its events 
and most changeful in its fortunes, added much to 
Sulla's reputation and power, but took away as much 
from Marius. For he was slow in making his 
attacks, and always given to hesitation and delay, 
whether it was that old age had quenched his wonted 
energy and fire (for he was now past his sixty-sixth 
year), or that, as he himself said, a feeling of shame 
led him to go beyond his powers in trying to endure 
the hardships of the campaign when his nerves were 
diseased and his body unfit for work. However, 
even then he won a grcat victory in which he slew 
six thousand of the enemy; and he never allowed 
them to get a grip upon him, but even when he was 


1 90-89 p.c. See the Sulla, vi. 1 f. 
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hemmed about with trenches bided his time, and was 
not unduly irritated by their insults and challenges. 
We are told that Publius Silo,! who had the greatest 
authority and power among the enemy, once said to 
him, “If thou art a great general, Marius, come 
down and fight it out with us”; to which Marius 
answered, **Nay, but do thou, if thou art a great 
general, force me to fight it out with you against my 
will." And at another time, when the enemy had 
given him an opportunity to attack them, but the 
Romans had played the coward, and both sides had 
withdrawn, he called an assembly of his soldiers and 
said to them: ‘J do not know whether to call the 
enemy or you the greater cowards; for they were 
not able to see your backs, nor you their napes." At 
last, however, he gave up his command, on the 
ground that his infirmities made him quite incapable 
of exercising it. 

XXXIV. But when the Italians had at last made 
their submission, and many persons at Rome were 
suing for the command in the Mithridatic war, with 
the aid of the popular leaders, contrary to all 
expectation the tribune Sulpicius, a most audacious 
man, brought Marius forward and proposed to make 
him pro-consul in command against Mithridates. The 
people were divided in opinion, some preferring 
Marius, and others calling for Sulla and bidding 
Marius go to the warm baths at Baiae and look out 
for his health, since he was worn out with old age and 
rheums, as he himself said. For at Baiae, near Cape 
Misenum, Marius owned an expensive house, which 
had appointments more luxurious and effeminate 


1 Pompaedius Silo, leader of the Marsi. Cf. the Cato 
Minor, ii. 1-4. 
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than became a man who had taken active part in so 
many wars and campaigns. This house, we are told, 
Cornelia bought for seventy-five thousand drachmas ; 
and not long afterwards Lucius Lucullus purchased 
it for two million five hundred thousand. So quickly 
did lavish expenditure spring up, and so great an 
increase in luxury did life in the city take on. 
Marius, however, showing a spirit of keen emulation 
that might have characterized a youth, shook off 
old age and infirmity and went down daily into the 
Campus Martius, where he exercised himself with 
the young men and showed that he was still agile in 
arms and capable of feats of horsemanship, although 
his bulk was not well set up in his old age, but ran 
to corpulence and weight. 

Some, then, were pleased to have him thus en- 
gaged, and would go down into the Campus and 
witness his emulation in competitive contests; but 
the better part were moved to pity at the sight of his 
greed and ambition, because, though he had risen 
from poverty to the greatest wealth and from obscurity 
to the highest place, he knew not how to set bounds to 
his good : fortune, and was not content to be admired 
and enjoy quietly what he had, but as if in need of 
all things, and after winning triumphs and fame, was 
setting out, with all his years upon him, for Cappa- 
docia and the Euxine sea, to fight it out with 
Archelaüsand Neoptolemus, thesatrapsof Mithridates. 
And tie justification for this which Marius offered 
was thought to be altogether silly ; he said, namely, 
that he wished to take part personally in the cam- 
paign in order to give his son a military training. 

XXXV. These things brought to a head the secret 
disease from which the state had long been suffering, 
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and Marius found a most suitable instrument for the 
destruction of the commonwealth in the audacity 
of Sulpicius, who was in all things an admirer and 
an imitator of Saturninus, except that he charged 
him with timidity and hesitation in his political 
measures. 


about him as a body-guard, which he called his 
anti-senate ; he also made an attack with armed 
men upon the consuls as they were holding an as- 
sembly, and when one of them fled from the forum, 
Sulpicius seized his son and butchered him ; Sulla, 
however, the other consul, as he was being pursued 
past the house of Marius, did what no one would 
have expected and burst into the house. His pur- 
suers ran past the house and therefore missed him, 
and it is said that Marius himself sent him off safely 
by another door so that he came in haste to his camp. 
But Sulla himself, in his Memoirs, says he did not 
fly for refuge to the house of Marius, but withdrew 
thither in order to consult with Marius about the 
step which Sulpicius was trying to force him to take 
(by surrounding him with drawn swords and driving 
him to the house of Marius), and that finally he went 
from there to the forum and rescinded the consular 
decree for the suspension of publie business, as 
Sulpicius and his party demanded.! When this had 
been done, Sulpicius, who was now master of the 
situation, got the command conferred upon Marius by 
vote of the people ; and Marius, who was making his 
preparations for departure, sent out two military 
tribunes to take over the command of Sulla's army. 


1 These proceedings are much more clearly narrated in the 
Sulla, chapter viii. Cf. also Appian, Bell. Civ i. 55. 
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Sulla, however, called upon his soldiers (who were no 
fewer than thirty-five thousand legionaries) to resent 
this, and led them forth against Rome. His soldiers 
also fell upon the tribunes whom Marius had sent and 
slew them. 

Marius, too, put to death many of Sulla's friends 
in Rome, and proclaimed freedom to the slaves if 
they would fight on his side. It is said, however, 
that only three of them joined his ranks, and after a 
feeble resistance to Sulla's entry into the city he was 
speedily driven out and took to flight.! As soon as 
he had made his eseape from the eity his companions 
were seattered, and since it was dark, he took refuge 
at one of lis farmsteads, called Solonium. He also 
sent his son to get provisions from the estate of his 
father-in-law, Mucius, which was not far off, while he 
himself went down to the coast at Ostia, where a 
friend of his, Numerius, had provided a vessel for him. 
Then, without waiting for his son, but taking his 
step-son Granius with him, he set sail. The younger 
Marius reaehed the estate of Mucius, but as he was 
getting supplies and packing them up, day overtook 
him and he did not altogether escape the vigilance of 
his enemies ; for some horsemen eame riding towards 
the plaee, moved by suspicion. When the overseer 
of the farm saw them coming, he hid Marius in a 
waggon loaded with beans, yoked up his oxen, and met 
the horsemen as he was driving the waggon to the city. 
In this way young Marius was conveyed to the house 
of his wife, where he got what he wanted, and then 
by night came to the sea, boarded a ship that was 
bound for Africa, and crossed over. 

XXXVI. The elder Marius, after putting to sea, 
was borne by a favouring wind along the coast of 


! Cf. the Sulla, chapter xi. 
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yàp éumpoaÜev avvróÜ, Kata Cito avTov cvy- 
év TavTi 
ôr & ` 3 $ aN be d ^ 

] 'yeyovos amropias, padiota O6 vnuaréía TOV 


vous tmméas odh vai OwefeXavvovzas. 


` 3 , J ` 3 , 

TEL avTOv ATAYOPEVOVTWY, TOTE MEV EKTPATOLEVOS 
^ * ^ ` ` e b 3 e ^ 
Tij 0000 kai KaTaBadwy éavróv eis Anv Babeiav 

, / ^ !" t€ , 
érimovas Suevuxtépevoe. TH Ó vorepaía cuvyy- 
d [4 > 3 , M ^ A M , Ld 
pévos UT? évóetas kai TQ a opa. Tr piv ékXeXvoOat 
/ , , r 
mavtáracı xpycacbat BovXouevos eyoper Tapa 
bi > , , A e , 
Tov alytarov, ériÜapovvov Tovs émopévovs Kal 
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Italy ; but since he was afraid of one Geminius, who 
was a powerful man in Terracina and an enemy of his, 
he told his sailors to keep clear of Terracina. The 
sailors were willing enough to do as he wished, but 
the wind veered round and blew towards the shore, 
bringing in a heavy surge, and it was thought that the 
vessel would not hold out against the beating of the 
waves; besides, Marius was in a wretched plight 
from sea-sickness, and therefore they made their way, 
though with difficulty, to the coast near Circeii. 
Then, as the storm was increasing and their provisions 
were failing, they landed from the vessel and wan- 
dered about. They had no definite object in view, 
but, as is usual in cases of great perplexity, sought 
always to escape the present evil as the most grievous, 
and fixed their hopes on the unknown future. For 
the land was their enemy, and the sea an enemy as 
well; they were afraid they might fall in with men, 
and they were afraid they might not fall in with men 
because they had no provisions. However, late in 
the day they came upon a few herdsmen ; these had 
nothing to give them in their need, but they 
recognized Marius and bade him go away as fast as 
he could ; for a little while before numerous horse- 
men had been seen riding about there in search of 
him. Thus at his wits’ end, and, what was worst of 
all, his companions fainting with hunger, he turned 
aside for the while from the road » plunged into a deep 
forest, and there spent the night in great distress. 
But the next day, compelled by want, and wishing 
to make use of his strength before it failed him 
altogether, he wandered along the shore, trying to 
encourage ‘his companions, and. begging them not to 
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deopevos pm. TpoaTroKd yet THS TeAevraías éXrrí- 
80s, ep jv éaut ov purarret pavTevpace Taravois 
TiaTEvwy, veos yap àv Ere TAVTEROS ka Oa pi- 
Bav cat aypov tTobéEacGat TH ipatio karade- 
pouévgv aeTOoU veorTiàp émTÀ veorroUe Éxyovcav: 
(Góvrag 06 Tous yoveis kai Üavpacavras Oum vv- 
GdvecOat Tv uávrewv: Tovs è eimreiv OS Émt- 
$avéc raros avOpaTav ÉcoLTO kai THY peyloTny 
"yepovíav Kal apxny érrákis avrov Xa(9etv avay- 
kaîov ein. 

Taóra oi pèv e TÔ Mapio c vyTUXelv 
ovtTw Xéyovciu oi 66 TOUS TOTE kal Tapa. THY 
AANV puyny eee avutTov Kal TiOTEUCQvV- 
Tas àvavypár a Tpåypa kopiói) pvdades. GETOS 
yap ow TiKTEL TrAetov THY duel, aXXà kai Mov- 
caiov édyreba Oat Néyouaw eimóvra Trepi ToU àeroD, 
ws 


+ ; ^ 9 , 
Tpia pev tixter, 6000 Ò éxXémret, êv Ò areyifer.4 


TO pévTol TOANÁKLS év TÀ $vyn kai Tals eo x«Tats 
áTropíats. Máptov elimet WS ax prs EBdouns tra- 
TELAS TPOELTLY, OMOAOVOUMEVOY éa Tuv. 

XXXVII. "Hy è Muvtovpyns, vóXeos Ira- 
Mikis, Ócov ElKOTL TTAdLWY amTéxovres OpHat 
inméw ENNY poa wÜev éXavvovTas êT abroUs Kal 
KaTa TÚV OXkdOas duo pepopevas. OS oÙv 
eaa Tos TOOMY elye «ai pons «a raópapórres 
èm TÜv ÜáXaccav kai xara BaXóvres Cav TOUS 
Tpocevijyovro. Tais vavol. «ai AaBopevor THis 
m ol wept Tov lpdáwtov amerépacar eis 72v 


*Os Tpía wey KTA., as cited in Aristotle, fist. An. vi. 6 
E 5633, 17). 
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give up the struggle before his last hope could be 
realized, for which he was still reserving himself in 
reliance on ancient prophecies. When, that is, he 
was quite young and living in the country, he had 
caught in his cloak a falling eagle's nest, which had 
seven young ones in it; at sight of this, his parents 
were amazed, and made enquiries of the seers, who 
told them that their son would be most illustrious 
of men, and was destined to receive the highest 
command and power seven times. 

Some say that this really happened to Marius ; but 
others say that those who heard the story from him 
at this time and during the rest of his flight, believed 
it, and recorded it, though it was wholly fabulous. 
For, they say, an eagle does not lay more than two 
eggs at one time, and Musaeus also was wrong when, 
speaking of the eagle, he says: 


“Three indeed she layeth, and two hatcheth, but one 
only doth she feed."! 


However, that Marius, during his flight and in his ex- 
tremest difficulties, often said that he should attain to 
a seventh consulship, is generally admitted. 
XXXVII. But presently, when they were about 
twenty furlongs distant from Minturnae, an Italian 
city, they saw from afar a troop of horsemen riding 
towards them, and also, as it chanced, two merchant 
vessels sailing along. ^ Accordingly, with all the 
speed and strength they had, they ran down to the 
sea, threw themselves into the water, and began to 
swim to the ships. Granius and his party reached 
one of the ships and crossed over to the opposite 


! Fragment 21 (Kinkel, Ep. Graec. Frag., p. 229). 
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AVTLKPUS vigor Aivapia kaheîtar avrov 6é 
Maptov Bapuv ÒVTA TO copa Kat Svo peraXei- 
pia Tov oikérat Óvo pores Kal Xareras UTép TAS 
Oaratrns éfapavres els Thy érépav &Üevro vady, 
hên Tov tirnéwy epect@Twy kai OuakeXevouévov 
amò Yijs Tois vavTats kaTd'yew TO T'Xoiov À TOV 
Mapiov ékBaXóvras avrovs dmomAeiv bmn xph- 
Cotev. ikerevovTos 66 TOU Mapiov kal Gaxpvovros, 
ot KÜptoL THS odKddos @s èv OMY TOAAAS em 
&p.dórepa THS vos TpoTüs AaBovres pws 
àmexpivavo Tots imTEevot Ha 7 poéaÜau. TÓV 
Mapvov. éxeivav O6 mpos Opyyv dmeAacávTov 
adds érépov yevóuevot Aoyua uiv KaTepepovto 
TOS THY yiv kai wept tas é«Boras Tov Aíptos 
ToTapov Sidyvauv Atpwvwdyn XauBávovros ayKUpAas 
BaXópevot mapexdrovuv avtov éxBnvat xai tpodpny 
émi yis AaBety kal Tò copa Óepameüaat KexaKw- 
pévov, ypt od dopa yévntat: yiryverOas 06 Tv 
elwOviav ópav TOD Teraylov uapaiwopérouv Kal 
TOv &AQv aŭpav àva&ibóvray émieucós &rapki). 
rabTa TeicÜcis o Máptos ¢ fmparre: Kal TOY vav- 
TOV é£eXouévov avTOV èm} T yv Katakhivels ë Ev 
TIVt TOQ Tropparrá c TOU HEAROVTOS eixe THY 
Buivotav. of S& evOds émifávres él Thy vabv kai 
Tas ayxtpas avaraBovtes  éjevyov, ws obre 
xarov éxdovvat tov Mápiov adtois obre aalev 
acparés. otTw 67 mávrov Epnyos aroredleis 
mouv èv xypóvov avaveos émi THs KTS ExeTo, 
ports 6€ mws avaraBwv éavtov éropeveto Tadat- 
møpws davodiais: Kat oreEed Ow EAn Babéa xat 
Tagppous vdaTos Kai mdov yepovaas emiTuy Xaver 
«aXvÉy Atpvoupyov yépovTos, Ov vepumea v iré- 
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island, Aenaria by name; Marius himself, who was 
heavy and unwieldy, two slaves with toil and 
difficulty held above water and put into the other 
ship, the horsemen being now at hand and calling 
out from the shore to the sailors either to bring the 
vessel to shore or to throw Marius overboard and sail 
whither they pleased. But since Marius supplicated 
them with tears in his eyes, the masters of the vessel, 
after changing their minds often in a short time, 
nevertheless replied to the horsemen that they 
would not surrender Marius. The horsemen rode 
away in a rage, and the sailors, changing their plan 
again, put in towards the shore; and after casting 
anchor at the mouth of the Liris, where the river 
expands into a lake, they advised Marius to leave the 
vessel, take some food ashore with him, and recruit 
his strength after his hardships until a good wind for 
sailing should arise; this usually arose, they said, 
when the wind from the sea died away and a tolerably 
strong breeze blew from the marshes. Marius was 
persuaded to follow their advice ; so the sailors carried 
him ashore, and he Jay down in some grass, without 
the slightest thought of what was to come. Then 
the sailors at once boarded their vessel, hoisted 
anchor, and took to flight, feeling that it was neither 
honourable for them to surrender Marius nor safe to 
rescue him. Thus, forsaken of all men, he lay a long 
time speechless on the shore, but recovered himself 
at last and tried to walk along, the lack of any path 
making his progress laborious. He made his way 
through deep marshes and ditches full of mud and 
water, until he came to the hut of an old man who got 
his living from the water. At his feet Marius fell 
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Teve yevéo$at cwrtjpa kai fonÜóv avépos, et 
dtapvyo. Ta Tapovta, pelfovas éhoidwv apoBas 
amobwaovTos. 0 66 tvÜpwmos, eire marat sywo- 
OKOV ELTE TPOS TÜV ouv eS KpelTTova Javpdoas, 
avarravoartas èv dn Ócopévo TÓ cwqvóópioy 

é&apxeiv, ei ÔE rwwas bropevryav TrALOLTO KpUv ew 
avtov ÈV TOT Q peaddov HouKbay EXOVTI. To de 
Mapiov Senévr0s TOUTO TOLELD, dyaywv aùTov eis 
TÒ ENOS KaL mrngat keXevcag ÈV Xwpiw KON 
Tapa Tov TOT a [ov éméfaXe TaV TE kandi peo 
TONAOUS «ai THS GAANS Errihepwv VANS Gon KOUHN 
Kal TEPLTÉTOELW aBXaBàs vva pénn. 

XXXVIII. X povov 0€ ov TOAXNOV ÓLaryevoj.evov 
pedos AUT Kal GopuBos aro THs KadUBnS m poc- 
émecev. o yàp. l'eutvios êr Tappaxivns ev eure 
TOROS émi Tv Ôlwëw, ov eviot Kata TUXNY 
xet mpocerOortes éEehoBovv kal kateßówv Tod 
yépovros oç úmoôeðeyuévov Kal KatakpußovTos 
moémov "Popaítov. éfavaa Tàs otv 0 Máptos Kal 
dTodvadpevos Kadijcer éavTóy EiS TIV ND 
vdwp TAXÜ Kal TedpaTa@ces éyovaav.  O0€v ov 
OiéXaÜe Tous Cntobytas, GN’ avacoTacÜeis Bop- 
Bopov karámXews yupuros eis Mevtovpvas avyxOn 
Kai Tapeó601 TOIS apyYouaty. jv yàp eis ánacav 
7865 mov éfevgveyuévov Tapdyyedpa mepi TOU 
Maptov Snpooia Si@Kew kai kTetveiy TOUS Aa- 
Bóvras. Ops o6 Bovrevoacbar 7 pore pov edoxer 
Tois üpxovor Kal xatatiVevtar tov Máptov eis 
oiktav Pavvias yuratxos ovK evpevas SoKovans 
éyev Tpos avTOv ÈE aitias Tadalas. 
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down and besought him to save and help a man who, 
in case he escaped his present perils, would recom- 
pense him beyond all hishopes. Then the man, who 
either knew Marius from of old or saw that in his 
face which won the regard due to superior rank, told 
him that if he merely wanted to rest, the cabin 
would suffice, but that if he was wandering about 
trying to escape pursuers, he could be hidden in a 
place that was more quiet. Marius begged that this 
might be done, and the man took him to the marsh, 
bade him crouch down in a hollow place by the side 
of the river, and threw over him a mass of reeds and 
other material which was light enough to cover with- 
out injuring him. 

XXXVIII. Not much time had elapsed, however, 
when a din and tumult at the hut fell upon the ears 
of Marius. For Geminius had sent a number of men 
from Terracina in pursuit of him, some of whom had 
chanced to come to the old man's hut, and were 
frightening and berating him for having received and 
hidden an enemy of Rome. Marius therefore rose 
from his hiding-place, stripped off his clothes, and 
threw himself into the thick and muddy water of 
the marsh. Here he could not elude the men who 
were in search of him, but they dragged him out all 
covered with slime, led him naked to Minturnae, 
and handed him over to the magistrates there. Now, 
word had already been sent to every city that Marius 
was to be pursued by the authorities and killed by 
his captors. But nevertheless, the magistrates de- 
cided to deliberate on the matter first; so they put 
Marius for safe-keeping in the house of a woman 
named Fannia, who was thought to be hostile to him 
on account of an ancient grievance. 
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"Hr yàp avnp th avvia Trrivwiog* TovTov ĉia- 
oTaca Thy $epvnv àv Teu AapTpay oDcav. oO O€ 
potxyetav évexanrert Kat yivetar Mapios vratevav 
emel ôe THS Sixns Xeyonévns 
édaívero kal tyv Pavviav axoractov yeyovévat 
Kal TOV dvdpa ToravTny eidota AaBelv Kal ovu- 
Bi@oat "oX)v xXpovov, audotépous dvayxepavas 
Tov pev avopa TtHv hepynv éxéXevoev arrocodval, 
THs O6 yuvatkos atipias vera TH Katabikn yar- 
KOÙS Téa capas m poaerípmoev. 

Ov uw f?) ye QC avvía tote máÜos *yvvaikós 
noucnuéevns éXafev, arr ws elde tov Mapov, 
ToppwTaTw *evouévg ToU pynaotKkaKely, èk TÀV 
vapóvrov émeueXetro Kal vrapeÜáppvvev avTov. o 
66 Kaxeivny émyoveu kai Üappetv éQaake aonpetov 
yàp aUT@ yeyovévat ypnaoTtor. fjv 66 rotoÜTov. 

‘Os ayopevos mpos TH oixia THs Pavvias eye- 
yovet, TOv Oupwv ávovyOeua Qv dvos Evdobev expe 
Ópopo, Wiopevos ATÒ Kpnvns éyyds amoppeovams: 
mpooBréwvas 66 TG Mapio Xapvpov te Kal yeyn- 
dos čary mp@tov évavríov, etra. ovi» adie 
AapTpav kai TaperKipTncEe Tap avTOv vm yav- 
potntos. éE ob cvuBaXoóv o Mápios Epackev ws 
61a ÜaXacons avT@ LaXXov 7) dta YAS vrroOetkvvat 
coTnQpiav TO OatuówLov* Tov yàp Óvov oU Trpoaé- 
yovta T$ Enpä tpoph mpos trò Bdwp am avtod 
rpaméoÜOa.. 

Tatra diarexGeis 7H Parvvia Kal abróv dve- 
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Fannia, that is, had been married to Titinnius; but 
she had separated herself from him and demanded 
back her dowry, which was considerable. Her 
husband, however, had accused her of adultery; and 
Marius, who was serving in his sixth consulship, had 
presided over the trial. When the case was pleaded, 
and it appeared that Fannia had been a dissolute 
woman, and that her husband had known this and 
yet had taken her to wife and lived with her a long 
time, Marius was disgusted with both of them, and 
decreed that the husband should pay back his wife's 
dowry, while at the same time he imposed upon 
the woman, as a mark of infamy, a fine of four 
coppers. 

However, at the time of which I speak, Fannia did 
not act like a woman who had been wronged, but 
when she saw Marius, she put far from her all resent- 
ment, cared for him as well as she could, and tried 
to encourage him. Marius commended her, and 
said he was of good courage; for an excellent 
sign had been given him. And this sign was as 
follows. 

When, as he was led along, he had come to the 
„house of Fannia, the door flew open and an ass ran 
out, in order to get a drink at a spring that flowed 
hard by; with a saucy and exultant look at Marius 
the animal at first stopped in front of him, and 
then, giving a magnificent bray, went frisking past 
him triumphantly. From this Marius drew an omen 
and concluded that the Deity was indicating a way 
of escape for him by sea rather than by land; for 
the ass made no account of its dry fodder, but 
turned from that to the water. 

After explaining this to Fannia, Marius lay down 
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maveto, Thv Oúpav tod Swpatiov mpocbeivat 
KEAEVTAS. 

XXXIX. Bovrevopévors òè Tois dpxovat Kal 
c vvéópots TOV Muvtoupynotor &Oo£e p péXXem, 
ara Staypycacbar tov dvdpa. xal tev peév 
ToALT@Y ovdels UréoTn TO Épyov, immeùs òè 
Taratns tò yévos ù Kíufpos (audotépws yap 
iotopettat) AaBwv Ethos émeiajAÜev abTQ. Tov 
cè otk patos év à ÉrvXe pépet KaTaKei evos ov 
mavu Aap por pôs EXOVTOS, GAN ÖVTOS émtcKiou, 
Xéyerau Ta LéV ónpaTa TOU Mapíov proya Toà- 
Anv ékBaXXovra TQ oTpaTwoTy havivar, povie 
òè ueyaXgv ék ToU madtoxiov yevéoOat, '* Zo bn 
ToApas, àvOporre, l'éiov Máptov áveXetv ;" é£53A- 
Bev ovv eùl ùs 0 BápBapos $vyj, kai to Eidos èv 
uéc o karaflaXov éywper dia Üvpv, TodTO póvov 
Boóv, “Ov óvvapat I'áiov Mápior áToKT elvat. 
TrávTas oDv &cmNnEis € £a xev, elta oiKTOS Kal uerá- 
volta THS yvouns kai KaTapenyes éavTàv GS 
BobXevpa BeBovXevkórav å ävopov | kai axdápuc TOV 
eT dvopl owThpe Ts IraMas, Q pi BonOhcar 
dexvov Hv. “Irw Ò oiv bmn xputer puyds, ava- 
TANT OMEVOS arraxobt TO pepoppévor. nets ôè 
evywpeda uù veweonoat Oeovs Mápiov aropov xai 
yupvov èk THS TOAEWS exBarodoLW.” bmÓ TOLOUTwY 
Noyicu@v etoTecóvres aOpoot kal mepio yóvres 
avTOv €Enyov ézi rv Oddkacaav.  àXXov 66 AANO 
Ti TpoOvpws vm »)peroÜvros Kal amevéórrav anav- 
TOV eyiveto TPIBN TOU Xpóvov. TÓ yàp THs Aeyo- 
pévns Mapixas àXoos, 0 aéfovrat kai Tapa- 
QvAdTTovcoi pnOev  ékeiÜev èxkopioh var TAV 
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to rest alone, after ordering the door of the apart- 
ment to be closed. 

XXXIX. Upon deliberation, the magistrates and 
councillors of Minturnae decided not to delay, but 
to put Marius to death. No one of the citizens, how- 
ever, would undertake the task, so a horseman, either 
a Gaul or a Cimbrian (for the story is told both ways), 
took a sword and went into to the room where 
Marius was. Now, that part of the room where 
Marius happened to be lying had not a very good 
light, but was gloomy, and we are told that to the 
soldier the eyes of Marius seemed to shoot out a 
strong flame, and that a loud voice issued from the 
shadows saying : “ Man, dost thou dare to slay Caius 
Marius?” At once, then, the Barbarian fled from 
the room, threw his sword down on the ground, and 
dashed out of doors, with this one cry: “I cannot kill 
Caius Marius." Consternation reigned, of course, and 
then came pity, a change of heart, and self-reproach 
for having come to so unlawful and ungrateful a 
decision against a man who had been the saviour ot 
Italy, and who ought in all decency to be helped. 
* So, then," the talk ran, “let him go where he will 
as an exile, to suffer elsewhere his allotted fate. And 
let us pray that the gods may not visit us with their 
displeasure for casting Marius out of our city in 
poverty and rags.” Moved by such considerations, 
they rushed into his room in a body, surrounded him, 
and began to lead him forth to the sea. But although 
this one and that one were eager to do him some 
service and all made what haste they could, still 
there was delay. For the grove of Marica, as it was 
called, which was held in veneration, and from which 
nothing was permitted to be carried out that had ever 
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eloxopicbévtwy, éuTodwv jv ths éri ÜdXaacav 
9500, Kat KUKXQ meptiovtas dee Epa&óvew, xpt 
ob TaD m pec Bvrépov TIS ex Borja as én pnoepiav 
aBatov pnd aTropeuTov odov eivat Ot HS aweta 
Mapios. xal mp@tos avrós AaBwv Te TÓV Kout- 
Couévov eri vadv da Tov toTou bueEANO€. 

XL. Toiavrg poÜvuía Tay) TávTov ovp- 
TopuaÜévrov kai Bydatou tivos vabüv T6. Mapiw 
mapacxóvros, os batepov mivaxa Tov Tpáteov 
éketvov ypaduevos ávéÜmkev eig TO iepov bev 
euBàs o Madptos àvi]y0n, TO TrEevpLare pépovte 
Xpopevos epépeTo TOS KATA TUXTV Tpòs Aivapiav 
THY vijgov, óTov TOV 'pdvtov Kal TOUS ÓXXovs 
QiXovs evpov éTAeL peT aùbtõv emi AuBUns. voa- 
tos ÖÈ émtdemovTos avrous dvaycalws Meta 
Kata, THY "Epuxivny Tpocéc Xov. eTUXE òè mepi 
TOUS TÓTOUŞ exelvous Ò Popaiwv Tapas Tapa- 
durdocwy, kai ptxpovd uév avrov aToflávra Tov 
Mdpcov elrev, árékTewe € Trepi ékkaiðeka TOV 
bOpevopévov. M dpios dé KaTa omoudny dvax Geis 
Kal OuaTepácas TO TédAYOS pos Mijveyya THY 
vijcov, evtavda ua mvvOáveraa TpÕTOV € O Tais 
avtov O.ucéc oa Tat peta KeOnyou kai vropebovrat 
mpos tov Bacthéa Tov Nopadwov 'láudrav, 9en- 
oOmevot Bon civ. ep ots eK pov dvaTrvevaas 
eOuppnoev amò THS vijaoov Tpos THY Kapynooviay 
T poc BaXeiv. 

'"EeTpaTwyew: 06 THs AtBins tore NeEtiArLOs, 
dnp ‘Pwpatos, ovTeE padrov ovdev oure Xp')o TÓv 
ek Maptov m poenis, arn cov dT OLKTOV Te 
TrpocOokopevos wperrnoev. apte È adrod pet 
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been carried in, lay between them and the sea as they 
were going, and if they went round it they must 
needs lose time. At last, however, one of the older 
men cried out and said that no path could forbid men's 
steps and passage if it were the path of safety for 
Marius. And the speaker himself was the first to 
take some of the things that were being carried to 
the ship and pass through the holy place. 

XL. Everything was speedily provided through 
such readiness as this, and a certain Belaeus furnished 
a ship for Marius. Belaeus afterwards had a painting 
made representing these scenes, and dedicated it in 
the temple at the spot where Marius embarked and 
put to sea. Favoured by the wind he was borne 
along by chance to the island of Aenaria, where he 
found Granius and the rest of his friends, and set sail 
with them for Africa. But their supply of fresh 
water failed, and they were compelled to touch at 
Erycinain Sicily. In thisneighbourhood,as it chanced, 
the Roman quaestor was on the watch, and almost 
captured Marius himself as he landed; he did kill 
about sixteen of his men who came ashore for water. 
Marius therefore put out to sea with all speed and 
crossed to the island of Meninx, where he first 
learned that his son had come off safely with Cethegus, 
and that they were on their way to Iampsas the king 
of Numidia, intending to ask his aid. At this news 
Marius was a little refreshed, and made bold to push 
on from the island to the neighbourhood of Carthage. 

The Roman governor of Africa at this time was 
Sextilius, a man who had received neither good nor ill 
at the hands of Marius, but whom, as it was expected, 
pity alone would move to give him aid. Hardly, 
however, had Marius landed with a few companions, 
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when an official met him, stood directly in front of 
him, and said: “ Sextilius the governor forbids thee, 
Marius, to set foot in Africa ; and if thou disobeyest, 
he declares that he will uphold the decrees of the 
senate and treat thee as an enemy of Rome." When 
he heard this, Marius was rendered speechless by 
grief and indignation, and for a long time kept quiet, 
looking sternly at the official. Then, when asked by 
him what he had to say, and what answer he would 
make to the governor, he answered with a deep 
groan: “ Tell him, then, that thou hast seen Caius 
Marius a fugitive, seated amid the ruins of Carthage." 
And it was not inaptly that he compared the fate of 
that city with his own reversal of fortune. 
Meanwhile Iampsas the king of Numidia, hesitating 
which course to take, did indeed treat the younger 
Marius and his party with respect, but always had 
some excuse for detaining them whenthey wished to 
go away, and clearly had no good end in view in thus 
postponing their departure. However, something 
occurred which, though not at all extraordinary, led 
to their escape. The younger Marius, that is, being 
a handsome fellow, one of the concubines of the king 
was pained to see him treated unworthily, and this 
feeling of compassion ripened into love. At first, 
then, Marius repelled the woman’s advances ; but 
when he saw that there was no other way of escape 
for him and his friends, and that her behaviour was 
based ona genuine affection, he accepted her favours ; 
whereupon she helped him in getting off, and he ran 
away with his friends and made his escape to his 
father. After father and son had embraced one 
another, they walked along the sea-shore, and there 
they saw some scorpions fighting, which the elder 
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! Marius regarded as a bad omen. At once, therefore, 


ji 


| 


they boarded a fishing-boat and crossed over to the 
island of Cercina, which was not far distant from the 
mainland; and scarcely had they put out from land 
when horsemen sent by the king were seen riding 
towards the spot whence they had sailed. It would 


seem that Marius never escaped a greater peril than 
this. 


XLI. But in Rome, Sulla was heard of as waging 
war with the generals of Mithridates in Boeotia, and 
the consuls quarrelled and were resorting to arms. 
A battle took place, Octavius won the day, cast out 
Cinna, who was trying to be too arbitrary in his rule, 
and put Cornelius Merula in his place as consul; 
whereupon Cinna assembled a force from the other 
parts of Italy and made war anew upon Octavius and 
his colleague. When Marius heard of these things, 
he thought best to sail thither as fast as he could; 
so taking with him from Africa some Moorish horse- 
men, and some Italians who had wandered thither, 
the number of both together not exceeding a 
‘thousand, he put to sea. Putting in at Telamon in 
Tyrrhenia, and landing there, he proclaimed freedom 
to the slaves ; he also won over the sturdiest of the free 
farmers and herdsmen of the neighbourhood, who came 
flocking down to the sea attracted by his fame, and 
in a few days had assembled a large force and manned 
forty ships. 

And now, knowing that Octavius was a most 
excellent man and wished to rule in the justest way, 
but that Cinna was distrusted by Sulla and was making 
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war upon the established constitution, he determined 
to join Cinna with his forces. Accordingly he sent 
to Cinna and offered to obey him in everything as 
consul. Cinna accepted his offer, named him pro- 
consul, and sent him the fasces and other insignia of 
the office. Marius, however, declared that these 
decorations were not suited to his fortunes, and in 
mean attire, his hair uncut since the day of his flight, 
being now over seventy years of age, came with slow 
steps to meet the consul. For he wished that men 
should pity him; but with his appeal for compassion 
there was mingled the look that was natural to him 
and now more terrifving than ever, and through 
his downcast mien there flashed a spirit w hich 
had been, not humbled, but made savage by his 
reverses. 

XLIE. After greeting Cinna and presenting him- 
self to Cinna's soldiers, he at once began his work 
and greatly changed the posture of affairs. In the 
first place, bv cutting off the grain-ships with his 
fleet and plundering the merchants, he made himself 
master of the city's supplies ; next, he sailed to the 
maritime cities and took them ; and finally, he seized 
Ostia itself, which was treacherously surrendered to 
him, plundering the property there and killing most 
of its inhabitants, and by throwing a bridge across the 
river completely cut off the enemy from such stores as 
might come by sea. Then he set out and marched 
with his army towards the city, and occupied 
the hill called Janiculum. Octavius damaged his 
own cause, not so much through lack of skill, as by a 
too scrupulous observance of the laws, wherein he 
unwisely neglected the needs of the hour. For 
though many urged him to call the slaves to arms 
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under promise of freedom, he said he would not 
make bondmen meinbers of the state from which he 
was trying to exclude Marius in obedience to the 
laws. Moreover, when Metellus(son of the Metellus 
who had commanded in Africa and had been banished 
through the intrigues of Marius) came to Rome, it 
was thought that he was far superior to Octavius as a 
general, and the soldiers forsook Octavius and came 
to him, entreating him to take the command and save 
the city ; for they would make a good fight, they 
said, and win the victory if they got a tried and 
efficient leader. Metellus, however, was indignant 
at them and bade them go back to the consul; 
whereupon they went off to the enemy. Metellus 
also left the city, despairing of its safety. 

But Octavius was persuaded by certain Chaldaeans, 
sacrificers, and interpreters of the Sibylline books to 
remain in the city, on the assurance that matters 
would turn out well. For it would seem that this 
man, although he was in other ways the most sensible 
man in Rome, and most careful to maintain the 
dignity of the consular office free from undue in- 
fluence in accordance with the customs of the country 
and its laws, which he regarded as unchangeable 
ordinances, had a weakness in this direction, since 
he spent more time with charlatans and seers than 
with men who were statesmen and soldiers. This 
man, then, before Marius entered the city, was 
dragged down from the rostra by men who had been 
sent on before, and butchered ; and we are told that 
a Chaldaean chart was found in his boson after he 
had been slain. Now, it seems very unaccountable 
that, of two most illustrious commanders, Marius 
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should succeed by regarding divinations, but 
Octavius should be ruined. 

XLIII. Matters being at this pass, the senate met 
and sent a deputation to Cinna and Marius, begging 
them to enter the city and spare the citizens. Cinna, 
accordingly, as consul, seated on his chair of office, re- 
ceived the embassy and gave them a kindly answer; 
but Marius, standing by the consul’s chair without 
speaking a word, made it clear all the while, by the 
heaviness of his countenance and the gloominess of 
his look, that he would at once fill the city with 
slaughter. After the conference was over they moved 
on towards the city. Cinna entered it with a body- 
guard, but Marius halted at the gates and angrily 
dissembled, saying that he was an exile and was 
excluded from the country by the law, and if his 
presence there was desired, the vote which cast him 
out must be rescinded by another vote, since, indeed, 
he was a law-abiding man and was returning to a 
free city. So the people were summoned to the 
forum; and before three or four of the tribes had cast 
their votes, he threw aside his feigning and all that 
petty talk about being an exile,and entered the city, 
having as his body-guard a picked band of the slaves 
who had flocked to his standard, to whom he had 
given the name of Bardyaei. These fellows killed 
many of the citizens at a word of command from 
him, many, too, at a mere nod; and at last, when 
Ancharius, a man of senatorial and praetorial dignity, 
met Marius and got no salutation from him, they 
struck him down with their swords before the face 
of their master. After this, whenever anybody else 
greeted Marius and got no salutation or greeting in 
return, this of itself was a signal for the man’s 
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slaughter in the very street, so that even the friends 
of Marius, to a man, were full of anguish and horror 
whenever they drew near to greet him. So many 
were slain that at last Cinna’s appetite for murder 
was dulled and sated; but Marius, whose anger 
increased day by day and thirsted for blood, kept on 
killing all whom he held in any suspicion whatsoever. 
Every road and every city was filled with men pur- 
suing and hunting down those who sought to escape 
or had hidden themselves. Moreover, the trust 
men placed in the ties of hospitality and friendship 
was found to be no security against the strokes 
of Fortune; for few there were, all told, who 
did not betray to the murderers those who had taken 
refuge with them. All the more worthy of praise and 
admiration, then, was the behaviour of the slaves of 
Cornutus. They concealed their master in his house ; 
then they hung up by the neck one of the many 
dead bodies that lay about, put a gold ring on its 
finger, and showed it to the guards of Marius, after 
which they decked it out as if it were their master's 
body and gave it burial. Nobody suspected the 
ruse, and thus Cornutus escaped notice and was 
conveyed by his slaves into Gaul. 

XLIV. Marcus Antonius also, the orator, found a 
faithful friend, but it did not save him. For this 
friend, who was a poor plebeian and had received into 
his house a leading man of Rome, whom he wished 
to entertain as well as he could, sent a slave to a 
neighbouring innkeeper to get some wine. As the 
slave tasted the wine more carefully than usual and 
ordered some of better quality, the innkeeper asked 
him what was the reason that he did not buy the 
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new and ordinary wine as usual, instead of wanting 
some that was choice and expensive. The slave, in 
his great simplicity, conscious that he was dealing 
with an old acquaintance, told him that his master 
was entertaining Marcus Antonius, who was concealed 
at his house. As soon as the slave had gone home, 
the innkeeper, who was an impious and pestilent 
fellow, hastened in person to find Marius, who was 
already at supper, and on being introduced, promised 
to betray Antonius to him. When Marius heard 
this, as we are told, a loud cry burst from his lips 
and he clapped his hands for joy ; he actually came 
near springing from his seat and hurrying to the 
place himself, but his friends restrained him; so he 
sent Annius and some soldiers with him, ordering 
them to bring him the head of Antonius with all 
speed. Accordingly, when they were come to the 
house, Annius stopped at the door, while the soldiers 
climbed the stairs and entered the room. But when 
they beheld Antonius, every man began to urge and 
push forward a companion to do the murder instead 
of himself. So indescribable, however, as it would 
seem, was the grace and charm of his words, that 
when Antonius began to speak and pray for his life, 
not a soldier had the hardihood to lay hands on him 
or even tolook him in the face, but they all bent their 
heads down and wept. Perceiving that there was 
some delay, Annius went upstairs, and saw that 
Antonius was pleading and that the soldiers were 
abashed and enchanted by his words; so he cursed 
his men, and running up to Antonius, with his own 
hands cut off his head. 

Again, the friends of Catulus Lutatius, who had 
been a colleague of Marius in the consulship, and 
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with him had celebrated a triumph over the Cimbri, 
interceded for him and begged Marius to spare his 
life; but the only answer they could get was: ** He 
must die." Catulus therefore shut himself up in a 
room, lighted up a great quantity of charcoal, and was 
suffocated. 

But headless trunks thrown into the streets and 
trampled under foot excited no pity, though 
everybody trembled and shuddered at the sight. 
The people were most distressed, however, by the 
wanton licence of the Bardyaei, as they were called, 
who butchered fathers of families in their houses, 
outraged their children, violated their wives, and 
could not be checked in their career of rapine 
and murder until Cinna and Sertorius, after taking 
counsel together, fell upon them as they were 
asleep in their camp, and transfixed them all with 
javelins.! 

XLV. Meanwhile, as if a change of wind were 
coming on, messengers arrived from all quarters with 
reports that Sulla had finished the war with Mithri- 
dates, had recovered the provinces, and was sailing 
for home with a large force. This gave a brief stay 
and a slight cessation to the city's unspeakable evils, 
since men supposed that the war was all but upon 
them. Accordingly, Marius was elected consul for 
the seventh time, and assuming office on the very 
Calends of January,? which is the first day of the 
year, he had a certain Sextus Lucinus thrown down 
the Tarpeian rock. This was thought to be a most 
significant portent of the evils that were once more 
to fall both upon the partisans of Marius and upon 
the city. 


1 Cf. the Sertorius, v. 5. 2 86 B.C. 
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But Marius himself, now worn out with toils, 
deluged, as it were, with anxieties, and wearied, 
could not sustain his spirits, which shook within him 
as he again faced the overpowering thought of a 
new war, of fresh struggles, of terrors known by 
experience to be dreadful, and of utter weariness. 
He reflected, too, that it was not Octavius or Merula 
in command of a promiscuous throng and a seditious 
rabble against whom he was now to run the hazard 
of war, but that the famous Sulla was coming against 
him, the man who had once ejected him from the 
country, and had now shut Mithridates up to the 
shores of the Euxine Sea. ‘Tortured by such reflec- 
tions, and bringing into review his long wandering, 
his flights, and his perils, as he was driven over 
land and sea, he fell into a state of dreadful despair, 
and was a prey to nightly terrors and harassing 
dreams, wherein he would ever seem to hear a voice 
saying :— 


* Dreadful, indeed, is the lion's lair, even though it 
be empty." ! 


And since above all things he dreaded the sleepless 
nights, he gave himself up to drinking-bouts and 
drunkenness at unseasonable hours and in a man- 
ner unsuited to his years, trving thus to induce 
sleep as a way of escape from his anxious thoughts, 
And finally, when one came with tidings from the 
sea, fresh terrors fell upon him, partly because he 
feared the future, and partly because he was wearied 
to satiety by the present, so that it needed only a 
slight impulse to throw him into a pleurisy, as 
Poseidonius the philosopher relates, who says that he 


! A hexameter verse of unknown authorship. 
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went in personally and conversed with Marius on the 
subjects of his embassy after Marius had falien ill. 
But a certain Caius Piso, an historian, relates that 
Marius, while walking about with his friends after 
supper, fell to talking about the events of his life, 
beginning with his earliest days, and after recounting 
his frequent reversals of fortune, from good to bad 
and from bad to good, said that it was not the 
part of a man of sense to trust himself to Fortune 
any longer; and after this utterance bade his friends 
farewell, kept his bed for seven days consecutively, 
and so died. Some, however, say that his ambitious 
nature was completely revealed during his illness by 
his being swept into a strange delusion. He thought 
that he had the command in the Mithridatic war, 
and then, just as he used to do in his actual struggles, 
he would indulge in all sorts of attitudes and gestures, 
accompanying them with shrill cries and frequent 
calls to battle. So fierce and inexorable was the 
passion for directing that war which had been in- 
stilled into him by his envy and lust of power. And 
therefore, though he had lived to be seventy years 
old, and was the first man to be elected consul for 
the seventh time, and was possessed of a house and 
wealth which would have sutficed for many kingdoms 
at once, he lamented his fortune, in that he was 
dying before he had satisfied and completed his 
desires. 

XLVI. Plato, however, when he was now at the 
point of death, lauded his guardian genius and 
Fortune because, to begin with, he had been born 
a man and not an irrational animal ; again, because 
he was a Greek and not a Barbarian ; and still again, 
because his birth had fallen in the times of Socrates. 
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And indeed they say that Antipater of Tarsus, when 
he was in like manner near his end and was 
enumerating the blessings of his life, did not forget 
to mention his prosperous voyage from home to 
Athens, just as though he thought that every gift of 
a benevolent Fortune called for great gratitude, and 
kept it to the last in his memory, which is the most 
secure storehouse of blessings for a man. Unmindful 
and thoughtless persons, on the contrary, let all that 
happens to them slip away as time goes on ; therefore, 
since they do not hold or keep anything, they are 
always empty of blessings, but full of hopes, and are 
looking away to the future while they neglect the 
present. And yet the future may be prevented by 
Fortune, while the present cannot be taken away; 
nevertheless these men cast aside the present gift of 
Fortune as something alien to them, while they dream 
of the future and its uncertainties. And this is 
natural. For they assemble and heap together the 
external blessings of life before reason and cduca- 
tion have enabled them to build any foundation 
and basement for these things, and therefore they 
cannot satisfy the insatiable appetite of their 
souls. 

So, then, Marius died, seventeen days after enter- 
ing upon his seventh consulship. And immediately 
Rome was filled with great rejoicing and a confident 
hope that she was rid of a grievous tyranny; but in 
a few days the people perceived that they had got 
a new and vigorous master in exchange for the old 
one; such bitterness and cruelty did the younger 
Marius display, putting to death the best and most 
esteemed citizens. He got the reputation of being 
bold and fond of danger in fighting his enemies, and 
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in the beginning was called a son of Mars ; but his 
deeds soon showed what he really was, and he was 
called instead a son of Venus. And finally he was 
shut up in Praeneste by Sulla, and after many vain 
attempts to save his life, when the city was captured 
and he could not escape, he slew himself.1 


! See the Sulla, xxxii. 1. 
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Actium, 279, 293, 297, a promontory 
of Acarnania in northern Greece, 
at ae entrance of the Ambraciot 
gulf. 

Aeacides, 59, 347, king of Epeirus 
and father of Pyrrhus. He was 
driven from lis kingdom in 
317 B.C., and recalled in 313, 
during which year he was defeated 
and slain by the forces of 
Cassander. 

Aegae, 433, a town in central Mace- 
donia, the burial place of the 
royal line. 

Aemilius, 411, Quintus Aemilius 
Papus, consul in 282 and 278 n.C. 
and censor in 275. In all these 
offices he bad Caius Fabricius 
as colleague. 

Aéropus, the Macedonian, 47, 369, 
not otherwise known. 

Agathocles (1), 61, 369, 387 f. 
tyrant of Syracuse, 210-289 B.C. 
He also assumed the title of King 
of Sicily. 

Agathocles (2), 77, 117 f., a son of 
Lysimachus the king of Thrace, 
sent against Demetrius in 287 B.C. 
murdered in 284. 

Agrippa, 215, 285 f., 305, 331 f., 
Marcus Vipsanius A., fellow- 
student of Octavius Caesar at 
Apollonia, and an intimate 
friend. He was one of the lead- 
ing men of the Augustan age. 
He lived 63-12 B.C. 

Agrippina, 333,  Agripplna the 
Younger, daughter of Germanicus 
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and grand-daughter of Avrippa. 
In 28 A.D. she married Domitius 
Ahenobarbus, who died in 40. In 
40 she married her uncle, the 
emperor Claudius, 

Ahenobarbus, 333, see Domitius (3). 

Albinus, 483, Spurius Postumius A., 
was consul in 110 B.C. and con- 
ducted the war against Jugurtha 
unsuccessfully. He was  con- 
demned for treasonable relatious 
with Jugurtha. 

Alcyoneus, 459 f., à son of Anti- 
gonus Gonatas, not otherwise 
mentioned. 

Alexander (1), 355, Roxana's son by 
Alexander the Great, born in 
323 B.C., and taken to Macedonia 
by Antipater in 320. On the 
death of Antipater in 319, Roxana 
fled with her son to Epeirus, where 
he was betrothed to Deidameia, 
the daughter of King Aeacides. 
After his restoration to Macedonia 
by Aeacides in 317, he was im- 
prisoned with his mother by 
Cassander, and both were mur- 
dered in 311. 

Alexander (2), 87-91, 341, 301f., 
381, a son of Cassander by Thes- 
salonicé, the sister of Alexander 
the Great. 

Alexander (3), 371, a son of Pyrrhus 
and  Lanassa, not otherwise 
mentioned. 

Alexander (4), 125, a son of Deme- 
trius and Deidameia, not other- 
wise known. 

Alexander (5), 23, son of Polysper- 
chon, was sent by hls fatlier in 
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318 B.C. to wrest Athens from 
the power of Cassander (see the 
Phocion, xxxiii.). He was assas- 
sinated at Sicyon in 314. 

Alexander (6), 219, 263, son of 
Antony and Cleopatra, graced 
the triumph of Octavius Caesar 
at Rome, and was there reared by 
oe (see the Antony, Ixxxvii. 

Alexander (7), 245, 249, of Antioch, 
a friend of Antony, not otherwise 
known. 

Alexander of Myndus (in Caria), 
507, a Greek writer on zodlogy, of 
uncertain date. 

Alexas the Laodicean, 203 f., not 
otherwise known. 

Alexas the Syrian, 289, not other- 
wise known. 

Amanus, 132 f., a range of moun- 
tains between Cilicia and Syria, 
at the head of the gulf of Issus. 

Amorgus, 29, an island in the 
Aegean Sea, south-east of Naxos. 

Amphissa, 199, the chief town of the 
Ozolian Locrians, about seven 
miles west of Delphi. 

Ancharia, 207, first wife of Caius 
Octavius. Plutarch erroneously 
identifies her daughter Octavia 
with the Octavia who was the 
daughter of Atia. 

Anthesterion, 61 f., the eighth 
month of the Attic calendar, 
answering to parts of February 
and March. 

Anticyra, 295, a town in Phocis, on 
a bay of the Corinthian gulf. 

Antigenidas, 5, a celebrated Theban 
flute-player and poet in the times 
of Alexander the Great. 

Antigone, 357 f., 369, daughter of 
Berenicé and first wife of Pyrrhus. 

Antigonus (1), 7-77, 333 f., 367, 431, 
surnamed the One-eyed, king of 
Asia, father of Demetrius Polior- 
certes. He fell in the battle of 
Jpsus (301 B.C.). 

Antigonus (2), 99, 111, 129, 133 f., 
431 ff., 445 f., 149 f., 459 f., son 
of Demetrius Poliorcetes, king of 
Macedonia 283-239 B.c., Anti- 
gonus Gonatas. 

Antigonus the Jew, 219, king of 
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Judaea. His rival, Herod, was 
made king of Judaea by the 
Roman senate, through the 
influence of Antony. Antigonus 
was then defeated and captured 
by Herod (with the assistance of 
the Roman general Sosius), and 
delivered over to Antony, who 
had him executed (37 n.C.). 

Antiochus (1), 71, 77, 93-97, 129 f., 
Antiochus I., son of Seleucus and 
king of Syria, killed in battle with 
the Gauls 261 B.C. 

Antiochus (2), of Commagené, 213 f., 
established in power by Pompey 
(64 B.C.) and a supporter of 
Pompey against Caesar. He 
died shortly before 31 B.C. 

Antipater (1), 33, 91, 335, regent of 
Macedonia during Alexander’s 
absence in the East, and of 
Alexander’s empire after the 
murder of Perdiccas in 321 B.c. 
He died in 319. 

Antipater (2), 87, 91, 361, son of 
Cassander by Thessalonicé the 
sister of Alexander the Great. 
After the death of his brother 
Alexander, Antipater fled for 
refuge to Lysimachus, who had 
him put to death. 

Antipater of Tarsus, 597, a Stoic 
philosopher who was flourishing 
in 144 B.O. 

Antiphon, 197. It is uncertain 
which of the many men of this 
name is meant. 

Antonia (1), 333, elder daughter of 
Antony and Octavia. Her son 
by Lucius Domitius Ahenobarbus 
Cneius Domitius, was the father 
of Nero. 

Antonia (2), 333, younger daughter 
of Antony and Octavia. Shelived 
to see her grandson Caligula 
emperor in 37 A.D. 

Antonius (1), 587 f., Marcus Anto- 
nius the orator, grandfather of 
the triumvir, 143-87 B.C. He 
was consul in 99, censor in 97, 
and a partisan of Sulla. Cicero 
often speaks of him as one of the 
greatest of Roman orators. 

‘Antonius (2), 139, Marcus Antoninus 
Creticus, father of the triumvir. 
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In 74 B.C. he was given command 
of the Roman fleet in order to 
clear tlie Mediterranean of pirates 
but he failed ignominiously and 
was defeated in an attack upon 
Crete. His surname was given 
him in derision. He was avari- 
cious and rapacious. 

Antonius (3), 157, Caius Antonius, 
uncle of the  triumvir. He 
served under Sulla in the Mith- 
ridatic war, and was expelled from 
the senate for plundering the 
allies, He was Cicero's colleague 
in the consulship in 63 B.0., and 
in 59 was convicted of extortion 
in his province of Macedonia, in 
spite of the defence of his 
conduct by Cicero. 

Antonius (4) 171, 185, Caius 
Antonius, elder brother of the 
triumvir. After his praetorship 
he received the province of 
Macedonia, where he was put to 
death in 42 B.C. See the Brutus, 
XAV.-XxViii. 

Antonius (5) 171, 203, Lucius 
Antonius, younger brother of the 
triumvir. He was consul in 
41 B.C, and was besleged by 
Octavius Caesar in Perusia, and 
compelled to surrender. His life 
was spared, however, and he was 
even given command in Spain. 
Nothing more is heard of him. 

Antonius (6), 331, 333, Julius An- 
tonius, younger son of the trium- 
vir by Fulvia. He received great 
favours from Augustus, and was 
consul in 10 B.C. But in conse- 
quence of an intrigue with Julia, 
the daughter of Augustus, he was 
condemned to death in 2 B.O., 
and took his own life. 

Antyllus, 301, 319, 331 (cf. 199 f.), a 
name given by Greek writers to 
Marcus Antonius, the elder son 
of the triumvir by Fulvia. The 
name is probably a corruption of 
the diminutive Antonillus. Ac- 
cording to Dion Cassius (li. 8, 4), 
Antony sent Antyllus to appease 
Octavius Caesar after the battle 
of Actium. 

Apama the Persian, 77, daughter of 
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Spitamenes the Bactrian prince, 
and married to Seleucus in 
325 B.c., when Alexander and his 
principal officers took oriental 
wives. 

Apelles, 53, the most celebrated of 
Greek painters. He flourished 
at the courts of Philip and Alex- 
ander of Macedon. 

Apemantus, 297 f., not otherwlse 
known. 

Apollonia, 171, an ancient Greek 
city of Illyria. Towards the end 
of the Roman republic it became 
a famous seat of learning. 

Aquae Sextiae, 511, a Roman 
colony in southern Gaul, founded 
in 122 B.c., and named from its 
hot and cold springs, and from 
its founder, the pro-consul Sex- 
Was Calvinus. It is the modern 

ix. 

Aquillius, 499, Manius A., consul 
in 101 B.C., and in 88 one of the 
consular legates to prosecute the 
war against Mithridates. Ie 
fell into the hands of Mithridates, 
who put him to a cruel death: 

Archidamia, 439, mentioned only in 
this connection. 

Archidamus, 85, Archidamus IV., 
kiug of Sparta. It was in 
296 B.C. that he was defeated by 
Demetrius. 

Archilochus, 87, 212, of Paros, one 
of the earliest Ionian lyric poets, 
flourishing in 650 B.C. 

Areius, 317, 321, a philosopher of the 
Stoic scliool, i3 said to have been 
a teacher of Augustus. 

Areus, 425 f., 445 f., 453, Areus I., 
king of Sparta 309-265 B.C. He 
fell in a battle with the Mace- 
donians at Corinth, and was 
succeeded by his son Acrotatus. 

Ariobarzanes, 11, Ariobarzanes II., 
king of Pontus 363-337 B.C. 

Aristeas, 447, 451, a citizen of Argos 
who invited Pyrrhus into the city. 
His rival, Aristippus, favoured 
Antigonus Gonatas. 

Aristobulus, 143, a prince of 
Judaea, captured and carried to 
Rome by Pompey in 63 B.c. In 
57 he escaped and stirred up war 
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anew in Judaea, but was again 
captured and sent to Rome by 
Gabinius. 1n 49 he was released 
and sent home by Julius Caesar, 
but was poisoned to death on the 
journey by emissaries of Pompey. 

Aristocrates, 295, not otherwise 
known. 

Aristodemus, 21, 39, 41, a friend 
and flatterer of Antigonus 1., seut 
by him in 315 B.C. to maintain 
his interests in  Pelopounesus 
against Cassander. The mission 
for Demetrius in 306 is the last we 
hear of him. 

Arpinum, 469, an ancient city of the 
Volscians, on the river Liris, the 
birth-place of Marius and Cicero. 

Arruntius, 289, perhaps the Lucius 
Arruntius who was consul in 
22 B.C. 

Arsaces, 335, probably Arsaces XV. 
(Phraates 1V.), king of the Par- 
thians 37-2 B.C. 

Artabazus, 341, clearly an error for 
Artavasdes (cf. the Antony, 1. 4). 

Artavasdes, 221, 225, 253 f. (341), 
king of Armenia 55-30 B.C. After 
the battle of Actium, Cleopatra 
had him put to death, and sent 
his head to his inveterate enemy, 
Artavasdes of Media. 

Asculum, 413 f., a city in the in- 
terior of Apulia. 

Asinius, 157, a friend of Antony, 
otherwise little known. 

Atia, 207, daughter of Marcus Atius 
Balbus and Julia (the sister of 
Julius Caesar). She was married 
to Caius Octavius, by whom she 
was the mother of Octavius Cae- 
Sar, afterwards Augustus. 

Attalus (1), 275, probably Attalus I., 
king of Pergamum 241-197 B.C. 

Attalus (2), 47, Attalus 111., sur- 
named Philometor, king of Per- 
gamum 138-133 B.C. In his will 
he made the Romans his heirs. 

Axius, 105, the principal river of 
Macedonia, flowing past Pella 
into the Thermaic gulf. 


B 
Daiae, 555, a watering place on the 
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coast of Campania, in the bay 
between Cape Misenum and 
Puteoli. 

Beneventum, 427, one of the chlef 
cities of Samnium, in central 
Italy, east of Capua. It was 
called Maleventum until 268 B.c., 
when a Roman colony was estab- 
lished there. 

Berenicé, 355 f., 361, came to Egypt 
from Macedonia in attendance on 
Ptolemy's bride Eurydicé, the 
daughter of Antipater. She se- 
cured the succession for her son, 
Ptolemy Philadelphus, who paid 
her divine honours after her 
death. Theocritus celebrates her 
virtues in Idyll xvii. 

Beroea, 111, 375 f., a clty in the 
northern part of Macedonia, 
about thirty miles from Pella, 
the capital. Cf. Acts, xvii. 10, 14. 

Berytus, 255, a Phoenician city on 
the coast north of Tyre and Sidon. 
lt became a Roman colony, and 
was favoured and adorned by 
Agrippa. 

Bestia, 483, Lucius Calpurnius B., 
tribune of the people in 121 B.c., 
and consul in 111. He made a 
disgraceful peace with Jugurtha, 
for which he was tried and 
condemned in 110. 

Blbulus, 149, Lucius Calpurnius B., 
aedile in 65 B.C., praetor in 62, 
and consul in 59, in each case a 
colleague of Julius Caesar. Me 
was Pompey's admiral In 49, and 
dled in 48, before the battles at 
Dyrrhachium, 

Bircenna, 369 f., wife of Pyrrhus, 
not otherwise mentioned. 

Bocchoris, 67, an ancient Egyptian 
king and legislator, of the ninth 
century B.C. 

Bocchus, 485 f. king of Mauretania, 
and betrayer of Jugurtha to the 
Romans in 106 B.C. 

Boédromion, 61 f., the third Attic 
month, answering nearly to our 
September. 

Brundisium, 155, 215, 279, an im- 
portant civy on the eastern coast 
of Italy (Calabria), with a fine 
harbour. It was the natural 
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point of departure from Italy 
to the East, and was the chief 
naval station of the Romans in 
the Adriatic. 

Brutus, 163, Decimus Junius B., 
surnamed Albinus after his adop- 
tion by Aulus Postumius Albinus, 
the consul of 99 5.0. He was 
widely employed, highly esteemed 
and richly rewarded by Julius 
Caesar, and yet joined his mur- 
derers. After Caesar’s death he 
opposed Antony successfully, but 
fell a victim to the coalition 
between Antony and Octavius 
in 43 B.C. 
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Caeplo, 505, 513, Quintus Servilius 
C., consul in 106 B.C., and pro- 
consul in Gallia Narbonensis for 
the following year. Ten years 
after his defeat by the Cimbri (cf. 
the Camillus, xix. 7) he was 
brought to trial for miscouduct 
in the war, condemned, and 
thrown into prison. 

Caesar, 179 f., Lucius Julius C., 
uncle of Antony, consul in 64 B.O., 
legate of Julius Caesar in Gaul in 
52. He took no active part in 
the struggle between Pompey and 
Caesar, but sided with the 
aristocracy against Antony. After 
bis life was saved by his sister 
we hear nothing of him. 

Caesarion, 261, 301, 321, according 
to Cleopatra, her son by Julius 
Caesar. He was born in 47 B.C. 

Calus, 333, Caius Caesar Caligula, 
youngest son of Germanicus, 
emperor 37-41 A.D. 

Callimachus, 301, a celebrated 
grammarian, critic, and poet of 
the Alexandrine period, chief 
librariau at Alexandria from about 
260 B.C. till his death about 240. 

Calpurnia, 171, daughter of the 
Lucius Calpurnius Piso who was 
consul in 58 B.C. She became the 
wife of Julius Caesar in 59. See 
the Caesar, lxiii. 

Calvislus, 271, Caius C. Statianus, 
one of the legates of Julius Caesar 
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in the civil war, and governor of 
Africa in 45 B.C. He com- 
manded the fleet of Octavius 
Caesar in the war with Sextus 
Pompeius. 

Canidius, 215, 235, 265, 281, 285, 
201 f., 301, Lucius Canidius Cras- 
sus, brought about a union be- 
tween Antony and Lepidus in 
43 B.C, and was consul in 40. 
After the battle of Actium he 
was put to death by Octavius 
Caesar. 

Canopus, 203, 339, a town in Egypt, 
about fifteen miles east of 
Alexandria, on one of the mouths 
of the Nile. 

Capito, 217, Caius Fonteius C., had 
been sent in 37 B.O. to restore 
friendship between Octavius and 
Antony. 

Cappadocia, 13, a central district 
of Asia Minor. 

Carbo, 505, Cnaeus Papirius C., was 
consul with Cinna in 85 B.C. On 
Sulla's return from the East and 
victorious advance upon Rome, 
Carbo fled to Libya, but was 
taken prisoner by Pompey and 
cruelly put to death (see the 
Pompey, chapter x.). 

Cassander, 19, 41, 53, 77 f., 87, 91, 
351 f., 361, a son of Antipater the 
regent of Macedonia. He was 
master of Atheus from 318 to 307 
B.0., when Demetrius Poliorcetes 
took possession of the city. He 
died in 297. 

Cassandreia, 113, a city founded by 
Cassander on the site of the 
ancient Potidaea, in the Chalcidic 
peninsula of eastern Macedonia. 

Cassius, 151 f., Quintus C. Longinus, 
tribune of the people with 
Antony in 49 B.C., and made 
governor of Further Spain by 
Julius Caesar, where he had been 
praetor and quaestor in 54. Here 
he renewed the most shameless 
exactions. He was lost at sea 
in 47. 

Cataonia, 121, one of the divisions 
of Cappadocia. 

Catulus, 501, 503, 523 ff., 527, 531- 
539, 589, Quintus Lutatius Catu- 


U2 607 


DICTIONARY OF 


lus, consul in 102 B.c. with 
Marius, a highly educated man, 
author of orations and poems, 
and of a history of his consulship 
and the Cimbrie war. 

Celaenae, 17, a city of Phrygia at 
the sources of the Maeander 
(Xenophon, Anab. i. 2, 7). 

Cenchreae, 55, the eastern harbour- 
town of Corinth. 

Caunus, 125, a city in southern Caria 
with à commodious port. 

Censorinus, 187, Lucius Marcus C., 
a partisan of Antony, praetor in 
43 B.C., consul in 39, and after- 
wards governor of Macedonia. 

Cerameicus, 29 f., the Iuner Cera- 
meicus is meant, which extended 
from the Dipylum gate through 
the agora between the Areiopagus 
and the Hill of the Nymphs. 

Chaonians, 405, 441, one of the 
chief tribes of Epeirus. 

Chersonese, Syrian, 129, 133, a 
name given to the valley of the 
Orontes about the city of 
Apameia. 

Cineas, 385 f., 389, 393, 403, 107 f., 
413, 419, minister and faithful 
friend of Pyrrhus, and the most 
eloquent man of his day. His 
mission to Sicily is the last we 
hear of him, and he must have 
died before Pyrrhus returned to 
Italy in 276 n.c. 

Cinna, 597 f., 585 f., 591, Lucius 
Cornelius C., leader of the Marian 
party during Sulla's absence in 
the East (87-84 B.c.). He was 
consul in 87, 86, 85 and 84. He 
was slain in a mutiny of his 
soldiers at Brundisium, where lie 
had hoped to preventthe landing 
of Sulla. 

Circeii, 361, a maritime town of 
Latium, at the foot of Mons 
Circeius. 

Claudius (1), 403 f., 407, Appius 
Claudius Caecus, censorin 312 B.C. 
and eonsul in 317 and 296, in 
in which last year he was victori- 
ons c.er the Samnites. His 
Speech in reply in reply to Cineas 
was extent in Cicero's time 
(Cicero, Brutus, 16, 62). 
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Claudius (2), 333, Tiberius Claudius 
Drusus Nero Germanicus, fourth 
Roman emperor (41—54 A.D.). 

Cleon, 27, the Athenian demagogue 
and leader of the war party 
428-422 B.C, See the Nicias, 
chapters vii. f. 

Cleonymus, 97, 435 ff., younger son 
of Cleomenes If. king of Sparta, 
excluded from the threne on his 
father’s death in 309 B.c. 

Cleopatra (1), 161-339 passim, 
daughter of Ptolemy Auletes the 
king of Egypt, born about 69 B.C. 
On the death of her father in 51, 
she became queen of Egypt in 
conjunction with her younger 
brother Ptolemy. 

Cleopatra (2), 219, 331, daughter of 
Antony and Cleopatra, born in 
40 B.c. By Juba she had a son 
Ptolemy, who succeeded his 
father as king of Nurnidia. 

Clodia (or Claudia), 181, daughter 
of Clodius by Fulvia. She was 
betrothed to Octavius Caesar in 
43 B.c., but he never regarded her 
as his wife, and sent her back to 
her mother at the outbreak of the 
Perusian war (alluded to in the 
Antony, xxx. 1). 

Clodius, 141, 161, Publius Claudius 
(Clodius) Pulcher, son of the 
Appius Claudius mentioned in 
the Sulla, xxix. 3. He became 
the most venomous foe of Cicero 
(ef. the Cicero, chapters xxix.- 
XXXV.). 

Coelius (or Caelius), 285, the text is 
corrupt, and the name should 
probably be Sossius (or Sosius). 

Commagené, 213, 277, the northern- 
most district of Syria. 

Corcyra, 369, 373, an island in the 
Ionian Sea opposite Epeirus, the 
modern Corfu. 

Cornelia, 557, daughter of Scipio 
Africanus the Elder, mother-iu- 


law of Scipio Africanus the 
Younger, and mother of the 
Gracchi. 


Cornutus, 436, probably the Marcus 
Cornutus who had served with 
distinction in the Marsic war 
(90 B.C.). 
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Corrhagus (or Corrhaeus), 7, a 
Macedonian otherwise unknown. 

Corvinus, 543, Marcus Valerius C., 
371-271 R.C., five times dictator 
and six times consul. 

Cotta, 471, Lucius Aurelius C., 
consul in 119 B.C. 

Craterus, 33, one of the ablest 
officers of Alexander the Great, 
and a man of noble character. 
He fell in battle against Eumenes 
in 321 B.C. See the Eumenes, 
chapters v. ff. 

Crates, the philosopher, 117, of 
Athens, became head of the 
Academy about 270 B.C. His 
writings are not preserved. 

Curio, 141, 149, Caius Scribonius C., 
an able orator, but reckless and 
profligate. He was tribune of 
the people in 50 B.C., and sold his 
support to Caesar, who made him 
praetor in Sicily in 49. Thence 
he crossed into Africa to attack 
the Pompeian forces there, but 
was defeated and slain (Caesar, 
Bell. Civ., ii. 23-44). 

Curius, 427 f., Manius Curius Denta- 
tus, consul in 290 B.C., during 
which year he celebrated two 
triumphs, one over the Samnites 
and one over the Sabines. He 
was consul again in 275, wlien 
Pyrrhus returned to Italy from 
Sciily. In 274 he was consul for 
the third time, and continued the 
war against the allies of Pyrrhus 
Then he retlred to his Sabine 
farm for the remainder of his 
days, dying in 270. 

Cydnus, 193, a river in eastern 
Cilicia, on which was the city of 
Tarsus, 

Cyrené, 135, a Greek city on the 
northern coast of Africa, in 
commercial relations with Carth- 
age, Greece, and Egypt. 

Cyrrhestica, 123, 218, a district in 
northern Syria, south of Com- 
magené. 
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Danaüs, 455, mythical ancestor of 


the Danai, migrating from Egypt 
into Greece. 

Deidameia, 59, 73, 79, 135, 349, 355, 
363, sister of Pyrrhus, and one ot 
the many wives of Demetrius. 
She died in 300 B.c. 

Dellius, 191 f., 273, a Roman kuight 
transacting business in Asia, 
where he joined Dolabella in 
44 B.c., and afterwards Antony. 
He wrote a history of Antony’s 
war with the Parthians, to which 
Plutarch is indirectly much in- 
debted. Horace dedicated to 
him the third Ode of Book ii. 

Demetrias, 135, a city at the head 
of the Pagasaean gulf, founded by 
Demetrius Pollorcetes about 290 


B.C. 

Demetrias the Phalerean, 19 f., 25 
a celebrated  rhetorician and 
orator (346-283 B.Cc.). He was 
regent of Athens for Cassander 
from 318 to 307. 

Demochares (1), of Leuconoé, 57 f., 
was married to the mother of 
Demosthenes. 

Demochares (2), of Soli, not other- 
wise known. 

Deucalion, 347, a mythical king of 
Phthia in Thessaly, the Noah of 
the Greek legend of the flood. 

Dexoiis, 399, known only from this 
exploit, which, in Frontinus, 
Strat., ii. 4, 9, is attributed to 
Laevinus. 

Dicomes, 281, king of the Getae, not 
otherwise mentioned. 

Dionysius, 401, 415, of Halicarnas- 
sus, came to Rome in 29 B.C., 
where he published his great work 
on the history of Rome in 7 B.C. 

Dium, 87, an important maritime 
town in S. E. Macedonia. 

Dodona, 347, a town in Epeirus, 
seat of the most ancient oracle 
of Zeus. - 

Dolabella (1), 157-165, Publius 
Cornelius D., the profligate and 
debt-ridden son-in-law of Cicero. 
He took part with Caesar, but 
approved of his murder, and 
gained the consulship for the 
remainder of the year 44. He 
was outlawed and declared a 
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public enemy on account of his 
extortions in Asia, and com- 
mitted suicide. 

Dolabella (2), 325, Publius Cornelius 
D., son of the preceding. He 
was consul in 10 A.D. 

Domitlus (1), 231, 265, 281, Cnaeus 
Doinitius Ahenobarbus, son of 
the Ahenobarbus who fell at 
Pharsalus (see the Pompey, lxix.1) 
pardoned by Caesar, but a 
follower of Brutus and Cassius, 
reconciled to Antony in 40 B.c. 

Domitius (2), 333, Lucius D. Aheno- 
barbus, son of the preceding. 
He was consul in 16 B.C., and 
afterwards celebrated a triumph 
ior campaigns in Germany. He 
died in 25 A.D. 

Domitius (3), 333 (Ahenobarbus), 
Cnaeus D. Ahenobarbus, son of 
the preceding, and father of the 
emperor Nero. He was consul 
in 32 A.D. His life was tilled with 
flagrant and unnatural crimes. 

Domitius (4), 333, Lucius Domitius 
Ahenobarbus, the original name 
of the emperor Nero. After his 
adoption by the emperor Claudius 
he was called Nero Claudius 
Caesar Drusus Germanicus. 

Dromichaetea, 99, 133, king of the 
Getae, known only írom his 
victory over Lysimachus. 

Dromocleides the Sphettian, 33, 85, 
not otherwise known. 

Drusus, 333, Nero Claudius D. 
Germanicus, son of Livia by 
Tiberius Claudius Nero, born in 
38 B.C., a younger brother of the 
emperor Tiberius. Heconducted 
great campaigns against the 
Gauls and Germans, and died in 
the field at the age of thirty-one. 


E 


Edessa, 107, 381, a city in northern 
Macedonia, the ancient capital 
of the country. 

Empedoces, 13, a famous philo- 
sopher and poet of Acragas 
(Agrigentum) in Sicily, flourishing 
in 440 B.C. 
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Epicurus, 83, 409, founder of the 
philosophical school named from 
him, born in Samos, 342 B.C., 
died at Athens, 270 B.C. 

Erasistratus, 93 f., one of the most 
celebrated physicians of anti- 
quity. After his residence at the 
court of Seleucus, he lived at 
Alexandria in the practice of his 
profession. He was still living 
in 258 B.C. 

Eumenes, 275, probably Eumenes 
Il. is meant, king of Pergamum 
197-159 B.C. 

Eurycles the Laconian, 289 f., not 
otherwise known. 

Eurydicé (1), 33, 135, one of the 
wives of Demetrius, not other- 
wise known. 

Eurydicé (2) 117, daughter of 
Antipater and wife of Ptolemy 
Lagus. Jealous of Berenicé, she 
withdrew from the court of Egypt 
and was now (287 B.C.) residing 
at Miletus. 


F 


Fabricius, 401, 407 f., 411 f., Caius F. 
Luscinus, consul in 282 and 278 
B.C. with Aemilius Papus, and 
censor with him in 275. A fine 
example of old Roman simplicity 
and integrity. 

Flaccus, 543, Lucius Valerius F., 
colleague of Marius in the consul- 
ship of 100 B.C., and censor in 97 
with Marcus Antonius the orator. 
ln 86 he was made consul with 
Cinna and sent to Asia to conduct 
the war against Mithridates. 
Here he was murdered by Fim- 
bria (see the Sulla, xii. 9, with 


note). 

Frentanian, 399, the Frentani were 
a hardy people of central Italy, 
allied to the Samnites, by whom 
they were bordered ou the West, 

Fulvia, 161 f., 181, 197 f., 203-207, 
217, 261, 267, 301, wife of 
Antony. She had previously 
been the wlfe of Clodius the 
demagogue, and of Curio, the 
friend and legate of Julius Caesar. 
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She redeemed what had been a 
dissolute life by her passionate 
devotion to Antony. 

Furnius, 271, Caius Furnius, tribune 
of the people in 50 B.c., a friend 
of Cicero, and yet a faithful ad- 
herent of Antony. After the 
battle of Actium he was recon- 
ciled to Octavius Caesar, by 
whom he was highly honoured. 


G 


Gabinius, 143, 155, Aulus G., tri- 
bune of the people in 66 B.c., 
praetor in 61, and consul with 
Piso in 58, the year during which 
Cicero was exiled. He was re- 
called from his province of Syria 
in 55, prosecuted for taking 
yee and exiled. He died in 


48. 

Gallus (1), 235 f., Flavius G., not 
otherwise known. 

Gallus (2), 317, Caius Cornelius G., a 
distinguished poet and orator at 
Rome who stood in high favour 
with Octavius Caesar, and served 
him in high command. After 
Cleopatra's death he was made 
prefect of Egypt. He afterwards 
fell from the emperor’s favour, 
and, to escape exile, took his own 
ife. 

Gaza, 13, an ancient city and strong- 
hold in southern Palestine. 

Germanicus, 333, | Germanicus 
Caesar, son of Nero Claudius 
Drusus, nephew of the emperor 
Tiberius, and brother of the 
emperor Claudius, His extra- 
ordinary fame and popularity at 
Rome awakened the jealousy of 
Tiberius and led to his death in 
19 A.D. 

Glaucia, 541, Caius Servilius G., 
praetor in 100 B.O., a partisan of 
Marius, and a partner of Satur- 
ninus in the popular tumults of 
that year. He perished with 
Saturninus, Cicero compares 
him to the Athenian demagogue 
Hyperbolus (Brutus, 62, 224). 


H 


Halae, 299, a town in N.E. Boeotia, 
near the sea. 

Halicarnassus, 19, a large and strong 
Dorian city in S.W. Caria. 

Helenus, 371, 455, 461, son of 
Pyrrhus by Lanassa, the daughter 
of Agathocles (erroneously by 
Bircenna, 371). Nothing further 
is known of him. 

Heracleia, 395, a Greek city in 
Lucania on the gulf of Tarentum. 
It was at this time in alliance 
with Tarentum against Rome. 

Hercynii, 491, tribes in central aud 
Southern Germany. 

Herennius, 473 f., Caius H., tribune 
of the people in 80 B.c., and 
opposed to Sulla. After the 
death of Sulla he joined Sertorius 
in Spain (76-72 5.0.) See the 
Pompey, xviii. 3. 

Herod, 277, 301 f., Herod the Great, 
made king of Judaea in 40 B.C. 
by the Roman senate, at the 
behest of Antony. His title was 
confirmed by Augustus, to whom 
he remained loyal till his death 
in4nB.c. Cf. Matthew, chapter ii. 

Hieronymus, 97, 401, 415, of Cardia, 
a historian of the times following 
the death of Alexander the Great. 
He was a friend and companion 
of Eumenes (cf. the Eumenes, xii.) 
and after the death of Eumenes 
became a friend of Antigonus, 
then of Demetrius his son, and 
finally of Antigonus Gonatas. 
The death of Pyrrhus (272 B.C.) 
is mentioned in his history. 

Hipparchus, 293, 305, a friend of 
Antony, not otherwise known. 

Hirtius, 175, Aulus H., à warm 
friend and supporter of Julius 
Caesar, consul in 43 D.C. He fell 
in gallantly leading an assault 
upon Antony's troops (cf. the 
Cicero, xlv. 3 f.). 

Hortensius, 185, Quintus H. Horta- 
lus, son of the great orator Hor- 
tensius, though apparently cast 
off by his father on account of his 
dissolute habits. He joined 
Caesar in 49 B.O., and served under 
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him in important commands (cf. 
the Caesar, xxxii. 2). In 44 B.C. 
he held the province of Mace- 
donia, and Brutus was to 
succeed him, 

Hybreas, 189, of Mylasa, in Caria, 
reputed to be the greatest orator 
of his time. His works are lost. 

Hyrodes, 211, 219, another form of 
Orodes, Orodes I., the same as 
Arsaces XIV., the king of the 
Parthians who defeated Crassus 
in 53 B.O. 


I 


Ialysus, 51, mythical founder of the 
city of Ialysus in Rhodes. 

Iampsas (Hiempsal), 575 i., king 
of Numidia. He was expelled 
from his kingdom by Domitius 
Ahenobarbus, the leader of the 
Marian party in Africa, bunt was 
reinstated by Pompey in 81 B.C. 
Cf. the Pompey, xii. 4. 

Iapygian promontory, 391. Iapygia 
was a Greek name of the S.E. 
district of Italy, called Calabria 
by the Romans, 

Iolcus, 135, an ancient and famous 
city at the head of the Pagasaean 
gulf, the assembling place for 
Jason's  Argonants. It was 
inerged in Demetrias. 

Ipsus, 71, 81, 355, a village in 
southern Phrygia. 

Isis, 263, 307, an Egyptian goddess, 
identified with the Demeter of 
the Greeks. 


J 
Juba, 331, Juba IL, king of 
Mauritania. He lived from 


50 B.C. to about 20 A.D., was 
educated at Rome, and became 
a learned and voluminous writer. 
Among his works was a History 
of Rome. 

Jugurtha, 477, 481, 435 f., 493, 553, 
king of Numidia 112-106 B.c. 
He war brouglit a prisoner to 
Rome, and starved to death in 
104. 

Julia, 139, 181, daughter of the 
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Lucius Julius Caesar who was 
consul in 90 B.C., and mother of 
Antony. She fled from Rome in 
11, but returned to Italy with 
lier son in 39, after she had aided 
in reconciling him with Octavius 
Caesar. 


L 


Labienus, 197, 205, 211, son of the 
Labienus who fell at Munda in 
45 B.C. After the murder of 
Julius Caesar he joined the party 
of Brutus and Cassius, and was 
Sent by them into Parthia, where 
he proved a formidable enemy 
of Octavius and Antony. He 
was not slain in his battle with 
Ventidius, but fled in disguise to 
Cilicia, where he was discovered 
and killed by a freedman of 
Octavius. 

Lachares, 81 f. an Athenian 
demagogue who made himself 
tyrant of the city in 296 B.c. 
According to Pausanias (i. 25, 7), 
he was murdered at Coroneia In 
Boeotia shortly after his flight 
from Athens. 

Laevinus, 393 f., 399 f., 407, Publius 
Valerius L., one of the consuls in 
280 B.C., known only from this 
campaign against Pyrrhus. The 
tradition is through Dionysius of 
Halicarnassus, who copied 
Hieronymus, who had access to 
tlie Memoirs of Pyrrhus. 

Lamis, 37, 45, 55, 61-67, mistress 
of Demetrius. 

Lamprias, 199 f., the grandfather 
of Plutarch, a convivial soul. 
Lanassa, 369 f., 373, daughter of 
Agathocles, wife of Pyrrhus, and 

then of Demetrius. 

Lentulus (1) 139 f., Publius Cor- 
nelius L. Sura, was consul in 
71 B.C., but in the following year 
was expelled from the senate. 
This led him to join the con- 
spiracy of Catiline, 

Lentulus (2), Lucius Cornelius L. 
Crus, consul in 49 B.C., and author 
of the violent measures which 
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drove the tribunes, Antony and 
Curio, to Caesar at Ravenna. 
On the outbreak of civi] war he 
joined Pompey in the East, fled 
with him from Pharsalus, and 
was put to death in Egypt. See 
the Pompey, Ixxx. 4. 

Leonnatus the Macedonian, 397 f., 
known only from this incident. 
Leosthenes, 349, an Athenian 
general of the league for expelling 
the Macedonians from Greece 
after the death of Alexander. 
He died during the siege of 

Lamia (323 B.O.). 

Leotychides, 435, son of the Spartan 
king Agis II., excluded from the 
throne by Lysander (cf. the 
Lysander, chapter xxii.). 

Lepidus, 153, 161, 169, 175-188, 
205, Marcus Aemilius L., joined 
the party of Caesar in 49 B.C., 
and was Caesar's consular col- 
league in 46. After Caesar's 
murder he sided with Antony, and 
as member of the triumvirate 
received Spain and Narbonese 
Gaul as his provinces, then, in 40, 
Africa, where he remained till 36. 
He was then deposed from the 
triumvirate. He lived till 13 B.C. 

Lernaean hydra, 407, a fabled 
monster haunting the marshy 
district in south-eastern Argolis, 
slain by Heracles in his second 
labour. 

Libo, 155, Lucius Scribonius L., an 
adherent of Pompey in the civil 
war, and legate of Bibulus on 
Pompey's fleet, succeeding Bibu- 
lus in the supreme command. 
He afterwards served under 
Sextus Pompeius, but deserted 
him for Antony in 35 B.C. He 
was consul with Antony in 34. 

Licymnius, 459, a mythical person- 
age, half-brother of Alcmené the 
mother of Heracles. He was 
slain by Tlepolemus the son of 
Heracles. 

Liris, 567, one of the principal 
rivers of central Italy, flowing 
S.W. into the sea near Minturnae. 

Lissus, 155, a coast-town in southern 
JIlyria. 
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Livia, 323, 221 f., Livia Drusilla, 
married first to Tiberius Claudius 
Nero, but in 35 B.C. Octavius 
took her in marriage from her 
husband. To her first husband 
she bore Tiberius (afterwards 
emperor) and Drusus. She bore 
Augustus no children, but had 
unbounded influence over him. 
She died in 29 A.D. 

Lucania, 385, 395, 401, 427, a dis- 
trict of southern Italy, west of 
Apulia and north of Bruttium. 

Lucinus, 591, Sextus L., not other- 
wise known. 

Lupercalia, 165, a shepherds’ 
festival in honour of the rustic 
god Faunus, held in Rome 
EO MARY 15. Cf. the Caesar 
xi. 1. 2 

Lygdamis, 491, leader of the Cim- 
merians in their invasion of Lydia 
in the seventh century B.c. Cf. 
Herodotus, i. 15. 

Lynceus the Samian, 65, distin- 
guished as comic poet and 
historian, brother of Duris the 
historian, and contemporary with 
Menander in the latter half of the 
fourth century B.C. 

Lysimachus (1) 31-133 passim, 
339, 361 f., 375—381, an officer of 
Alexander the Great, not pro- 
minent during Alexander's life, 
but afterwards king of Thrace., 
He fell in battle with Seleucus, 
281 B.C. , 

Lysimachus (2), 443, a companion 
of Pyrrhus, not otherwise known. 

Lutatius, 501, 589, see Catulus. 


M 


Macrinus, 465, a cognomen denoting 
leanness. 

Maecenas, 215, Caius Cilnius M., 
the great patron of literature and 
art during the reign of Augustus, 
whose prime minister he was. 

Mamertines, 421-425, '* Children of 
Mars," mercenary troops from 
Campania in the employ of 
Agathocles tyrant of Syracuse. 
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They seized Messana in 310 B.C. 
and became a formidable power. 
They passed finally under the 
dominion of Rome. 

Manlius, 513, Cnaeus Manlius 
Maximus, consul in 105 n.c. He 
obtained Transalpiue Gaul as his 
province, where he was dereated 
by the Gauls, chiefly owing to 
quarrels with his colleague, 
Servilius Caepio. 

Marcellus (1), 519, Marcus Claudius 
M., prominent later (90 B.C.) in 
the Marsic war, and an orator of 
some merit (cf. Cicero, Brutus, 


36, 136). 
Marcellus (2), 149, 207, 331, Caius 
Claudius Marcellus, consul in 


50 B.C. a friend of Cicero and 
Pompey, and an uncompromising 
foe of Julius Caesar. He took no 
part in the civil war, and was 
pardoned by Caesar. As hus- 
band of Octavia, the sister of 
Octavius Caesar, he had consider- 
able influence. He is last heard 
of about 41 B.C. 

Marcellus (3), 331, Caius Claudius 
M., son of the preceding, born in 
43 B.C. He married Julia, the 
daughter of Augustus, in 25, and 
was also adopted by Augustus. 
He died in 23. Cf. Vergil, Aeneid, 
vi. 860-8836. 

Massalia (Massilia), 213, a town in 
southern Gaul, east of the Rhone, 
the modern Marseilles. 

Megacles, 399, known only from this 
incident, 

Menelaüs, 35-89, a brother of 
Ptolemy Lagus, and commander 
of his fleet. He is not otherwise 
known. 

Meninx, 575, an island off the north 
coast of Africa, near Carthage. 
Merula, 579, 593, Lucius Cornelius 
M., chosen consul in 87 B.C., after 
Cinna had fled the city, by the 
partisans of Sulla. On the retura 
of Marius and Cinna in the sanie 
year, he was summoned to trial 
for illezally exercising the con- 

sulship, and committed suicide. 

Messapia, 335, 393, like Iapygia, a 
name given by the Greeks to the 
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south-eastern district of Italy, 
called Calabria by the Romans. 

Metellus (1), 465, Quintus Caecilius 
M. Macedonicus, was praetor in 
148 B.C., and received Macedonia 
as his province, where he was 
superseded by Lucius Mummius 
before he could complete the con- 
quest of Greece. He celebrated 
a triumph, however, in 146, was 
a in 143, and died in 

5. 

Metellus (2), 469, Lucius Caecilius 
M. Dalniaticus, consul in 119 B.C., 
and winner of a bloodless triumph 
over the Dalmatians. 

Metellus (3), 477 f., 485 f., 541-547, 
519, 583, Quintus Caecilius M. 
Numidicus, consul in 109 B.C., 
and conqueror of Jugurtha, but 
supplanted by Marius. He was 
unjustly expelled from the senate, 
and went into exile, from which 
he was recalled in 99, largely 
through the efforts of his son, 
Metellus Pius. 

Metellus (4), 583, Quintus Caecilius 
M. Pius, son of the preceding. He 
was consul with Sulla in 30 B.C., 
aud one of his most successful 
generals. After Sulla’s death in 
78. Metellus was sent to Spain to 
prosecute the war against Ser- 
torius. He died about 63. 

Meton. 383 f., known only from this 
incident. 

Minturnae, 565, 569, 573, a town of 
Latium, on the river Liris, about 
three miles from the sea. 

Misenum, 207. a promontory and 
port on the coast of Campania. 
It was a station for the Roman 
fleet in the times of Augustus and 
the Empire. 

Mithridates, 11 f.. Mithridates Il., 
king of Pontus 337-302 B.c. At 
the time here noted (318 B.C.) he 
was at the court of Antigonus 
as a subject vassal. 

Mithridates (2), 245, 249, not other- 
wise known. 

Mithridates (3), 551, 555 f., 579, 593, 
the sixth king of Pontus bearing 
this name, commonly called Mith- 
ridates the Great, 120-63 B.C. 
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the most formidable enemy of the 
Romans in the East. 

Mithridates of Commagené, 277, not 
otherwise known. 

Molossians, 405, 447 f., one of the 
chief tribes of Epeirus. 

Monaeses, 219 f., 245, not otherwise 
known. 

Mummius, 465, Lucius Mummius 
Achaicus, consul in 146 B.C., 
conqueror of Greece, destroyer of 
Corinth, establisher of the Roman 
province of Achaia. He was also 
censor in 142, with Scipio 
Africanus the Younger. 

Munychia, 19, 23 f., 85, the acro- 
polis of the Peiraeus. 

Munychion, 63, the tenth month of 
the Attic calendar, answering to 
parts of April and May. 

Musaeus, 565, a mythical personage, 
to whom various poetical works 
were assigned. 

Mutina, 175, an important city in 
Cisalpine Gaul, south of the Po, 
the modern Modena. 


N 


Nero Germanicus, 
mitius (4). 

Nicarchys, 295, Plutarch’s great- 
grandfather, not otherwise 
known. 

Numantia, 469, 495, a strong city 
in north-eastern Spain, memor- 
able for its siege and destruction 
by Scipio Africanus the Younger 
in 134 B.C. 


333, see Do- 


(0) 


Octavia, 205 f., 211, 215 f., 257—261, 
265 ff., 273, 303, 233, 331 f. 
daughter of Caius Octavius by his 
second wife Atia, and own sister 
of Octavius Caesar (Augustus). 
She died in 4 B.c. Her son 
Marcellus was destined to be the 
successor of Augustus, but died 
untimely in 23 B.C. 

Octavius (1), 479-585, 593, Cnaeus 
Octavius, consul in 87 B.C. with 


Cinna, and supporter of the 
aristocratic party while Sulla 
was absent in the East. 

Octavius (2), 285, was an adherent 
of Pompey in 49 B.C., and served 
successfully on Pompey's fleet. 
After the battle of Pharsalus he 
fled to Africa, and after that of 
Thapsus claimed joint command 
with Cato (see the Cato Minor, 
lxv. 2). He is not heard of after 
the battle of Actium. 

Olympias, 51, mother of Alexander 
the Great, put to death in 316 B.C. 
by order of Cassander. 

Olympus, 321, a physician and 
historian, not otherwise known. 

Omphalé, 337, a mythical queen of 
Lydia, whom Heracles served for 
three years. 

Ostia, 561, 581, a city of Latium at 
the mouth of the Tiber, the sea- 
port of Rome. 


P 


Pandosia, 395, a small city of 
Lucania near Heracleia, to be 
distinguished from the city of 
Pandosia in Bruttium, 

Pansa, 175, Caius Vibius P., a 
devoted friend of Julius Caesar, 
who made him governor of 
Cisalpine Gaul in 46 B.C., and 
consul for the year 43 with 
Hirtius. 

Pantauchus, 101, 365, had been an 
officer of Alexander the Great. 
Patrae, 23, 275, a town on the coast 
of Achaia near the entrance to the 
Corinthian gulf, the modern 

Patras. 

Patrocles, 121, a Macedonian Greek 
in the service of Seleucus I., the 
king of Syria. He was author 
of a trustworthy geographical 
work on India and other eastern 
regions, which is cited by Strabo. 

Paulus, 179, Lucius Aemilius Paulus 
(or Paullus), brother of Lepidus 
the triumvir. He was consul in 
50 B.C., and a determined foe of 
Julius Caesar. But Caesar 
bribed him into allegiance (see 
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the Caesar, xxix. 3). After 
Caesar’s death, Paulus returned 
to the aristocratic party, and was 
proscribed by the triumvirs. He 
escaped death, however, and fled 
to Miletus, where he died soon 
afterwards, 

Pelasgus, 347, mythical ancestor of 
the Pelasgians, the earliest in- 
habitants of Greece. 

Pella, 107, was made the capital of 
Macedonia by Philip II., and was 
the birthplace of Alexander the 
Great. It was west of the river 
Axius, and some fifteen miles 
from the sea, 

Pelusinm, 143 f., 307, a strong 
irontier-town on the eastern 
branch of the Nile. 

Pergamum, 271, in Mysia, capital of 
the kingdom founded by Eu- 
menes in 263 B.C. 

Perseus, 135, the last king of Mace- 
donia, 179-168 B.C. See the 
Aemilius Paulus, x.-xxxvii. 

Pessinus, 509, a town of Galatia in 
Asia Minor, famed for its rich 
temple of Cybele. 

Petra, 297, chief city of the district 
of Arabia which borders Egypt 
on the N.E. It lay about halí- 
way between the Dead Sea and 
the Arabian Gulf, 

Pharos, 203, 297, an island off 
Alexandria, artificially united 
with the mainland. 

Pharsalus, in Thessaly, the scene 
of the decisive battle between 
Pompey and Caesar in 18 B.C. 

Phila, 33 f., 51, 65, 77 f., 91, 113, 
117, 135, daughter of Antipater 
and wife of Demetrius, a virtuous 
and gifted woman, faithfully 
devoted to Demetrius in spite of 
all his marital sins. 

Philip, 51, 59, 105, Philip II. of 
Macedonia, father of Alexander 
the Great, reigned 359-336 B.C. 

Philippides, 31, one of the principal 
poets of the New Comedy at 
Athens, flourishing in 325 B.C. 

Philotas, !97 f., 201, known only 
from these incidents. 

Phylarchus, 439, of Naucratis and 
Athens, a historian flourishing in 


616 


215 B.C. to whom Plutarch is 
much indebted in his Agis and 
Cleomenes, and his Pyrrhus. 

Phraata, 223, 927, 253, a place 
somewhere iu ancient Media 
which served as a residence for 
the Parthian kings. It was 
probably named from Phraates. 

Phraates, 219, 223, 929 f., Phraates 
IV. or Arsaces XV. (this latter 
name continuing that of the 
founder of the line), king of 
Parthia, a man of cruelty aud 
treachery. His son was stolen 
and carried to Roine, and waa 
surrendered to his father by 
Augustus on condition of the 
return of the Roman standards 
and prisoners captured from 
Crassus. These were actually 
returned to Rome in 20 B.C. 

Phraortes, 255, apparently an error 
for Phraates. 

Piso, 595, Caius P., not definitely 
known. 

Plancus, 177, 269, Lucius Munatius 
P., a friend of Julius Caesar, 
serving under him in Gaul and 
during the civil war. After 
Caesar’s death he went over to 
Antony, was consul in 42 B.C., 
and governor of Syria in 35. He 
deserted Antony for Octavius 
Caesar in 32. It was on his 
proposal that the title of Augus- 
tus was conferred upon Octavius 
in 97. 

Pleistarchus, 77 f., son of Anti- 
pater and brother of Cassander. 
After the battle of Ipsus (301 B.C.) 
he received the province of 
Cilicia. After his expulsion from 
this by Demetrius nothing further 
is heard of him. 

Polemon. 275 f.. Polemon I., made 
king of Pontus about 36 B.C. by 
Antony. He ransomed himself 
from the Parthians, and con- 
tinued to co-operate with Antony. 
Atter the battle of Actium he 
made lis peace with Octavius, 
and was by him confirmed in his 
kingdom. He died about 2 B.C. 

Polysperchon, 23, 367, a distin- 
guished officer of Alexander the 
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Great, appointed by Antipater 
to succeed him in the regency. 
He connived at some of the worst 
crimes of Cassander, He ls last 
heard of in 303 B.C. 

Pompeius (1), 509, Aulus P., not 
otherwise known. 

Pompeius (2) 207 f., 217, 263, 
Sextus P., younger son of Pompey 
the Great by his third wife, 
escaped aíter the battle of Munda 
(45 B.0.), and was active against 
the triumvirate until his death 
in 35. 

Poseidonius, 465, 593, a famous 
Stoic philosopher, of Apameia in 
Syria, a contemporary of Cicero, 
taught at Rhodes, and was 
resident at Athens and Rome, 

Potheinus, 275, one of the guardians 
of the young Ptolemy when 
Caesar came to Egypt. He was 
put to death by Caesar (cf. the 


Caesar, xlvii, f.) The name 
must therefore be used oratoric- 
ally here. 


Priené, 267, one of the twelve Ionian 
cities in Asia Minor, north of 
Miletus, 

Proculeius, 315 f., Cornelius P. 
(PIntarch calls him Procleius), a 
wealthy Roman knight, after 
wards highly honoured by 
Augustus, Horace mentions him 
with praise ( Carm. ii. 2, 5 f.). 

Protogenes, 51 f., of Caunns in 
Caria, one of the most celebrated 
of Greek painters, contemporary 
with Apelles, flourishing in 
330 B.C. 

Ptolemy (1), 13-117 passim, 227 f., 
355, 361, 375, Ptolemy Lagus, 
king of Egypt 306-283, the most 
far-sighted and successful of the 
otficers of Alexander the Great. 

Ptolemy (2), 109, Ptolemy IV., sur- 
named Philopator, king of Egypt 
222-205 B.C. 

Ptolemy (3), Ptolemy XI., com- 
monly known as Ptolemy A uletes, 
restored to the throne of Egypt 
in 55 35.0. through Pompey's 
influence. He never regained 
the goodwill of his people, and 
died in 51. 
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Ptolemy (4), 361, 369, 441, 449, son 
of Pyrrhus and Antigone, was 
left in charge of his father's 
kingdom at the age of fifteen, 
when Pyrrhus set out for Italy 
in 230 B.C. 

Ptolemy (5), 263, son of Antony and 
Cleopatra, surnamed  Philadel- 
phus. After the death of Antony 
his life was spared by Octavius 
Caesar, and he was brought up 
by Octavia with her own children. 
Nothing more is heard of him, 

Publicola, 285 f., Lucius Gellius P., 
deserted to the side of Octavius 
and Antony from that of Brutus 
and Cassius, and was made consul 
in 36 B.c. He probably perished 
at the battle of Actium, 

Pyrrha, 347, mythical wife of the 
mythical Deucalion (cf. Horace, 
Carm. i. 2, 6). 

Pythodorus, 61, the Torch-bearer, 
an official in the celebration of the 
Eleusinian mysteries. See the 
Alcibiades, xxii. 3. 


Q 


Quinda, 77, a city of Cilicia, later 
called Anazarbus. 


R 


Rhosus, 77, probably a place on the 
N.W. coast of Syria, below the 
gulf of Issus. 

Rutilius, 541, Publius Rutilius 
Rufus, statesman and orator, 
consul in 105 p.c. He was con- 
victed of peculation in his pro- 
consulship of Asia (99 B.c.), and 
retired to Smyrna for the rest of 

. his days. He wrote a History of 
Rome in Greek. 


S 


Sabaco, 473, Cassius S., not other- 
wise knowa. 

Sadalas, 277, king of Thrace, not 
otherwise known. 
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Salamis, 37 f., 87, a city on the 
eastern coast of Cyprus. 

Samnium (Samnites), 385, 401, 4077. 
407 f., 413, 423, 427, a mountain- 
ous district in central Italy, east 
of Latium and Campania. The 
Samnites did not make final 
submission to Rome until 272 B.C. 

Samosata, 213, the royal residence 
of the district of Commagené, 
situated on the upper Euphrates. 

Saturn, 411, Italian god of agri- 
culture. For the festival of the 
Saturnalia, see the note on the 
Sulla, xviil. 6. 

Saturninus, 499 f., 541-549, 559, 
Lucius Appuleius Saturninus, a 
Roman noble who allied himself 
with Marius and thc popular 
party, tribune of the people in 
102 and 100 B.C., in which last 
year he perished at the hands of 
a mob. 

Scipio (1) 465, Publius Cornelius 


Scipio Africanus the Elder, 
234—183 B.C. 
Scipio (2), 469, 493 f., Publius 


Cornelius Scipio Aemilianus Afri- 
canus tle Younger, sou of 
Aemilius Paulus, adopted by 
Publius Scipio the son of the 
conqueror of Hannibal, 185-129 
B.C. 

Seleucus (1) 17-133 passim, 
Seleucus 1., surnamed Nicator, 
founder of the Syrian dynasty, 
king of Syria 306-280 B.C. 

Seleucus (2), 307, apparently an 
officer serving under Antony and 


Cleopatra. 
Sextilius, 575 f., not otherwise 
known. Cf. Appian, B.C. i. 62. 


Sicyon, 205, a city of Achaia in 
Northern Peloponnesus, near the 
Corinthian Gulf. 

Sidon, 255, a Phoenician city on the 
coast of Palestine, north of Tyre. 

Silanus, 273, Marcus S., not other- 
wise known. 

Siris, 395, a river of Lucania flowing 
east into the gulf of Tarentum. 
Sosigenes, 125, not otherwise 

definitely known. 

Sossius (or Sosius), 215, Cornelius 
S., consul in 66 B.0., followed the 
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fortunes of Antony, who mace 
him governor of Syria and Cilicia 
in place of Ventidius. He com- 
nianded the left wing of Antony’s 
flect at Actium, escaped from the 
battle, and was pardoned by 
Octavius, 

Statianus, 223, Oppius S., not 
otherwise known. 

Stilpo, 23 f., founder of a Megarian 
school of philosophy. Little is 
known of his life. 

Stratocles, 27-33, 57-63, an Athe- 
nian orator and demagogue of 
disreputable character, bnt per- 
suasive speech. 

Stratonicé, 77 f., 93-97, 129 f., 135, 
daughter of Demetrius and Phila. 

Sulla, 465, see the Coriolanus, 
xi. 2-4, with the note. 

Sulpicius, 555, 559, Publius S. 
Rufus, one of the most famous 
orators of his time. He was at 
first an aristocrat in politics, 
and as such was made tribune of 
the people in 83 B.c. But he 
became the creature of Marius, 
and was put to death by Sulla 
(cf. the Sulla, x. I). 


T 


Taenarum, 291, the southern 
promontory of Laconia, in Pelo- 
ponnesus. 

Taphosiris, 339, a town in Libya 
about twenty-five miles west of 
Alexandria. lt contalned a 
“Tomb of Osiris." 

Tarentum, 215 f., 279, 383 f., 389 f., 
313, 401 f., 407, 413, 419, 423, 
427, a wealthy and powerful 
Greek city in S.E. Italy, at the 
head of the gulf named from it. 
]t was a Spartan colony, founded 
about 708 B.C. 

Taurus, 119, an extensive mountain 
range of southern Asia Minor. 

Taurus, 285, Statilius T., a dis- 
tinguished general under Octa- 
vius, consul in 26 B.C., and prefect 
of Rome during the absence of 
Augustus in 16. 
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Telamon, 579, a city on the coast 
of Etruria (Tyrrhenia). 

Terracina (Tarracina), 563, 569, a 
maritime city of Latium, about 
ten miles from Circeii. 

Thessalonicé, 87, wife of Cassander, 
and sister of Alexander the Great. 

Timagenes, 303, of Alexandria, 
carried prisoner to Rome in 
55 B.C., where he regained his 
freedom and taught rhetoric 
successfully, enjoying the favour 
of Augustus for a while. 

Timon the Misanthrope, 297 ff., is 
said to have died in consequence 
of refusing to have a surgeon set 
a broken limb. 

Titius, 235, 269, Marcns T., owed 
his life to Sextus Pompeius, but 
when Sextus was captured in 
Asia, Titlus put him to death. 
He deserted Antony for Octavius 
Caesar, by whom he was made 
consul in 31 B.c. 

Torquatus, 465, a cognomen formed 
from “torques,” a chain stripped 
from a fallen foe. 

Trebellius, 157, Lucius T., tribune 
of the people in 47 B.c., and a 
colleagne of Dolabella. He after- 
wards, to placate Antony, tried 
to carry the very measures in 
which he had opposed Dolabella. 

Trebonins, 167, Caius T., tribune of 
the people in 55 B.C., and an 
instrument of the first triumvirs. 
He was afterwards legate of 
Caesar in Ganl, and was loaded 
wlth favours by him, but still 
inined his murderers. He was 


sent out as prqQ-consul to Asia 
in 43, where he was slain by 
Dolabella, who was acting for 
Antony against Brutus and 
Cassius. 


U 


Utica, 481, a Phoenician colony 
from Tyre, older than Carthage, 
on the N.W. coast of Africa, 
about twenty-seven miles from 
Carthage. 


M 


Varius, 179, Lucius Varius, sur 
named Cotylon (or Cotyla), had 
been aedile in 44 B.C., aud had 
served Antony dnring the siege 
of Mutina in 43. 

Ventidius, 209-215, Publius V. 
Passus, a native of Picenum, 
and bronght to Rome as prisoner 
of war in 89 B.C., where he was 
manumitted. He served with 
distinction under Julius Caesar 
in the civil war, aud after the 
death of Caesar joined Antony. 
After his triumph nothing is heard 
of him. 
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Xenocrates the Philosopher, 167, a 
native of Chaleedon in Bithynia, 
and a disciple at Athens of 
Aeschines the Sucratle, He lived 
396-314 B.C. 
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